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      PROLOG


      NĚKDE POBLÍŽ UTYRKY


      měsíc neurčen, 1849–1850


      Jen to srovnejte s věznicemi v Tyvii v tundře uprostřed tohoto národního státu. V některých pracovních táborech v Tyvii doslova neexistují zdi. Je nepravděpodobné, že by vězeň, vyčerpaný tvrdou prací a bez nástrojů, dokázal přežít drsné podnebí nebo smečky hladových psů, toulajících se zmrzlou pustinou. Tyvijské vězeňské orgány vlastně daly jasně najevo, že kterýkoli vězeň smí kdykoli odejít. V historii není zaznamenán jediný případ, že by kdokoli tu dlouhou cestu sněhem a ledem k nejbližšímu městu podnikl.


      – Věznice na ostrovech


      Citát ze zprávy,


      vyžádané královským zvědmistrem


      Trestanec se zastavil na okraji propasti a zahleděl se na krajinu před sebou. V prudkém větru, burácejícím z ledovcového údolí před ním, se mu šosy těžkého černého vlněného zimníku divoce třepaly. Vítr byl tak hlasitý, že stěží dokázal přemýšlet, natož aby mohl zvážit složitost úkolu, který před sebou měl.


      Na nějaké lelkování nebyl čas, neměl ho nazbyt. Měl před sebou nějakou práci.


      Zašel už příliš daleko – příliš daleko na to, aby zklamal, příliš daleko na to, aby to vzdal – zároveň ale zase tak moc daleko nebyl. Byl příliš blízko svých věznitelů, svých mučitelů. Věděl, že musí jít dál, a věděl také, že kromě něj na celém světě není nikdo, kdo by jej zastavil.


      Upravil si černý cestovatelský klobouk, širokou krempu si stáhl těsně kolem obličeje, aby mu ve větru neodlétl, a zahleděl se na to, co se rozkládalo před ním. Bylo to vlastně jen vytí větru a sněhová pustina a studené slunce, zářící nic neříkajícím mrtvým světlem.


      Tak tohle byla tundra.


      Tohle byla Tyvie.


      Trestanec se otočil a nechal řetěz, přehozený přes rameno, sklouznout do sněhu. Na jeho druhém konci byl takový uzlíček černé látky, schoulený do sebe a třesoucí se ve sněhu. To, zda ta roztřesená věc fňukala, plakala nebo prosila o odpuštění, trestanec kvůli větru nemohl slyšet.


      Ta věc kdysi byla strážným v pracovním táboře Utyrka. Teď, když se sám stal zajatcem trestance, byl otupělý – otupělý chladem, otupělý cestou, otupělý vědomím, že se jeho příběh chýlí ke konci a že brzy bude patřit Prázdnotě. Strážný totiž nebyl dobrým člověkem a dobře to věděl. Věděl také, jaký osud jeho nespoutané já stihne, jakmile trestanec ve tvrdém sněhu dokončí svůj krutý záměr.


      Jeho konec přijde brzy, zatím však ještě ne.


      Trestanec jej stále ještě potřeboval. Rukou v rukavici potěžkal řetězy, zakroutil jimi a zatahal, ale jenom trošku. Chvějící se troska se zvedla na kolena, ale dál už ne, a šourala se vpřed. Hlavu však měla skloněnou, zabořenou do deseti otáček své šály i do obrovského ohrnutého límce černého zimníku. Ten byl stejného druhu, jaký na sobě měl trestanec, standardní součást výstroje tyvijské armády, určený pro neoblíbené túry v drsném zmrzlém vnitrozemí.


      Trestanec si kabát vzal od jiného strážného v táboře – od toho ze tří zajatců, který měl zemřít jako první, ještě v táboře předtím, než vůbec vykročili na zasněžené pláně. Druhý zemřel po dvou dnech putování a trestanec ještě pořád měl zajatcův řetěz kolem pasu, silný ocelový obojek, který mu teď visel na opasku.


      Trestanec potřeboval tři muže, takže si s sebou vzal tři. Toho prvního kvůli oblečení – těžkému zimnímu stejnokroji tyvijské armády, jímž nahradil svůj otrhaný oděv, který nosil celé roky, aniž by jej kdy svlékl. Teď na sobě měl kožešinou lemovaný zimník, klobouk se širokým okrajem, poskytujícím stín před září mrtvého zimního slunce, šálu, utkanou z kožešiny černého šavlozubého medvěda z tundry. Na očích pak měl sněhové brýle prvního strážného, dva kotouče z naleštěného červeného skla, skoro stejně velké jako šálky, z nichž dozorci v táboře upíjeli horký, importovaný gristolský čaj.


      Tento první strážný byl mrtvý. Bylo to nutné. Nechtěl se vzdát uniformy, tak si ji trestanec vzal násilím. Zůstalo to bez následků. V táboře už nezbyl nikdo živý, koho by ten muž mohl strážit.


      Teď už ne.


      Probíral se oblečením mrtvého strážného a další dva, které zajal – spoutaní řetězy kolem krku a s pouty na nohou jako prasata, jimiž byli –, klečeli na tvrdé zemi a tiše přihlíželi. Jejich nový pán se oblékal na dlouhou cestu, kterou měl před sebou, ale jejich myšlenky kroužily nad vzdálenými horizonty. Trestanec potom řetězy škubl a oba zajatce vedl pryč. Měli skloněné hlavy a pohybovali rty, jak si něco poblázněně mumlali, a klopýtali za ním po sněhu.


      Druhý strážný byl zabit za úplně jiným účelem.


      Kvůli jídlu.


      Nikoli kvůli jídlu pro trestance nebo pro třetího zajatce, ale pro vlky, o nichž trestanec věděl, že je začnou sledovat, jakmile opustí bezpečí a světlo vnějšího obvodu tábora. Po překročení této hranice kráčeli dva dny sněhem, jenž byl někdy udusaný, ale jindy třeba po pás. Šlo se jim pomalu.


      Vlci byli rychlí. Ve tvrdé zimě, v měsících Temnoty, Velkého chladu a Ledu to byl jejich svět, jejich doména a mimo tyvijské věznice, jimiž byly zmrzlé pláně posety, byl člověk vetřelcem – pro volně žijící živočichy však nikoli nevítaným.


      Právě naopak. Ti, kteří si mysleli, že by to mohli dokázat, kteří posměšné výzvy strážných, aby klidně odešli, vzali vážně, byli vlastně nejvítanější. Jídla bylo málo a v tomto zmrzlém světě byly vlčí smečky hladové.


      O předchozích útěcích za svobodou trestanec po cestě z tábora objevil důkazů spoustu. Všechny ty sny, všechny ty pokusy, byly vždycky stejné, nedomyšlené a zoufalé. Nemožné. To proto, že věznice v Tyvii byly všechny stejné. Byly to pracovní tábory v divočině, v tundře.


      Lišily se velikostí, od malých táborů s několika desítkami trestanců, až po věznice, které byly spíše malými městy. Lišily se i podle účelu. Ti, kteří byli usvědčeni z menších přestupků, byli odsouzeni k lehčím pracím, například k těžbě dřeva – což ale byl i tak úkol, který dokázal zlomit většinu mužů, protože dřevo z lesů bylo stejně pevné jako dunwallská žula. Samotné stromy byly zkamenělé mrazem, takže vlastně nebyly ničím jiným než vysokými vertikálními sloupy trvale zmrzlé půdy.


      Jenomže tyhle dřevorubecké tábory nebyly věznicemi, alespoň trestanec je tak nevnímal. Podle něj byly něčím mnohem menším – jen takovými „nápravnými zařízeními“, jejichž obyvatelé se snad jednoho dne budou moci vrátit do tepla civilizace, i když jen jako stíny, jako duchové svého bývalého já, jimž práce z těla dávno vyhnala boj nebo vzpouru.


      Ostatní věznice byly jiné. Lomy na drcení kamene, nebo – jako Utyrka – doly, zavrtané hluboko pod tundrou, kde z neproniknutelné, zmrzlé temnoty pod zemí dobývali sůl.


      Odsouzení do těchto táborů znamenalo v podstatě totéž jako prostě zmizet. Smrt by zřejmě byla vhodnější, žádný takový trest však v tyvijských zákonících neexistoval. Vlastně to bylo tak, že podle pokroucené logiky nejvyšších soudců polovojenského tribunálu, vládnoucího nad ostrovem železnou pěstí, nebyl trest vězení ani pokládán za trest. Podle jejich slov bylo odeslání do některého z táborů udělením svobody.


      Protože tato vězení neměla žádné zdi.


      Měli tam stráže, to jistě. Trestanci bylo těch ubohých parchantů, kteří sami sebe odsoudili k dlouhým turnusům ve zmrzlých pustinách, líto, jenomže ti se alespoň po uplynutí dohodnuté doby mohli vrátit domů. Strážní tam byli proto, aby tábory provozovali – udržovali pořádek, dohlíželi na pracovní proces, trestali ty, kteří nesplnili kvóty, ať už se jednalo o dřevo, sůl nebo o drcení kamene. Nebyli tam ale proto, aby bránili útěkům.


      Jak řekl nejvyšší soudce, útěk nebyl možný, protože tábory nebyly věznicemi. Nebyly tam žádné zdi, žádné brány, žádné ploty. „Zajatci“ neměli pouta ani okovy a nebyli zamykáni, ve dne ani v noci. Ve skutečnosti mohli vězni odejít – všichni v táboře byli svobodní lidé, omilostněni státem a s plným právem vrátit se domů k rodinám, do svých měst nebo vesnic a ke své práci.


      Útěk byl samozřejmě nemožný. Vězni to věděli. Strážní to věděli. Věděli to i nejvyšší soudci, ti však měli čisté ruce i svědomí.


      Protože každý člověk byl svobodný.


      


      Na první tělo trestanec a jeho dva zbývající zajatci narazili jen asi jeden a půl kilometru od tábora. Polovina z něj chyběla. Leželo tváří ve sněhu s roztaženými pažemi, tenké plátno na zádech bylo doširoka roztržené a odhalovalo dokonalé, nedotčené tělo, bílé jako morleyský alabastr a stejně tak tvrdé, protože bylo navždy zmrzlé.


      Co se stalo se spodní polovinou mužova těla, nevěděli. Tak blízko od tábora tento rádoby uprchlík spíše zemřel chladem, než že by byl zabit vlky. Pokud by však byla zima obzvlášť zlá, mohlo mu nohy sežrat nějaké zoufalé zvíře, které se k lidskému osídlení odvážilo blíž, než by riskovalo normálně, a nejspíš se polekalo světel a strážných dřív, než si ze spodních končetin stačilo uhryzat víc. Zbytek těla pak dokonale zakonzervoval mráz. Mohlo tam ležet jediný den, ale mohlo to klidně být i padesát zim.


      Toto tělo bylo jenom prvním z mnoha. Říkalo se, že ze severní věže Utyrky jste za jasného dne mohli vidět zmrzlé mrtvoly, ležící mnohem blíž tábora než tohle. Trestanec však na severní věž nikdy nevystoupal a nepodíval se.


      A teď už tam žádná věž, na niž by se dalo vystoupat, nebyla. Už ne.


      Brzy poté našli druhé tělo. A potom třetí. A další. Jednu dobu trestanec a jeho dva spoutaní společníci kráčeli po virtuální stezce z mrtvol, z nichž každá byla studená jako led a každá vypadala, jako by si chodec jen na chvilku lehl do sněhu a už znovu nevstal.


      Některá byla neporušená. Z jiných zbyly jen části.


      Na konci druhého dne trestanec popravil druhého zajatce a jeho tělo rozřezal nožem se zlatým jílcem a zlověstným dvojitým ostřím. Prováděl to a poslední zajatec seděl ve sněhu a z druhého konce řetězu ho jen sledoval skelnýma očima, tak silné bylo kouzlo, které na něm spočívalo. Trestanec pak červené maso a mokré kosti připravil pro vlky. Jak tak leželo, rozprostřené na šarlatově zabarveném sněhu pod chladným sluncem, nezdálo se, že by toho bylo nějak moc, navíc kosti byly spíš odpadem, muselo to však stačit. Jestliže se díky tomu zbaví hrozby vlků, bude mít i s posledním zajatcem dost času na to, aby došel do ledovcového údolí.


      Aby odtamtud unikl.


      


      První tři zmrzlá těla si trestanec prohlédl, jen aby se v duchu ujistil, že nejsou vhodná. Čekal sice, že najde zmrzlé mrtvoly, že by však některá jeho potřebám vyhovovala, nepředpokládal. Ohledání mu to potvrdilo. Maso sice bylo tvrdé, ale nůž s dvojitým ostřím si s nimi poradil. Kosti pod masem však byly nepoužitelné, protože vzorce z ledových krystalů v nich narušily jakoukoli zásobu energie, které kdysi mohly mít.


      Nebyly k ničemu.


      To, co potřeboval, totiž byly kosti člověka – živé kosti z živého člověka. K tomu, aby dokázal uniknout z tundry a vrátit se do světa, potřeboval velice specifický typ magie. Proto s sebou také vedl třetího zajatce. Toho druhého si vedl kvůli tělu. Třetí s ním šel kvůli kostem.


      Trestanec se zadíval na ledovcové údolí před sebou. Útes, na němž stál, byl strmou propastí o hloubce tří set nebo více metrů, skalní stěna se šokující černou jizvou na podloží, které dosud bylo ničím nenarušenou oslepující bílou pustinou, kdy země a obloha vypadaly stejně a horizont tvořila jen špinavě šedá šmouha, která mu v koutcích očí blikala a mžikala.


      Za propastí se klenulo hluboké a široké údolí se dnem z udusaného sněhu a se stěnami jako zubatou skládačkou z obrovských ledových bloků. Jeho úbočí byla vertikální a tak hluboká a průsvitně modrá, jako kdyby ledové útesy nebyly z ledu, ale ze safíru.


      Kdosi kdysi prohlásil, že je to jeden z divů světa, krajina nevýslovné krásy. Ledová pole byla zkoumána a zachycována po stovky let, ale ani rytiny, které můžete nalézt v přesných zeměpisných svazcích, uložených v Akademii přírodních věd v Dunwallu, nikdy nedokáží objasnit tu naprostou a dech beroucí vznešenost krajiny.


      Krajiny, která byla klíčem.


      Trestanec s vysoko vytaženou kožešinovou šálou a se širokou krempou klobouku, zmítanou větrem, s očima za červenými skly přelétl od údolí k poslednímu zajatci, schoulenému ve sněhu za ním. Ta lidská troska zvedla hlavu. I přesto, že se jeho pomatená mysl pohupovala na moři zmatků a šílenství, možná vycítil, že ta chvíle přišla. To byl další účinek trestancovy magie – stejné magie, která mu umožnila odejít z tábora a která mu umožní odejít z tundry a dojít zpátky do světa, k civilizaci.


      Pomstít se.


      Když se poslední zajatec podíval na vlastní odraz ve sněhových brýlích svého pána, pohnul ústy, jako by chtěl něco říci, nevyšla z nich však žádná slova. Zajatec, bývalý strážce tábora, teď klečel ve sněhu a pohupoval se ze strany na stranu. Oči měl nesoustředěné, panenky malé a holá kůže obličeje byla doruda ošlehaná mrazem a větrem, který kolem nich burácel, vyl a burácel znovu.


      Trestanec se za svým šálem usmál.


      To kouzlo, jeho aura, drželo.


      Útěk už byl blízko.


      Volnou rukou, tou, kolem níž neměl obtočený konec řetězového vodítka, si hmátl napříč přes tělo a vsunul rukavici pod těžkou klopu kabátu. Ještě předtím, než se nože dotkl, ucítil teplo, které z dvojité čepele sálalo. Napadlo ho, že ten zimník, klobouk i šál, všechny ty věci, jsou možná zbytečné. Možná že ani nemusel toho strážného zabíjet jen proto, aby si vzal jeho šaty.


      Už to bylo jedno. Kromě toho si smrt prvního strážného užíval. Bylo v tom jisté uspokojení – malé, ale i tak to bylo uspokojení. Možná proto, že se jednalo o první maličký kousíček pomsty, o první akt války proti tyranům.


      První smrt z mnoha dalších, které ještě přijdou.


      Trestanec vytáhl nůž z opasku a umdlévající zajatcovy oči si čepel okamžitě našly a napjatě se na ni soustředily, jak zářila zlatavým světlem, když zachytila studené světlo slunce a odrazila je zpět jako něco zcela jiného – jako elektřinu, jiskřící mu za víčky, jako odraz ohně, Velký požár, který před mnoha lety ukončil jeden svět a začal další.


      Trestanec cítil, jak je nůž v jeho ruce teplý a jak se jeho teplo šíří paží do celého těla. Bylo to, jako by se potápěl do některého z těch vzácných přírodních vulkanických pramenů, jimiž byla tundra pravidelně prostoupena, pramenů, které táborům dodávaly teplo a energii.


      Potom zvedl zlatý nůž a špičku dvojité čepele vtiskl do jamky na zajatcově hrdle.


      „Lid Tyvie ti děkuje za tvé služby,“ řekl.


      Zajatec se na něj zahleděl a z jeho skelného pohledu vyprchalo veškeré porozumění. Vzápětí trestanec zatlačil a bílý sníh se zabarvil něčím teplým a červeným.


      KDESI VE MĚSTĚ DUNWALL


      7. dne měsíce Deště, 1851


      Mladá lady Emily je bohužel nedisciplinovaná. Tady v Dunwallské věži se jí dostává vzdělání od těch nejlepších lektorů na Ostrovech, její matka ji však rozmazluje a ona většinu času tráví ztracena v představách, marní čas malbami nebo žádostmi, aby ji Corvo naučil bojovat dřevěnými holemi. Ta dívka může jednoho dne vládnout impériu, každý okamžik strávený hrou, je okamžikem promarněným.


      – Poznámky z terénního průzkumu:


      Královský zvědmistr


      Výňatek z osobních vzpomínek Hirama Burrowse,


      datovaných o několik let dříve


      V okamžiku, kdy se odrazila od střešní římsy za sebou, jí myslí proběhly tři myšlenky.


      Jako první ta, že protější římsa je mnohem dál, než odhadovala, a že existuje víc než jen slušná šance na to, že skok nevyjde a ona se s největší pravděpodobností zřítí vstříc bolestivé a nepříjemné smrti, kdy se rozplácne na dláždění ulice o čtyři patra níže.


      Vzápětí nato, že měsíc Deště byl nejen nejdepresivnějším obdobím roku – kdykoli vyměním za měsíc Velkého chladu, říkala si v duchu – ale ty promáčené, deštěm nasáklé noci jsou pro běh po městských střechách pravděpodobně nejhorší.


      A za třetí, že její blížící se a zcela jasně nevyhnutelná smrt není pro Císařovnu ostrovů koncem zrovna nejelegantnějším a že její otec bude velmi, velmi zklamán.


      Čtvrtá myšlenka – představa Corva stojícího nad jejím rozbitým tělem, nikoli smutného, ale znechuceného z toho, že nezvládla něco, co mělo být jednoduchým skokem – z mysli Emily Kaldwinové vystřelila v okamžiku, kdy nohama napřed dopadla na plochou střechu budovy. Její tělo, pružné, atletické a ovládané reflexy, v posledních deseti letech cvičenými a zdokonalenými, dopad tohoto špatně vypočítaného skoku absorbovalo dopřednými kotouly, přičemž šosy černého pláště napřed s mlasknutím prolétly kalužemi a vzápětí do vzduchu rozstříkávaly vodní spršky.


      Když se Emily přestala kutálet, vkleče a na rukou se na střeše zastavila a déšť z temene kapuce stékal do louže pod ní.


      Jeden nádech…


      Dva nádechy…


      Třetí.


      No, nebylo to tak hrozné, pomyslela. Rozhodně je lepší to přestřelit, než nedotáhnout. A to nejen ve tmě, ale i v dešti.


      Pod kapucí si povolila nepatrný úsměv.


      Nebylo to špatné, císařovno, vůbec to nebylo špatné. Možná že by otec nebyl tím, jak si vede, tak zklamaný – kdyby ji však mohl vidět.


      Otočila se na podpatku, postavila se a vykročila zpátky k okraji. Úsměv jí z ostře řezaného obličeje zmizel, a když si v duchu řekla „Musíš sakra dávat pozor!“, vystřídalo jej zamračení. Další chyba by opravdu mohla být fatální.


      Ano, dolů to byla dlouhá cesta a od ní byla velká, velká hloupost to vůbec zkoušet. Dokázala to – ale jen taktak a jen díky otcovu tréninku a nekonečným hodinám praxe, kdy skákala po cimbuří Dunwallské věže a musela se držet z dohledu strážných na hlídce.


      Zablýsklo se a siluetu Věže ozářilo ostré světlo. O okamžik později zaburácel hrom a jeho ozvěna se od kamene po celém městě odrážela jako výstřel z děla. Bylo pozdě – nebo vlastně bylo brzy, velmi brzy ráno – a díky tomu nepřetržitému lijáku měla Emily podezření, že je jedinou osobou, která nespí a je venku.


      Rozhodně byla jedinou osobou v celém městě, které se naskýtal takový výhled. Otočila se od okraje a rozběhla se k místu, kde se dům spojoval s jinou, vyšší, sousední budovou se střechou tvořenou neuspořádanou kolekcí šikmých ploch, rozmístěných s architektonickým citem dítěte, které mělo příliš mnoho serkonanského medového koláče.


      Když se k ní Emily blížila, zrychlila a vyskočila, aby jednou nohou dosáhla na parapet, na němž nabrala výšku a mohla se pak odrazit od spojnice s protější zdí, aby potom vyskočila ještě výš a hmátla po další části střechy, na niž se pak pažemi vytáhla. Pokračovala dál a plochy a úhly budovy – okna, převisy, římsy a štíty – využívala k tomu, aby se vytahovala stále výš a výš, a po několika minutách už stála na vrcholu malé čtvercové věže, která podle všeho byla nejvyšším bodem této části města.


      Stála zpříma. Havraní vlasy měla i přes přečnívající kapuci pláště mokré. Povzdechla si a kápi stáhla, aby jí déšť smáčel obličej, a shlížela přitom na tisíce spletitých ulic a uliček, přecpaných vysokými a úzkými budovami z tmavé gristolské žuly nebo z hnědých zvětralých cihel, jejichž oplechované střechy ukazovaly k noční obloze jako zubaté prsty. Tohle byl Dunwall, a bylo to její město, i když si na to stále ještě nemohla zvyknout.


      Potom se zablýsklo znovu a ona se skrčila, protože se bála, že by mohla být spatřena. Během svých tajných cest – od Dunwallské věže přes střechy kolem Boylejského panství, přes most, pojmenovaný po její rodině a nakonec přes úzké budovy, tísnící se na jižním břehu řeky Wrenhaven – se cvičila v utajení a stavu mysli, který takové tajnosti vyžadují.


      Nikdo ji však neviděl. Pomohla jí tma a také déšť.


      A také byla dobře vycvičená. Deset let tvrdé práce, dřiny v časných ranních hodinách, kdy nebyla vázána císařskými povinnostmi. Deset let bolesti, řezných ran, modřin a… ano, vlastně celkem velké spousty krve. Deset let ji cvičil ten opravdu nejlepší. Výcvik prováděl sám královský protektor, Corvo Attano.


      Královský protektor a její otec. I když už přicházel do let, stále byl nejlepším špionem, nejlepším agentem a nejlepším bojovníkem pro boj zblízka v celém impériu.


      Do střechy bušil déšť a Emily se schoulila a povolila si malý okamžik k zamyšlení nad svým otcem. Za to, že byl v jejím životě přítomen, mu byla nesmírně vděčná. Nejen proto, že ji ochraňoval – ochraňoval ji jako císařovnu a ochraňoval ji také jako svou dceru – a nejen za jeho přátelství a lásku a vedení, oficiální i jiné. Bylo to hlavně za jeho schopnosti v jemném umění úskoků, špionáže, sledování a samozřejmě utajení a boje.


      Tyto schopnosti jí vštěpoval posledních deset let – nebo snad i víc. Emily se znovu usmála. Od korunovace už brzy uplyne patnáct let. Opravdu to je tak dlouho? Patnáct let od doby, kdy byl moci zbaven samozvaný lord regent, Hiram Burrows.


      Patnáct let od doby, kdy byla Emily dosazena na trůn, uvolněný vraždou její matky, císařovny Jessamine Kaldwinové I. Matky, zavražděné na objednávku samotného lorda regenta v rámci spiknutí sahajícího hluboko do dunwallské aristokracie, tajného kruhu, který nakonec rozbil sám Corvo.


      Emily to připadalo jako mnohem déle. Vlastně jako celý život – což vlastně přesně tak dlouho bylo. Když maminka zemřela, bylo jí deset let. Teď jí ještě pořád nebylo ani pětadvacet, a když se tomu podvolila, bolest z matčiny nepřítomnosti cítila pořád. Tyto vzpomínky na císařovnu Jessamine většinou nechávala v mysli spát – neměla na výběr, protože i navzdory té tragédii musela žít svým životem a musela dělat svou práci.


      A že měla práci! Již patnáct let rukou pevnou a spravedlivou vládla impériu a usilovně se snažila napravit škody, které lord regent napáchal v Dunwallu i ve zbytku impéria. Ve stejné době se také s Corvem pustila do dalšího, ne tak veřejného projektu – a tak se mohla tady a teď, v noci, krčit na střeše.


      Když kolem sebe neměla palácové zdi, které ji věznily, a když neexistoval žádný protokol a žádná etiketa, omezující její činy a myšlenky, zde, pod širým nebem, bylo město její. Tady a teď byla sama a cítila, že může jít kamkoli a dělat cokoli, a nikdo se o tom nic nedozví.


      Dokonce ani Corvo Attano, královský protektor.


      To proto, že podle něj a podle všech ostatních v paláci – od stráží u brány, až po příslušníky vnitřního dvora hluboko uvnitř starověké hradní věže – si císařovna ve svých soukromých komnatách užívala blaženého spánku.


      Emily se zasmála, a přestože déšť nepatrně polevil, znovu si stáhla kápi přes hlavu.


      Dostat se z Věže bylo to nejjednodušší. V ložnici měla skryté dveře, vedoucí do tajné místnosti – té, kterou objevila ještě jako dítě předtím, než matka zemřela a než se všechno změnilo. Ten objev si nechala pro sebe, věděla však, že někteří starší příslušníci dvora o tajných místnostech a skrytých chodbách ve Věži vědí.


      V té velké místnosti za ložnicí si Emily vybudovala zbrojnici jen pro sebe – neměla v ní jen zbraně a ochranný oděv, pláště s kápěmi a čepice a kabáty, ale také zlato. Cokoli, co by jí mohlo být při nových dobrodružstvích užitečné.


      Při nových dobrodružstvích za palácovými zdmi.


      Popravdě řečeno však velkou část toho všeho ani nepotřebovala. Lana, kotvy, skoby – ty by ji jen zpomalovaly. Naučila se používat bezprsté rukavice s polstrovanými dlaněmi a hřbety prstů, díky kterým získala vynikající přilnavost a zároveň si šetřila ruce před odřeninami, k nimž by jinak při cestách po střechách a při skocích z římsy na římsu jistě přišla.


      Vzhledem k tomu, že byla císařovnou, byly to – dost možná překvapivě – právě její ruce, oč se bála nejvíc, měla však pro to dobrý důvod. Právě císařovniny ruce budou navždy líbány nebo uctivě drženy či vystavovány jiným kontaktům a zkoumavým pohledům přátel i cizích lidí.


      Byl to podivný život, na nějž si ani po tak dlouhé době ještě docela nezvykla.


      Emily zvedla hlavu a hned ji napadlo, že tím jen povzbudila oblohu, aby se otevřela ještě víc. Déšť s obnovenou intenzitou dopadal ztěžka jako vlněná přikrývka. Ale i přes jeho hukot slyšela, jak Dunwallská zvonice daleko ve vedlejší čtvrti odbíjí druhou hodinu ranní.


      Otočila se za tím zvukem. Kromě samotné Dunwallské věže byla zvonice nejvyšší stavbou ve městě. Noční město už objevovala dva měsíce, kdy přecházela na jižní břeh řeky Wrenhaven a potom se většinou držela v této části města. Toto rozhodnutí bylo možná podvědomé, ve snaze vyhnout se spatření některými příslušníky aristokracie, kteří obývali spíše módnější čtvrti na severní straně řeky.


      Jenomže ze zvonice teď bude výhled velkolepý, a to i v takovém dešti. Také se na ni bude krásně šplhat.


      Další zkouška.


      Po tomto rozhodnutí se Emily zastavila a přála si, aby se liják zmírnil, třeba i jen o trošku. Ke svému překvapení zjistila, že živly zřejmě její královské přání vyslyšely, a průtrž mračen zase zeslábla v obyčejnou spršku. Střechy však budou zrádné i tak, takže si bude muset dávat pozor. Dostat se na zvonici a pak zase zpátky do paláce předtím, než by si kdokoli mohl všimnout, že je pryč, však chtělo čas. V mysli si promítla oficiální plán pro následující den – ne, pro dnešek –, ale moc toho nebylo. Mohla si dovolit zpoždění.


      Vykročila do příkrého svahu, snažila se držet rovnováhu a v duchu si už vykreslovala trasu ve změti budov a ulic.


      A potom si s úsměvem stáhla kápi a rozběhla se k okraji střechy…
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      ZLATÁ KOČKA,


      LIHOVARSKÁ ČTVRŤ, DUNWALL


      1. den měsíce Temnoty, 1851


      V Dunwallu je jistý podnik, zvaný Zlatá kočka. Mám za to, že je tam lázeňský dům, i když někteří říkají, že je to bordel.


      – Pohřešované ženy, Zlatá kočka


      Úryvek z jednoho kriminálního příběhu,


      jehož zápletka se kolem Zlaté kočky odehrává


      Galia Fleetová si užívala hezkého večera, což se určitě nedalo říci o tom opilém kreténovi, který se válel v příkopu v uličce za Zlatou kočkou.


      Galia si lokla staré dunwallské přímo z lahve a zahleděla se na… kdo že to vlastně byl? Černý sametový plášť měl na okrajích zlaté lemování a před několika málo okamžiky vypadal dobře, ale to ještě nebyl mokrý a ulepený od… no, prostě od toho, v čem se ten chlap vyválel.


      Díky královskému nachu vypadala vesta pod pláštěm – tekutinami ze stoky sice nedotčená, zato však potřísněná zvratky – bohatě. To probudilo nějakou vzpomínku kdesi vzadu v Galiině mysli. Znamenala snad ta fialová barva nějakého vysokého úředníka? Nebo jí jenom vynechávala paměť?


      Sama pro sebe pokrčila rameny a znovu se napila, načež muže špičkou boty nakopla. Ten sténající idiot klidně mohl být královským vyslancem z nějaké daleké a vzdálené země, ale na tom tady nezáleželo. Ve Zlaté kočce se totiž jména nepoužívala, o společenských třídách nebo o hodnostech se nemluvilo. Všichni si byli rovni jako mince v jejich měšcích.


      Galia do muže strčila znovu a on se v reakci na tento pohyb překulil jako balík plátna, právě vyložený z lodi Horizon Trading Company. Ve škarpě sténal a něco breptal.


      Jeho zbraň – meč, který uvnitř domu potěšení tak bláhově tasil –, ležela u zadních dveří Kočky rozlomená na dva kusy. Taková škoda, pomyslela si. Vypadala jako vzácný kousek, takový marnivý doplněk pro aristokrata, ale tento byl ve skutečnosti vyroben jako funkční zbraň. Galia by si jej ráda nechala, jen kdyby jej nezlomila v půli předtím, než muže chytila za předek fialové vestičky a hodila jím do bahna.


      Z toho meče by byla dobrá trofej, pěkný přírůstek do sbírky zbraní, kterou shromažďovala ve své kanceláři. Jakožto šéfka bezpečnosti v Kočce měla od madam Steeleové hodně volnou ruku, ale dokonce i ona, dcera původní majitelky, madam Prudenceové, by zřejmě nad tou malou zbrojnicí, kterou Galia držela před očima nepovolaných pod zámkem, přinejmenším pozvedla obočí.


      Zatímco si Galia zlomený meč prohlížela, ulička se jí v zorném poli příjemně zakymácela – to začala působit stará dunwallská. Možná by zbraň mohla dát svému asistentu Rinaldovi, jestli by ji nedokázal opravit.


      Ale co. Bylo by s tím moc práce a ona si nebyla tak docela jistá, jestli by Rinaldo její malou sbírku vůbec schválil.


      Muž ve fialové vestě znovu zasténal a pokusil se vyškrábat na nohy, ale jediné, co se mu během této akce podařilo, bylo zvednout zadek do vzduchu, obličej si ale dál bořil do kalů ve stoce. Takovému pozvání Galia odolat nedokázala, takže se zašklebila a rychlým kopem muže poslala jak širokého, tak dlouhého k zemi.


      „Možná si to příště dvakrát rozmyslíš, než se naše děvčata pokusíš ohromit mocnou zbraní, co?“ řekla Galia, nebyla si však jistá, zda ji muž slyší. Funěl jako velryba a zřejmě ani netušil, že ještě pořád není ve vzpřímené poloze.


      Galia si s rukama v bok povzdechla, účinky alkoholu vyprchaly a přešly ve studenou melancholii.


      Takže takhle jsem jako skončila, jo? říkala si v duchu. Jako vyhazovačka anonymních šlechticů ze Zlaté kočky, když začnou trochu vyvádět? Bylo jí teprve pětatřicet let a sama o sobě si myslela, že je v dobré kondici, když se na ni však jako mrak snesla alkoholová mlha – a ano, snášela se skoro každý večer –, cítila se mnohem starší.


      Znovu si povzdechla a zatřepala lahví v jedné ruce, prsty druhé si prohrábla krátké a mastné blond vlasy.


      Kam se jenom všechen ten čas poděl? Co se s těmi starými časy stalo? S těmi dny, kdy byla mladá, se dny, kdy toužila po dobrodružství – a po penězích. Se dny, kdy nosila masku svého gangu – a nosila ji s hrdostí! Byly to dny, kdy cestovala po boku svého vůdce a plnila jeho přání i rozkazy, kdy mu pomáhala město vyčistit od všech těch kreténů a přitom z toho měla i nějaký zisk.


      Nebo jí to alespoň říkal Daud a ona tomu tak věřila. Tehdy, jako dvacetiletá začínající zabijačka jej byla ochotna následovat až na konec světa.


      V jednu chvíli ji i napadlo, že by mohla mít konečně štěstí. Zmizela Billie Lurková a Galia byla šťastná jako nikdy předtím. Tu Daudovu malou přisluhovačku nikdy ráda neměla, a když teď byla ze hry, Galia získala příležitost do ní vstoupit a ukázat Daudovi, co je zač. Ukázat mu, kdo si opravdu zaslouží být jeho pravou rukou místo té krávy.


      Jenomže on potom zmizel také.


      A brzy nato zmizeli všichni. Jistě, vedení Velrybářů, nebo toho, co z nich zbylo, převzal Thomas, který dal dohromady cizí lidi a příslušníky několika jiných menších gangů, aby vytvořil svou vlastní novou partu, ale –


      Muž ve fialové vestě zaskučel a zhroutil se obličejem do škarpy. Tím jí přetrhl řetězec myšlenek, a tak k němu přistoupila a – i když se jí do toho dvakrát nechtělo – nakonec se sehnula a překulila ho na záda. Opilý šlechtic byl jedna věc. Ale mrtvý šlechtic, utopený v pěti centimetrech vody v příkopu, to bylo úplně něco jiného. Znamenalo by to pozornost, kterou si Zlatá kočka nemohla dovolit.


      Ne, že by ten podnik byl nezákonný. To vůbec ne. Zlatá kočka byla součástí dunwallské historie – zábavní palác se skvělou pověstí, domov divadla a burlesky a také nejlepší taverna na ostrovech. Do toho, co se odehrávalo mezi zákazníky a hosteskami v místnostech za závěsy, nikomu nic nebylo.


      Muž v příkopu omdlel, takže si Galia, která mu užuž chtěla přednést standardní řeč o tom, že má zákaz, ušetřila dech a raději dopila lahev staré dunwallské. Možná to tak bylo lepší. Probudí se, bude mu trapně a stydno, pár dní se bude schovávat někde u dvora do doby, než se jej zase zmocní touha a potřeba a vrátí se. Jenomže, až se tak stane, bude Galia připravená a bude čekat. Dá si záležet na tom, aby platbu vybrala předtím, než proběhne jakákoli transakce.


      Otočila se a zamířila zpátky dovnitř.


      Bylo už pozdě, obvyklé večerní radovánky postupně slábly a tichý šum v Kočce narušoval jen občasný smích nebo výkřik potěšení, jak několik posledních zbývajících zákazníků sedělo, kouřilo, pilo a trávilo pěkné chvíle s hosteskami. Když Galia procházela hlavním salonem se stěnami vyzdobenými zrcadly v pozlacených rámech a s mnoha hektary tmavě rudých sametových drapérií, počítala muže, kteří vytuhli na nejrůznějších částech luxusního nábytku. Z bezvědomých prstů jim visely dýmky, předek kalhot měli rozepnutý a měšce mnohem lehčí, než když přijeli.


      Tak tohle, pomyslela si. Takový je teď život. A ve skutečnosti to nebylo špatné, opravdu ne. Galia to klidně přiznávala jako první. Být šéfkou bezpečnosti ve Zlaté kočce znělo jako snadná a příjemná práce, kterou také ve skutečnosti byla. Věci se v průběhu let měnily podle toho, jak se přestavovalo město samotné. Jak dlouho už to bylo od doby, kdy byla Zaplavená čtvrť vysušena a zrekonstruována a kdy se znovu stala pulzujícím finančním srdcem impéria?


      Každopádně to bylo dávno. A v tom byl ten problém.


      Čas běžel, ale uvnitř Zlaté kočky se zdálo, jako by se nehýbal, jako by byl zachycen v jantaru a nikdy se neměl znovu rozběhnout. Obchody šly dobře – to šly vždycky. Předtím, když ještě byla Velrybářkou, Kočka byla… no, opravdu nechutným místem, vyhledávaným důstojníky a strážnými lorda regenta, cestovateli z jiných ostrovů impéria, přitahovanými pokušením, které ve svých zdech nabízelo.


      Osud Kočky se zlepšil spolu s tím, jak se zlepšovalo město. Když už teď byl krysí mor vzdálenou vzpomínkou a po většině impéria byl obnoven volný pohyb, začal znovu vzkvétat obchod a s ním přišli cestovatelé, cizinci, hodnostáři. Ti přinášeli peníze a Dunwallem protékalo bohatství, které znovu plnilo pokladny nejen císařského dvora, ale také občanů.


      Město zbavené tyranského jha lorda regenta ožilo, bylo přestavěno a znovu prosperovalo.


      A ta prosperita si našla cestu i do Zlaté kočky. Obchody ani nemohly být lepší.


      Ano, život byl dobrý, práci měla snadnou. Nádhernou. To byla radost! Galia zvedla prázdnou lahev staré dunwallské, zklamanýma očima se na ni podívala a pak zamířila k baru, naklonila se za něj a vytáhla další, neotevřenou lahev. Tu si pak vzala s sebou, když dveřmi za závěsy zmizela do své pracovny.


      Místnost to byla malá, skrovná a vybavená kobercem, stolem a židlí. Na rozdíl od vybavení v salonu tam bylo všechno staré, otlučené a opotřebované. Tady jí na tom nezáleželo. Měla vše, co potřebovala a to včetně okna na hlavní ulici.


      Ano, až sem to došlo.


      Měla velice dobře placenou práci, vyhazovat opilce z baru.


      Stýskalo se jí po starých časech, kdy Zlatá kočka byla… no, ona tedy nikdy nebyla úplně nebezpečná. Ale bylo to… zajímavé. Jenomže nové pořádky, které se šířily po celém Dunwallu, došly i ke slavné Zlaté kočce. Klientela bohatla, ale také změkla.


      Šéfka bezpečnosti. Připadalo jí, že je jí na tu práci škoda. Galia byla vycvičená bojovnice – ne, byla víc než to. Galia Fleetová byla vražedkyně.


      Anebo… jí bývala. Kdysi. Kdysi, když Velrybáře vedl Daud.


      Posadila se za stůl, zvedla nohy nahoru a začala pracovat na otevírání nové lahve.


      Pokusila se je vypátrat, ale Velrybáři byli mistři klamu a v nepozorovaném pohybu po městě. Tuto volnost pohybu získali díky moci, kterou jim Daud umožnil sdílet.


      Jediný, koho se jí ve skutečnosti podařilo najít, byl Rinaldo, a ten přišel k ní. Jak dlouho to bylo… pět, ne, šest let? Přišel do Kočky, tmavé rysy skrýval pod vousy, nezkrotné vlasy měl prošedivělé a slepené do silných a špinavých dredů. Ten záblesk v jeho očích si ale nemohla s ničím splést, stejně jako to, jak se mu ústa při úsměvu kroutila na jednu stranu, nebo tu jizvu nad levým okem, která byla ozvěnou jeho minulého života a jedné minulé bitvy – té, v níž Galia, pokud si to pamatovala správně, Rinaldovi zachránila kůži.


      Využívala každé příležitosti, kdy mu to mohla připomenout.


      Vysledoval ji do Zlaté kočky proto, aby společně zavzpomínali na staré časy, nebo si chtěl užít lákadel podniku a nevěděl, že tam je? To se Galia nikdy nedozvěděla, ale i tak si povídali a smáli se a pili a na Galiinu žádost dokonce majitelka bývalému vrahovi dala jednorázovou slevu. Potom mu Galia nabídla práci, kterou žalostně potřeboval.


      Galia a Rinaldo byli znovu spolu a chránili bezpečí milostnic ve Zlaté kočce.


      Rinaldo sice možná nečekal, že Galia bude v Kočce pracovat, připustil však, že i on čas od času hledal staré přátele, ale moc úspěšný v tom nebyl. Někteří si našli práci na obchodních lodích, jiní na velrybářských lodích nebo v továrnách na zpracování velrybího tuku. Tomu se smáli oba. Z „Velrybářů“ se stali velrybáři, kteří změnili povolání, ale ne masky.


      Uzávěr lahve konečně povolil a Galia si dopřála dlouhý doušek ohnivé tekutiny a ještě stihla pohledem přelétnout knihovnu po pravé ruce. Police byly pusté, stejně jako většina místnosti.


      Až na masku Velrybářky na čestném místě uprostřed knihovny.


      Chytala prach.


      Neuplynul jediný den, kdy by si Galia nepřála, aby s nimi byl Daud. Už to bylo mnoho let – přinejmenším čtrnáct, pomyslela si Galia a předstírala, že nepočítá den za dnem. A za celou tu dobu to nepřešlo. Její touha naopak přerostla v sílící bolest a z té se stala hořící agonie mysli. Hlt alkoholu jí samozřejmě pomohl, protože otupil bolest i se zbytkem smyslů.


      To svědění, ta bolest, ale nebyla touhou po dobrodružství nebo po nebezpečí, i když Galia věděla, jak po obou těchto věcech prahne. Její nový život byl snadný a bezpečný – o obou těchto věcech si Galia vždycky myslela, že je nenávidí. Když život berete jako samozřejmost, příliš radosti z něj nemáte. Abyste si života opravdu vážili, musíte si jej vybojovat, riskovat jej.


      Ta bolest však byla něčím větším. Tvrdě pracovala na tom, aby ji v mysli pohřbila, v poslední době však na povrch probublávala čím dál častěji. Nezáleželo na tom, kolik toho vypila nebo jak moc trénovala sama ve svém bytě v horní části budovy, jak se snažila udržet v kondici, i když jí na ní neubíralo nic víc než prosté plynutí času.


      To, co chtěla, bylo to, co jí dal Daud, stejně jako to dal všem svým Velrybářům.


      Galia zavřela oči a tam, přesně tam, když pevně stiskla víčka a pozorovala pohybující se temnotu i jiskřivě modrou barvu, podobnou barvě nádrže na velrybí olej, tam uviděla tu vzpomínku a ihned si představila, jak prolétá. Svět se na zlomeček vteřiny zastavil a ona přelétala nad střechami města, nad nějakou ulicí a pak nad hlavní silnicí. A když se potom dostala za nějaký náhodný cíl, čepel nože v ruce se do boku oběti zabořila až po jílec ještě předtím, než zjistila, že tam vůbec je.


      A tohle byla ta síla – Daudův dar, který jí umožnil pohybovat se během jediného okamžiku, kdy geometrie světa pracovala jen pro ně, pro jeho Velrybáře, a který jim dával takovou volnost pohybu, jakou si většina lidí nedokázala ani představit. Tento typ pohybu, tohle prolétání, to byla ta moc.


      Zpočátku jí to nechybělo. Zbavit se Daudovy nadvlády bylo, jako probudit se za chladného rána střízlivá, živá, vědomá. Silnější. Možná to byla reakce na vyprchávání Daudova daru.


      Potom to bylo horší, stala se z toho téměř fyzická bolest, která ji dohnala napřed k zoufalství a potom ke tvrdému alkoholu. Napřed jí práce v Kočce poskytovala východisko, protože to bylo něco nového, nač se mohla soustředit, již brzy to však bylo – tak jako v životě všechno – něco obyčejného. Prostá rutina, opakující se každý den.


      Než si uvědomila, jak hluboko klesla, trvalo to léta. Jednoho dne se probudila a město vypadalo nějak jinak. A ona si uvědomila, že kvůli svému trápení a bolesti – bolesti, kterou začala milovat, ztratila celé týdny, měsíce a roky života.


      Tak to přijala. Zvykla si na to. Začala znovu trénovat a vrátila se k životu Velrybáře, i když ne přímo k původní práci. Svět se točil dál a nechal ji za sebou, takže pokud jej teď chtěla dohnat, musela běžet.


      Pití jí samozřejmě pomohlo, stejně jako vždycky. Rinaldo to neschvaloval. Galia si nebyla jistá, jestli toho chlapa kdy viděla ochutnat jedinou kapičku –


      Odněkud zpoza dveří kanceláře se ozval úder, znělo to jako něco těžkého a dřevěného a končilo to rachotem. Galia se probrala ze snění, naklonila hlavu na stranu a naslouchala. Ten zvuk poznala. Někdo rozrazil dveře hlavního vchodu, a to s poměrně velkou silou.


      Další opilec –


      Ne. Stejný opilec. Ten zatracený zmetek s tím mečíkem. Nejspíš ho tam našli ležet nějací kamarádíčci a teď se vracejí, aby ztropili menší scénu. Ti mladí šlechtici jsou všichni úplně stejně pitomí. Myslí si, že jim tenhle podělaný podnik snad patří.


      Tak jo. Jestli si chcete hrát, zahraju si s váma. Je čas těm mladým idiotům ukázat, kdo tady šéfuje, bez ohledu na to, jakého jsou původu nebo kolik mincí v měšcích mají.


      Galia sundala nohy ze stolu a vykročila ke dveřím. Tam se zastavila a naslouchala. Slyšela hovor, ale spíš to byl jen takový šepot. Nic, co by znělo neobvykle.


      Uklidnila se. Možná už zase šli. Možná je Rinaldo se zbytkem ochranky vyprovodil.


      Tak fajn. U dveří se otočila a očima zabloudila zpátky k lahvi staré dunwallské na stole.


      Potom se ze salonu ozval nějaký lomoz a křik. Spousta křiku. Vystřízlivět jí pomohlo překvapení. Otočila se na podpatku, prudce otevřela dveře kanceláře a trhnutím roztáhla závěs, který je zakrýval před pohledy ze salonu. Z opasku vytáhla nůž.


      „Co se to tu, u koulí vrchního dohlížitele, sakra děje?“ vykřikla.


      Salon byl scénou naprostého chaosu – kurtizány a jejich zákazníci, většinou poloopilí nebo ještě hůř, většinou poloblečení nebo ještě hůř, pobíhali sem a tam po místnosti, s oděvem narychlo sebraným v náručí a se závoji vykasanými. Jedna dvojice dokonce stála za velkým sametovým závěsem, který si na ochranu omotala kolem těl.


      Uprostřed místnosti stál Rinaldo se třemi hlídači z Kočky. S tasenými noži se postavili tak, aby chránili klienty a nového návštěvníka udrželi v bezpečné vzdálenosti.


      Návštěvník se však ode dveří ani nehnul. Na sobě měl tmavý vlněný zimník s červenými nárameníky a s mosaznými knoflíky. Límec zimníku měl vytažený tak vysoko, až mu za hlavou vytvářel černý vějíř. Krk pod límcem měl zabalený do šálu utkaného z kožešiny a ten zase měl vytažený vysoko přes ústa i nos. Horní část obličeje měl také ukrytou za dvěma velkými červenými kruhovými skly, každé z nich bylo skoro stejně velké jako podšálky z luxusní čajové sady z Morley. Tato bizarní těžká výstroj byla završena černým kloboukem s obrovskou kruhovou krempou, která se otírala o horní okraj přetaženého límce kabátu. Ruce měl zabalené do silných kožených rukavic.


      Stál tam bez hnutí jako nějaká figurína z módního domu v Soukenické čtvrti.


      Rinaldo si protáhl krk a směrem k vetřelci pozvedl nůž.


      „Sice nevím, kdo jsi, příteli, ale takhle to v žádném případě nepůjde. Buďto ukážeš tvář a peníze, nebo tě hodíme do stoky za domem a odečteme si poplatek za služby.“


      Vetřelec nepromluvil. Zdálo se, vypadalo to, jako by tam jenom stál a díval se, Galia však věděla, že očima skrytýma za brýlemi pravděpodobně prochází celou místnost i lidi v ní. Ruce v rukavicích měl sevřené do pěstí a neexistoval žádný způsob, jak zjistit, jaké zbraně ukrývá pod mohutným kabátem. Byl sice měsíc Temnoty, ale zase tak chladno venku nebylo ani v noci. Pro takový podivný úbor nebyl žádný rozumný důvod.


      Pokud něco neskrýval.


      „Dobře, to stačilo –,“ řekla Galia a o krok k muži postoupila. Nůž držela napřažený před sebou, ale když k ní vetřelec otočil hlavu, zbytek slov jí uvázl v hrdle. To, že jej neviděla, bylo znervózňující. Jediné, co ve skutečnosti viděla, byl její vlastní pokřivený odraz v jeho brýlích.


      Sjela pohledem na mužovy ruce. Pro nic nesahal a knoflíky kabátu měl zapnuté až ke krku. Pokud pod ním něco skrýval, podle všeho by to nedokázal dost rychle vytáhnout.


      Galia se zamračila a pak pokývla hlavou k ostraze.


      „Rinaldo, ukaž tady našemu příteli východ a na šňůrky jeho měšce použij nůž.“


      Rinaldo v odpověď zavrčel a udělal krok vpřed.


      Přesně v tom okamžiku se vetřelec probral k životu. Rychle zvedl loket a prudce se otočil, aby Rinalda zasáhl do hrudi. Rinaldo se zapotácel, ale jen nakrátko. Okamžitě se vzpamatoval a spolu se svými muži se proti vetřelci vrhl. Galia vyskočila také a nožem mířila přímo na mužův šálem omotaný krk.


      Vtom se však zapotácela a zastavila se, ale stejně málem zakopla o Rinalda a ostatní.


      Muž byl pryč. Zmizel v jediném okamžiku.


      Z řad návštěvníků Kočky, většina z nichž se stále ustrašeně krčila v zadní části salonu, se ozvaly zvuky překvapeného lapání po dechu. Galia se s nožem v ruce prudce otočila a hledala ho. Tomu, co právě viděla, stále nedokázala zcela uvěřit. Rinaldo a ostatní za ní se vzpamatovali a rozestoupili se. Opatrně postupovali vpřed tak, aby každý ze tří mužů viděl do jiného rohu místnosti.


      Bylo to nemožné. Nemožné.


      Galia se zastavila.


      Ne, nebylo to nemožné. Nepravděpodobné, to možná, něco takového však už viděla. Ve skutečnosti to vlastně před mnoha lety dokázala sama.


      Předtím, než Daud zmizel a všechno tady nechal, jenom to kouzlo si vzal s sebou.


      „Ukaž se!“ vykřikla a zákazníci znovu ustrašeně vydechli. Pak se ozval takový křupavý zvuk. Galia s ostatními se za zvukem otočila a viděla, že vetřelec stojí na druhé straně místnosti.


      Ne, nebyl tam. Byl to jen jeho odraz v obrovském zrcadle ve zlatém barokním rámu, jednom z mnoha, která visela na stěnách salonu. Galia se od zrcadla prudce otočila, protože jí instinkty říkaly, že ten cizinec stojí za ní.


      Jenomže… on tam nebyl.


      Znovu se otočila, právě včas na to, aby viděla, jak mužův odraz vystupuje ze zrcadla do místnosti a jeho skutečný odraz je dál vidět v zrcadle za ním.


      Galia zaskřípala zuby.


      „To je ale parádní trik,“ připustila, „ale pro jeho předvedení sis vybral špatný salon.“ Rinaldo a ostatní se vrhli vpřed.


      Tohle – tohle – vypadalo na hezký večer. Rozpárat zákazníka se jí nepodařilo už dlouho, hodně dlouho.


      Jenomže vetřelec byl i pod těžkým zimním oblečením rychlý. Galiin útok zkušeně zablokoval, přičemž ji jednou paží odrazil a druhou kontroval. Do mely se přidal Rinaldo a další dva z ochranky. Společně vetřelce obklíčili. Byli vycvičení, připravení a bojeschopní.


      Vypadalo to ale, že vetřelec také. V centru šarvátky se otáčel jako derviš a šosy kabátu mu poletovaly sem a tam. Blokoval, útočil, útoky oplácel. Galia svým nožem – a Rinaldo také – zaznamenali několik prokazatelných zásahů, jejich nabroušená ostří však hustou látkou kabátu proniknout nedokázala.


      Během několika okamžiků už byl jeden ze členů ochranky mimo hru, a jak se potácel dozadu, z tváře mu obloukem stříkala krev, což mezi zákazníky vyvolalo další vlnu výkřiků. Galia to viděla koutkem oka, zařvala a zdvojnásobila úsilí. Bojovala a viděla, jak se Rinaldo na druhé straně vetřelce usmívá. Užíval si to stejně jako ona. Jako za starých časů.


      Vetřelec se pod útokem zapotácel. Galia na něj tlačila, a dokud měla výhodu, tlačila jej ke zdi. Ke druhému velkému zrcadlu.


      Pak se zase ozval takový křupavý zvuk, jako když na sněhu zavržou boty.


      Muž byl pryč.


      Zbyl jen stínový obrys, viditelný periferním viděním. Galia se otočila a uviděla muže vystupovat z jiného zrcadla mezi zákazníky, krčícími se strachem. Rozkřičeli se a rozutekli se pryč, muž si jich ale stejně nevšímal.


      Poslední z Galiiných mužů vyrazil do útoku, ale i on byl téměř okamžitě sražen k zemi. Rinaldo po jejím boku se napjal, ona však natáhla ruku a chytila ho za košili.


      „Ne, počkej,“ řekla.


      Oba stáli tváří v tvář vetřelci, který nevypadal ani trochu unaveně, šál, klobouk a brýle měl stále na místě. Ani se nepohnul.


      Galia pokročila vpřed. Pohazovala si s nožem v ruce a upřeně hleděla do těch jeho brýlí. Potom zbraň chytila za rukojeť a vrátila ji do pochvy na opasku.


      „Hele, Galio, zlatíčko,“ ozval se Rinaldo, „co to –?“


      „Drž hubu, Rinaldo.“ Galia naklonila hlavu na stranu. Cítila se… Vlastně se cítila dobře. Malinko přiopile, to však nejen díky staré dunwallské. Boj se jí líbil – dobrá, nebylo to přesně to, kvůli čemu tuhle práci dělala – ale pohled na toho cizince, na tohoto vetřelce, v ní znovu zažehl jiskru, která vyhasla už před mnoha, mnoha lety.


      Ten cizinec ve zvláštním obleku, který by se spíš hodil do sněhových plání Tyvie. Ten, který bojoval jako voják. Který se dokázal pohybovat během mžiknutí oka, a jak se zdálo, také uměl cestovat prostřednictvím zrcadel.


      Nebylo to přesně prolétání, ta schopnost zastavit čas a protáhnout se mezi dvěma body v prostoru, ono nadání, které Daud s Velrybáři sdílel.


      Ale bylo to… blízko. A také to byla moc.


      Když se cizinci podívala do červených očí, zachvátila ji závrať, pocit, že padá, padá, padá…


      


      Viděla muže. Spoustu a spoustu mužů s hlavami skrytými pod kápěmi a s tvářemi zakrytými velkými maskami se skleněnými zorníky, jejichž plechovky s filtry tančily, když muži vraždili nepřátele. Městská stráž a wrenhavenská říční hlídka před nimi padaly k zemi.


      Vpředu byl nějaký Velrybář v tmavě červeném kabátě. Jejich vůdce.


      Nejlepší z nejlepších. Vůdce něco zavolal a Galia ten hlas poznala.


      Byl to její hlas. Ti muži byli její. Ona byla vůdce. Byla nejlepší z nejlepších.


      Potom však vůdkyně Galia zmizela v záplavě inkoustové nicoty a po ní následovali i její muži…


      


      Jak se před ní místnost znovu zhmotnila, Galia se nejistě zapotácela. Měla pocit, jako by ji v těle něco svědilo, bolelo, pálilo. Jenom na chviličku, na vteřinu, se jí chtělo svou touhu, svou žádost, aby tuto moc cizího vetřelce mohla sdílet, vykřičet do světa.


      A potom ten pocit zmizel.


      Našpulila rty. Musela to vědět. Musela vědět, kdo ten muž je a proč je tady. Daud to nebyl, na to byl příliš vysoký. Ale zase to přestrojení, to oblečení… ta moc. Možná že Dauda znal.


      Možná že –


      „Galio Fleetová,“ oslovil ji vetřelec a Galia zalapala po dechu a o krok ustoupila. Hlas byl silný, ale utlumený. Mužský, hluboký, znělý, ale… hrubý. Suchý. Byla by si myslela, že zní nějak nemocně, ale to by předtím nesměla vidět, jak snadno přemohl čtyři strážné.


      Otevřela ústa, ale nevyšla z nich žádná slova.


      „Nepřišel jsem s tebou bojovat, Galio,“ řekl vetřelec. „Jsem tu, abych tě zachránil.“
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      NOVÁ OBCHODNÍ ČTVRŤ, DUNWALL


      8. den měsíce Temnoty, 1851


      Občas jsem se odvážil až za městské hradby, kde jsem nacházel zapomenuté hřbitovy a odlehlé ruiny, navštěvované lidmi nečestné mysli.


      – Pověsti a pozorování: Daud


      Výňatek z tajné zprávy


      jednoho dohlížitele


      Emily vykoukla přes okraj budovy stojící na západní straně velkého náměstí. Dívala se dolů a na chviličku zatajila dech a přemýšlela, co se to tam, u všech ostrovů, děje.


      Bylo už pozdě, později, než by si přála, měla však za sebou dlouhou cestu – možná až příliš dlouhou. Z Dunwallské věže přes Kaldwinův most, kolem Boylejského panství a na vysokou zvonici na severní hranici Panské čtvrti. Na zvonici se na chvíli zastavila a přemýšlela nad tím, kam její další průzkumná cesta povede.


      Noc byla chladná, ale klidná. Déšť a vítr, které s ponurou nevyhnutelností přicházely několik posledních měsíců, ustoupily krátkým dnům a dlouhým nocím, kdy město svíral chlad. Dnešní mrholení bylo spíš jenom nepříjemné a mezi roztrhanou oblačností nad hlavou viděla měsíc, svítící v zářivém úplňku.


      Na sever. Půjde na sever, až na okraj města, kde stojí spousta nových staveb, kde pomalu vyrůstají úplně nové čtvrti, kde se dunwallské zdi natahují ven, jediným směrem, jímž město ve skutečnosti mohlo expandovat. Tuto oblast tak dobře neznala, pro ni to však byl částečný důvod, proč tyto noční výlety podnikala. Právně řečeno to bylo její město a toto město chtěla znát stejně dobře jako vnitřek samotné Dunwallské věže.


      Od zvonice pokračovala po širokém bulváru, který ji nezavedl přímo na sever, ale na severozápad. Kráčela snad hodinu, občas se zastavovala, aby se rozhlédla a pozorovala. Ulice byly tiché a Emily dodržovala obvyklá opatření. Držela se ve stínech a u okapů, co nejvíc mimo výhled z oken, dveří i ulic samotných. Spatřila jen málo pohybujících se lidí – několik skupin městské stráže a několik dvojic, pospíchajících domů z různých večerních zábav, jimž se oddávaly.


      To byla jedna z výhod jejích výprav v tomto ročním období – bylo chladno, ale zase ne tak chladno, takže se mohla po městě pohybovat bez povšimnutí. Brzký nástup zimy stačil k tomu, aby lidé zůstávali v tak pozdních hodinách doma, ale zatím nehrozilo, že by během svých dobrodružství umrzla.


      Konečně došla až ke starým městským hradbám, a když se jí podařilo ve stínech projít kolem hlídky městské stráže, přešla na druhou stranu. Toto bylo nové území, na němž se město rozrůstalo, aby pozřelo všechna ta malá města a vesnice, které kdysi bývaly samostatné. Tady se skrčila v klenutém oblouku jednoho vysokého domu, jakých staré náměstí obklopoval snad tucet.


      Až na to… že to nebylo náměstí, ne tak docela. Emily se dívala dolů a chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že ulice v této nové čtvrti jsou víc než tiché – byly prázdné. Doslova. Tato čtvrť vypadala spíš jako rezidenční, domy se k sobě pevně tiskly v řadách jako ve většině ostatních částí města, tady však byly větší a budovy byly v pravidelných intervalech oddělené úzkými uličkami. Připadalo jí to jako pěkná čtvrť, brzy si však uvědomila, že všechny ty velké, přepychové domy jsou ve skutečnosti úplně neobydlené.


      Možná to zase takové překvapení není, pomyslela si. Od krysího moru už sice uběhla jedna a půl dekády, město jím však bylo tvrdě zasaženo. V některých oblastech se obyvatelé museli ze svých domovů vystěhovat, protože nemoci podléhala jedna domácnost za druhou a jejich ulice už byly příliš nebezpečné a sousedé, příbuzní i přátelé se měnili v pozůstalé.


      Takto se ulice zase staly otevřenou pozvánkou pro gangy, které se do nich nastěhovaly – Gang z Lahvové ulice, Mrtví úhoři, Kloboučníci a později Parlamentní pouliční sekáči. Ty městské části, které kdysi bývaly šťastnými domovy šťastných rodin, se změnily v opuštěné a neúrodné oblasti, v oblasti, které i městská stráž ponechala svému osudu.


      To však bylo předtím. Byla to historie, dávnověk. Dunwall se změnil. Krysí mor byl jen dávnou vzpomínkou a město se pod Emilyiným vedením měnilo – a do přestavby patřilo i toto rozšíření na sever, za městské hradby.


      Na místa, jako je toto.


      Když se však podívala pozorněji, viděla, že zdejší domy nechátraly, ačkoli známky zanedbávání vykazovaly. Náměstí a budovy, které je obkružovaly, s největší pravděpodobností bývaly součástí nějaké větší vesnice nebo menšího města, tvrdě zasaženého morem a opuštěného. A potom, jak se město začalo přestavovat, nejspíš to místo koupil nějaký developer jako celek. Nebylo to nic neobvyklého.


      V tuto chvíli tedy domy spaly a trpělivě čekaly na opravu a obnovu.


      Prozatím byly prázdné.


      Náměstí prázdné nebylo.


      Emily zalehla a po loktech se doplazila k okraji střechy, aby měla lepší výhled. Na okraji si natáhla kápi. Ze špičky jí po nose stékala voda a ona ji setřela. Trochu se na břiše zavrtěla a vytáhla dalekohled, krátkou zdobenou trubičku z tmavého kovu s mosazným kováním. Přiložila si ho k pravému oku a oběma rukama otáčela kolečky, aby na scénu – muže, pracující hluboko dole – zaostřila.


      Náměstí měřilo asi sto metrů z každé strany a bylo ohraničeno vysokým černým železným zábradlím. Napadlo ji, jestli to nebude nějaký soukromý park pro místní obyvatele – teď byl zarostlý, tráva byla vysoká, kolem stály roztroušené pergoly, zdobené krouceným kováním a dekorativními lavicemi. Kdysi to muselo být krásné místo pro zamyšlení a odpočinek, ale nyní je dusil plevel. V koutě se tyčil starý a pokroucený strom, jehož holé větve se natahovaly k noční obloze jako umrlčí prsty, nasvícené měsíčním světlem.


      V parku bylo kromě kování a lavic ještě něco dalšího. V měsíčním světle viděla bledou sérii stojících kamenů, z nichž některé byly téměř ukryté v trávě, která v těch místech rostla do výšky pasu. Byly rozestavěny do křivolakých řad a i samotné kameny se v podivných úhlech nakláněly na všechny strany. Některé už dávno úplně spadly.


      Vtom si Emily s úlekem uvědomila, že to není park ani soukromá zahrada. Odložila dalekohled a podívala se na vlastní oči a bez pomůcek.


      Byl to hřbitov.


      Tím pádem se z těch lidí, kteří na něm pod rouškou měsíčním světlem ozářené tmy pracovali, stali vykradači hrobů.


      Znovu se podívala dalekohledem a tentokrát zatočila mechanismem tak, aby si scénu přiblížila co nejvíc. Bylo jich pět. Všichni měli dlouhé pláště proti chladu a hlavy si stejně jako Emily kryli kapucemi. Na rozdíl od ní však podle všeho byli všichni maskovaní. Pracovali v matném žlutém světle zakrytých luceren, jejichž slabé osvětlení sotva stačilo pro práci jakéhokoli druhu. Světlo jim občas zasvítilo do tváří, ale ze svého vyvýšeného místa, a to ani s pomocí dalekohledu, neviděla nic než ostré záblesky, jako by snad měli brýle nebo ochranné masky.


      Na západní straně hřbitova stála velká železná brána s oběma křídly trvale otevřenými a s mřížovím uvězněným ve větvích hustého křoví, které jím během let prorostlo. U brány stál vůz s plachtou a s tiše a nehybně postávajícím zapřaženým koněm, jehož dech se v chladné noci srážel. Muži pokračovali v práci.


      Pokračovali v kopání.


      Vypadalo to, že hřbitov je starý. Jeden z mužů se teď opřel o nějaký vyšší a rovněji stojící kámen a zahleděl se na dva muže z kohorty, po pás stojící v otevřeném hrobě. Bez přestávky vyhazovali hlínu pod nohama ven. Vedle díry stála další dvojice.


      O chviličku později kopat přestali. Emily nikoho z nich neslyšela mluvit, ale ti tři přihlížející se náhle rozpohybovali, mávali na sebe a gestikulovali. Jeden z kopáčů s trochou pomoci z hrobu vylezl, ale ten druhý se sehnul a zmizel někam do země, Emily z dohledu.


      Zbytek skupiny se shromáždil okolo. Někteří se sehnuli, někteří si k tomu klekli a natahovali do hrobu ruce. Nahoru se pomalu a neohrabaně zvedala dlouhá bedna, která byla po vyzvednutí odložena na násep z čerstvě vykopané zeminy. Emily zatočila dalekohledem, aby se podívala zblízka.


      Muž, stále stojící v hrobě, po kolenou vylezl a po blátě přelezl k bedně. Hmatal po okrajích exhumované rakve, jako by něco hledal, a potom se – očividně spokojen – o ni zapřel a postavil se. Zamával na ostatní. Dva muži rakev chytili, každý na jednom konci, zvedli ji a rychle s ní kráčeli přes hřbitov a skrz otevřenou bránu. Další dva je předběhli a odhrnuli plátěný kryt vozu, aby do něj mohli sarkofág uložit.


      Emily znovu zaostřila, a když uviděla, co vzadu na voze je, zalapala po dechu a prudce se jí rozbušilo srdce.


      Další rakve.


      S tou nejnovější, hezky zasunutou těsně vedle ostatních, mohly být čtyři, možná pět.


      Emily svou pozornost znovu obrátila k malému hřbitovu a dalekohledem jej přehlížela od kraje ke kraji. Skupina byla v plné práci. Mnoho hrobů bylo narušeno, zřejmě byly otevřené a nebožtíci byli vytaženi na povrch. Předtím si jich ani nevšimla, takových nevýrazných hromad tmavé hlíny, splývajících se stíny zarostlého pohřebiště.


      Co se to tam, u všech ostrovů, jenom děje? pomyslela si Emily.


      Že by hřbitov vyklízeli? Možná že se bude bourat celá oblast i s domy a se vším ostatním, což by napřed znamenalo přemístění hřbitova. To by bylo logické… věděla však, že to správná odpověď není.


      Na nich i na jejich práci bylo něco, z čeho se jí zvedal žaludek. Pokud by tahle aktivita byla legitimní, těžko by se rozhodli pracovat v noci, že? Něco takového by se provádělo za dne a pod dohledem městské stráže nebo alespoň některého z úředníků pro plánování města. Emily sice neznala podrobný rozpis všeho, co se v Dunwallu v rámci přestavby děje – bylo to nemožné a zbytečné –, mohla to však snadno zjistit.


      Ne, na tom bylo něco… zlověstného. To, že ti muži nebyli jen skryti pod kápěmi, ale že byli i zamaskováni, i to, jak tiše pracovali v noci v mastném a nezdravě blikajícím žlutém světle luceren.


      Nebylo na tom nic normálního, nic oficiálního. Prostě a jednoduše to byli zloději. Možná pár zbylých členů některého ze starých pouličních gangů, kteří hledali nové zdroje příjmů tím, že drancovali bohatství, pohřbené se zesnulými.


      Při tom pomyšlení Emily zamrazilo v zádech. Pomalu zalezla na ploché střeše zpátky do stínu štítu za sebou a snažila se tu situaci v duchu promyslet.


      Pak došla k rozhodnutí. K takovému docela evidentnímu.


      Maskovaných cizinců bylo pět. Svým hrůzným úkolem byli natolik zaujati, že si mysleli, že jsou sami.


      Lupičů je pět. A ona je jedna.


      Odpověď byla snadná. Mohla by je napadnout. Mohla by je zastavit a ukončit tu jejich hrůznou noční práci. Věděla, že by to dokázala.


      Znovu se připlazila dopředu a pečlivě si prohlížela hřbitov, lupiče i okolní budovy.


      Mohla by je sejmout. Věděla to. Corvo ji vycvičil dobře a tohle byla perfektní příležitost k tomu, aby výcvik zúročila v praxi. Bylo to její město.


      Zasunula dalekohled zpátky do kapsy a znovu se rozhlédla po hřbitově a domech. V duchu si vypočítávala pozice a nacvičené pohyby a přitom sledovala, jak se muži vracejí na hřbitov a přesouvají se k dalšímu hrobu. Napadlo ji, že pokud provádějí tento tajný, skrytý zločin, je více než pravděpodobné, že jsou ozbrojeni.


      To bylo v pořádku. Prostě v pořádku.


      Zvedla hlavu a zkoumala okolí. Vypočítala si, že pokud by se přesunula na východní stranu náměstí, kde na jedné budově viděla komplikovaně zděný balkon, vyčnívající do ulice dole a prakticky visící přes ohrazený okraj hřbitova samotného, mohla by se tudy spustit na zem a stíny a porost využít k tomu, aby zůstala skryta až do doby, než se ocitne v rozumné vzdálenosti. Zloději budou mít plno práce s kopáním, takže nad nimi snadno získá výhodu.


      Mohla to dokázat.


      Věděla to.


      Zvedla se z vlhké střechy a ohlédla se napravo, aby zkontrolovala trasu.


      Na střechu sousední budovy, která je o půl patra vyšší. Ze střechy pak na okenní římsu rohové budovy. Po mohutném okapu domu nahoru a potom po střeše až k převisu. Seskočit na balkon, skrýt se ve stínech za pilíři a zkontrolovat situaci.


      Znovu zhodnotit situaci a rozhodnout se pro další trasu.


      Zloději ji ani neuvidí přicházet.


      Emily se otočila a skrčená doběhla k první překážce, u níž se však prudce zastavila a téměř naplocho padla na střechu. Se srdcem divoce bušícím zvedla bradu a střelila pohledem k balkonu, který byl jejím zamýšleným cílem.


      Někdo už tam byl. Byl tam a dobře se schovával, ale Emily vycvičeným okem zachytila pohyb a teď toho člověka viděla skoro stejně jasně, jako by stál v otevřeném prostoru. Vypadal skoro jako stín, měl však na sobě kapuci a… Ano, také masku. Samozřejmě, hlídka. Zatím žádný signál nevyslal, což znamenalo, že ji ještě nespatřil.


      Emily úlevou vydechla.


      No, nevadí, pomyslela si. Mohla by vyřídit i jeho…


      Ačkoli…


      Znovu přezkoumala zamýšlenou trasu. Nebyla k ničemu. Sice by na ní byla skryta před pohledy ze hřbitova a lidí, pracujících pod ní, ovšem hlídka na vysokém balkonu ji bude mít jako na dlani.


      Bude spatřena.


      No, ono vlastně –


      Emily ztuhla a instinktivně zpomalila dech. Moc ráda by splynula se stínem, ráda by se stala částí střechy, byla by ukrytá v noci, jenom takový uzlíček ničeho.


      Hlídač sice stál za sloupem, ale zdálo se – ne, bylo to jasné – že se dívá přímo na ni. Měsíční svit teď prozradil jeho přítomnost, když se mu odrazil od masky.


      Teď ji musel vidět. Každou chvíli upozorní své přátele a prvek překvapení bude jen blednoucí vzpomínkou. Budou připraveni a čekat na ni a dokonce, i když byla pro boj vycvičená, ten hlídač navíc – a kdoví, kolik lidí ještě může neviděných číhat v prázdných budovách – způsobil, že si už tak jistá nebyla.


      Nebylo to nic pro ni. Musela odejít. Byla císařovnou ostrovů. V první řadě tady vůbec neměla být, a rozhodně tady neměla zemřít.


      Hned, až se hlídač otočí…


      Ležela na střeše, neodvažovala se pohnout, pozorovala hlídače a vteřiny jí připadaly jako minuty. Ani se nepohnul. Stejně tak nedal signál přátelům. Možná nevěděl, jestli ho nezmýlil zrak. Možná, stejně jako ona, čekal a počítal čas, aby si byl jistý.


      A najednou byl pryč, během jediného mrknutí oka zmizel ve stínech. Pravděpodobně prázdným domem pospíchal ke svým přátelům, aby jim o špionovi na střeše pověděl.


      Emily dlouze vydechla a rozhodla se to zabalit. K prošetření těch vykradačů hrobů existují i jiné způsoby. Mnohem oficiálnější způsoby. Najednou si připadala hloupě a zpětně pocítila strach z toho, jak děsivé riziko byla připravena podstoupit.


      Změnila rozhodnutí – ustoupí do bezpečí Dunwallské věže. Ráno to pošle vyšetřit hlídku městské stráže a zeptá se Corva, jestli jeho špionážní síť neviděla nebo neslyšela nic divného.


      Couvala po loktech, dokud se nedostala mezi stinné štíty, kde jí hřbitov i vykradači, pokračující ve své tiché zločinecké práci, konečně zmizeli z očí. Očekávala poplach a křik, k ničemu z toho však nedošlo.


      Zatím.


      Emily se otočila a vyrazila k domovu.
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      NOVÁ OBCHODNÍ ČTVRŤ, DUNWALL


      8. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Vystříhejte se neklidných rukou, které rychle začaly spolupracovat s Cizincem. Protože se poctivé práce štítí, spěchají za špinavými zisky, pochybnými obchody a násilnými skutky. Jakou hodnotu mají ruce, které kradou, zabíjí a ničí?


      – Třetí striktura


      Výňatek z práce,


      popisující jednu ze Sedmi striktur


      


      Corvo Attano sklouzl do hlubokého stínu vrhaného širokými kanelovanými sloupy, tvořícími přední část balkonu. Sledoval střechu po pravé ruce a trpělivě čekal, až Emily Kaldwinová po břiše pomalu vycouvá a zmizí z dohledu. Pokud to proběhlo tak, jak doufal, rozhodla se být opatrná a vrátit se do Dunwallské věže.


      Vedla si dobře – Corvo byl první, kdo by tuto skutečnost mohl potvrdit. V několika posledních měsících Emily začala po nocích zkoumat město, když se vyplížila z Dunwallské věže a pozorovala občany, jak se věnují svým záležitostem, sledovala přestavbu města, jeho obnovu a opravy. Každý večer se odvažovala dál a dál. Dnes poprvé došla až sem, daleko na sever, kde překonala staré městské hradby a vstoupila do Nové obchodní čtvrti.


      Je to dobré, pomyslel si. Celé to bylo velmi, velmi dobré. Ne, bylo to ještě lepší – v tom, jak prakticky využívala jednu a půl dekády tréninku, který probíhal ve skrytu zdí Věže, byla vynikající.


      Corvo ji během nočních vycházek sledoval a dařilo se mu svou přítomnost udržet v tajnosti a jen přihlížet, jak mladá císařovna po střechách běhá s rychlostí a hbitostí, která dokonce i jemu připadala impozantní.


      Bylo jeho povinností ji sledovat. To, aby ji měl neustále na dohled a aby ji udržel v bezpečí, mu velely dvě různé, oddělené povinnosti. Za prvé to byla jeho oficiální povinnost jakožto královského protektora – kdyby se císařský dvůr dozvěděl, že se císařovna po nocích sama plíží do města, všichni by nejspíš zešíleli.


      A jakožto otec měl druhou povinnost – udržet v bezpečí dceru a zároveň dovolit, aby se sama rozvíjela a zjistila, co dokáže a nedokáže, aby zkoumala hranice svých schopností a svou vynalézavost.


      Samozřejmě že byla v dostatečném bezpečí – situací, které to dokazovaly, už viděl dost. Ani tak však nikdy nebyl skutečně klidný, když byla venku. Noci jej vyčerpávaly napětím z toho, že musel být stále ve střehu a být připraven zasáhnout, což snad ale nikdy nebude potřeba.


      Vycvičil ji dobře, i když to o sobě říkal jen sám. Nebylo o tom pochyb. V Emily měl dokonalou žačku, ochotnou se nejen učit, ale také se nechat tlačit. Už spolu trénovali téměř patnáct let – patnáct let studia a praxe v citlivém umění utajení, boje zblízka, ochrany a obrany. Od starých časů, kdy byla na trůně Jessamine, ušli dlouhou, dlouhou cestu. Od dob, kdy s Emily, s tou mladičkou Emily, během slavných a dlouhých dunwallských lét bojovali dřevěnými holemi.


      Jak se časy mění! A teď císařovna měla, co chtěla – dovednosti a schopnosti, po nichž prahla, protože byla rozhodnuta vytesat v historii svou vlastní cestu, nejen jako císařovna, ale také jako obránkyně a ochránkyně.


      Na to snad Corvo ani nemohl být hrdější.


      A co se týče faktu, že Emily netušila, že ji její ochránce sleduje… to bylo tím, že ona byla dobrá. To se nedalo popřít. Šlo jen o to, že on byl lepší, protože na rozdíl od ní byl nájemným vrahem s mnohaletými zkušenostmi.


      Ani nemluvě o jistých dovednostech, o nichž se Emily nikdy ani nezdálo, že by je mohl mít…


      Dnes se však vidět nechal. Jenom nakrátko, ale stačilo to – ne aby ji vyděsil, ale aby ji přinutil k opatrnějšímu přístupu. Až na to, že ji to vyděsilo, což svým způsobem byla škoda, protože Corvo chtěl vidět, čeho je schopná.


      Dole na hřbitově bylo pět vetřelců a Corvo si byl jistý, že je mohla zkusit napadnout všechny a vyhrát. Až na to…


      Až na to, že si tím zase tak docela jistý nebyl…


      Nebo vlastně… Ale ne, kašlat na to. To on by tím, kdo nebyl připraven, alespoň prozatím. Přece jen byl ještě pořád královským protektorem a ona byla pořád císařovnou. A ona sice toužila po akci a dobrodružství, které jí poskytovaly únik od toho, co i on sám chápal jako nudné a občas i dusivé státní povinnosti, on ale nebyl připraven na to, aby jí dovolil riskovat tak velké nebezpečí.


      Zatím ještě ne.


      Potěšen tím, že se Emily stáhla, mohl znovu obrátit pozornost ke hřbitovu pod sebou. Balkon se sloupovím, na němž se ukrýval, byl spíš takovou výstředností a původně zřejmě sloužil jako platforma pro pronášení oficiálních prohlášení, než aby byl jen chladným místem, kde se popíjel horký čaj v odpoledních hodinách, kdy bylo náměstí plné života.


      Už tu předtím byl, ve skutečnosti dokonce několikrát. Tohle bývalo malé město, přilepené k okraji Dunwallu tak těsně, že prakticky bylo jeho součástí i navzdory tomu, že bylo odděleno zářezem městských hradeb. Bylo to město – a dnes čtvrť – obchodníků a starých bohatých středostavovských rodin, které vlastně ani nebyly součástí dunwallské aristokratické společnosti. Naopak zřejmě raději zůstávaly nezávislé a tady nahoře, hned za hradbami, provozovaly své živnosti a budovaly rodinné bohatství.


      A pak přišel krysí mor. Stejně jako v městě samotném, i tady všechno změnil. Město se vyprázdnilo, domy na náměstí a v okolních ulicích byly opuštěny. Tím, co se stalo s obchodníky a jejich rodinami, si Corvo nebyl zcela jistý. S největší pravděpodobností odpluli z Dunwallu hned, když se moci chopil lord regent, protože dobře věděli, co má v plánu s blízkými – ale samostatnými – sousedy města.


      Dobře udělali. Na světě je spousta jiných, bezpečnějších míst pro život i živobytí.


      Obchodníci byli pryč, jejich mrtví tu ale zůstali. Tento zahradní hřbitov, místo tichého rozjímání a vzpomínek, byl opuštěn stejně jako domy a jeho zesnulí obyvatelé neměli tušení o tom, že se místa jejich posledního odpočinku pomalu zmocňuje rozklad.


      Teď už gang pracoval na šestém hrobě. Déšť se ustálil do jemného mrholení, které nedokázalo tlumit zvuky jejich krumpáčů a lopat, zakusujících se do vlhké kamenité půdy.


      Vykradači hrobů. Z té myšlenky se Corvovi dělalo zle. Díky tomu, že tu žily ty bohaté obchodnické rodiny, soukromý hřbitov nejspíš představoval bohatou kořist. Krádež z hrobu, od mrtvých, byla znesvěcením, naprostým znevážením rodiny, příbuzných a drahých, kteří museli odejít tak brzy. Nebylo to něco, co hodlal nechat jen tak.


      Corvo se připravil. Vypadalo to jako snadný úkol – o to snazší, že se teď jeden ze zlodějů, jehož práce na hřbitově očividně znudila, odloudal zpátky k vozu s plachtou. Bude tam dřív. Jediné, co musel udělat, bylo přebliknout k vozu za zloděje a udeřit. Odtamtud mu zarostlý hřbitov poskytne spoustu úkrytů, takže se bude moci k ostatním dostat bez nutnosti znovu využít svých schopností.


      K vyřízení zbytku gangu mu bude stačit jen pár okamžiků – a to celé, jak doufal, bez jediného výkřiku, který by mohl přilákat pozornost Emily, vracející se po střechách.


      Soustředil se. V levé ruce ucítil ten známý pocit špendlíků a jehel, tam na hřbetě, kde díky energii Prázdnoty zářilo znamení Cizince. Koncentroval se, zaměřil se na cíl a připravil se rychle překonat tu neskutečně velkou vzdálenost mezi svou nynější polohou a ulicí, když –


      Skrčil se a to brnění v ruce se změnilo v horké a drsné pálení, které jej přinutilo hromadící sílu uvolnit. Ukrytý za přední částí balkonu s malými tvarovanými pilíři vykoukl ven.


      Neklidný a znuděný vykradač hrobů se přesunul do měsíčního světla a obrátil se, takže teď se díval Corvovým směrem. Corvo se ovládl v poslední chvíli – kdyby přeblikl teď, muž by si ho okamžitě všiml.


      Bylo tam však ještě něco jiného, něco, kvůli čemu Corvovi pulz duněl až v hrdle a pod maskou náhle slyšel vlastní hlasitý dech.


      Ten vykradač hrobů byl Velrybář.


      O tom nebylo pochyb. Vysoké černé boty s pásky z hnědé kůže a se sponami, těžké černé rukavice s manžetami založenými v lokti. Těsný kožený kabátek s charakteristickými krátkými rukávy, vpředu křižovaný širokým pásem se zavěšenými váčky. U boku pak dlouhý nůž a ruka v rukavici, která se nehnula dál než na pár centimetrů od rukojeti.


      Na hlavě měl těsnou kapuci, která v měsíčním světle vlhce zářila, obličej pak zakrývala maska – se dvěma velkými kruhovými zorníky, zasazenými do silné pryže. Nos a ústa pod ní zakrýval protažený válcový respirátor, určený k tomu, aby svého nositele chránil před škodlivými výpary velrybích jatek.


      Corvo se přikrčil do stínu a přál si, aby v temnotě dokázal zmizet úplně. Celou tu dobu mu hlavou probíhala jediná myšlenka.


      Velrybáři. Velrybáři. Ten muž je Velrybář, ten muž je Velrybář, ten muž je Velrybář…


      Mohlo by být možné, že jsou zpátky?


      Corvo horečnatě propátrával paměť. Osud dunwallských pouličních gangů byl po pádu Hirama Burrowse, lorda regenta, zpečetěn. Některé gangy byly rozbity, rozprášeny nově zorganizovanou – a posílenou – městskou stráží. Říkalo se, že jiné se hezky vcelku a neporušené přesunuly jinam a snažily se usadit kdekoli jinde v impériu, na ostrovech a ve městech, kde jim to mohlo připadat trochu jednodušší. Corvo dokonce během let zaslechl šeptandu, že některé z dunwallských gangů – nebo přinejmenším jejich členové – začali podnikat až daleko v Karnace, hlavním městě jižního ostrova Serkonos. Tam se Corvo narodil.


      Některé gangy zmizely úplně a jejich příslušníci se rozprchli. Sem patřili i Velrybáři, i když tato skupina nebyla jen tak ledajakým pouličním gangem. Tihle byli jiní – byli to vrazi. Nesmírně efektivní a dokonale vycvičení zabijáci. Měli takový zvláštní dar, který jim propůjčil jejich vůdce Daud. Tento muž byl stejně jako Corvo označen znamením Cizince a toto znamení jim poskytovalo schopnost vyvolat moc Prázdnoty a také ovládat nadpřirozené.


      Daud. Zabiják. Vrah. Muž, který zabil Jessamine, čímž navždy změnil osud impéria. Navždy změnil kurz Corvova života. Jessamine byla jeho milenkou, Emily byla jejich dítětem. Daud to všechno zničil a Corvo se musel obrovsky přemáhat, aby toho člověka nezabil hned. Místo toho byl Daud vykázán z města pod trestem smrti, pokud by se kdy vrátil.


      To bylo před dlouhými, předlouhými patnácti lety.


      Už patnáct let se Corvo sám sebe ptal, proč tomu nepodlehl a proč Dauda nezabil, když k tomu měl příležitost. Možná že to měl udělat. Daud si to za svůj zločin zasloužil – na druhou stranu jej Corvo možná tak trochu chtěl ponechat naživu. Aby žil ve strachu ze strašného hněvu královského protektora, pokud by se jejich cesty ještě někdy znovu zkřížily.


      Protože život ve strachu možná byl osudem horším než smrt.


      Možná.


      Potom se Daudova skupina rozpadla. Podle všeho pak kontrolu převzal jeden z jeho bývalých spolupracovníků, Thomas, nebo alespoň na chvíli, než zmizel také. Nejspíš byl mrtev. Co se stalo se zbytkem gangu, to nikdo nevěděl ani navzdory všem snahám Corva a jeho kruhu královských špionů, kteří se je pokusili vysledovat.


      A teď, o jednu a půl dekády později, tady byl a sledoval skupinu Velrybářů, vykrádajících hřbitov. Znovu vykoukl, aby se podíval na toho u vozu – i přes jas, propůjčený čočkami jeho vlastní masky, byla příliš velká tma na to, aby mohl přesně rozeznat barvu Velrybářovy tuniky. Pokud viděl dobře, byla šedá – takže nějaký novic. Kdyby do stejné třídy patřili všichni, možná by nebylo tak těžké je vyřídit.


      Obrátil pozornost k ostatním a sledoval, jak pracují ve slabě žlutém světle lampy. I oni měli na hlavách kápě, to ano, ale…


      Corvo se zamračil. Ti ostatní neměli respirátory. Místo nich měli tváře jen skryté za šátky, uvázanými za hlavou, a i když všichni měli kapuce, jejich oblečení žádnou uniformu nepřipomínalo. Což znamenalo, že to Velrybáři nebyli.


      Zvedl se, aby měl lepší výhled, a opatrně znovu pohlédl směrem k vozu. Velrybář – ten opravdový Velrybář – k jeho překvapení zmizel.


      Corvo se skrčil za jedním ze sloupů, dával si pozor na to, aby byl stále ve stínu, a rozhlížel se po náměstí. Ostatní muži pokračovali v kopání a vůbec si nevšimli skutečnosti, že jejich vůdce zmizel – ale kam?


      Na vůz měl dobrý výhled, ale Velrybář nikde poblíž nebyl. Ani se nevracel zpátky k hřbitovní bráně. Za ní sice byla spousta možností, kde se ukrýt, ale prostor mezi bránou a vozem byl otevřený a dobře osvětlený měsícem.


      Za Corvem se ozval nějaký zvuk.


      Takový úplně nepatrný.


      Takové cink, cvaknutí kovu o kov.


      Zvuk vystřelovacího nože.


      Corvo se prudce otočil. Bylo to nemožné, ale ten Velrybář stál na balkoně za ním s nožem v jedné ruce a s druhou nataženou s rozevřenými prsty. Když už byl zabiják spatřen, nemarnil čas a vrhl se vpřed. Předstíral úder čepelí vlevo, ale hned sekl vpravo. Corvo vyskočil a prohnul tělo daleko od čepele, prořezávající vzduch.


      Vzápětí vykročil vpřed a rukou už z opasku tasil svůj unikátní skládací meč. Jediným švihem zápěstí čepel vysunul. Potom meč zvedl, aby byl připraven odrazit další útok.


      Další útok nepřišel. Corvo meč spustil, ale jen maličko, a zíral na prázdný prostor před sebou.


      Velrybář znovu zmizel.


      Corvo se instinktivně otočil a švihl mečem. Vrah za ním snadno uskočil z dosahu, načež nůž otočil, srovnal čepel rovnoběžně s předloktím a prudce zaútočil.


      Corvovými žilami se rozproudil adrenalin. O půl kroku ustoupil a soustředil se na místo vpředu, za útočníkem. Na druhé straně náměstí stála budova s velkými, černými okny a s těžkými kamennými římsami.


      Corvo zavřel oči, ucítil vítr, který v jeho světě neexistoval, a oči znovu otevřel.


      Dokázal to… skoro. Za konečky prstů visel na okenní římse a skládací meč nemotorně tiskl ke kamenům budovy. Vytáhl se a přelezl na úzkou římsu a snažil se zjistit, kde je a jaké se mu nabízejí trasy a možnosti.


      Koutkem oka si všiml, že vrah ve víru černých stínů v měsíčním světle z velkého balkonu zmizel. Corvo pohlédl dolů a přeblikl na jeden nižší balkon na levé straně na opačném konci náměstí. Potom to udělal ještě jednou.


      A znovu…


      A pak znovu, nahoru na střechu, dolů po širokém měděném okapu, který pod jeho nečekanou hmotností polekaně zaskřípal.


      A zase dolů, za vůz na ulici tak, aby byl skrytý před pohledy hřbitovních zlodějů, a zase na sloupový balkon, kde to celé začalo.


      Parakotoulem se vrhl do stínů, kde se otočil a naplocho sebou plácl na studenou dlažbu pod obloukem vedoucím do prázdného domu. Doplazil se k němu a vklouzl dovnitř, temnota mu připadala jako nějaká černá tekutina. Hruď se mu velkou námahou jen dmula. Tolik bliknutí v tak krátké době jej vysilovalo a ve znamení Cizince na ruce mu tepala krev.


      Corvo si s sebou nebral žádné lahvičky addermirského roztoku, kouzelného modrého elixíru, který – podle jeho tvůrce, doktora Alexandria Hypatia z Addermirského institutu v Karnace – oživoval tělo i mysl. Byl to v podstatě vylepšený původní elixír zdraví, který vynalezl Sokolov, a Pierova duševní medicína, jenomže addermirský roztok měl stejné regenerační vlastnosti jako oba tyto lektvary dohromady. To znamenalo, že toho s sebou musel nosit méně, ale aby byl upřímný, ani si nemyslel, že by tuhle věc mohl ještě někdy potřebovat.


      Možná nastal čas to přehodnotit.


      Zatímco se tiskl k okraji oblouku a vyhlížel za něj, cítil, že se mu síly pomalu vracejí. Kdyby to bylo možné, potřeboval si odpočinout.


      Měl štěstí. Po pronásledovateli nebylo ani stopy, žádný pohyb, žádné vířící stíny na střechách, na římsách, u dveří.


      Unikl mu.


      Opatrně se vrátil na balkon, kde se zase skrčil a napínal uši, jestli neuslyší nějaký zvuk. Zespoda ze hřbitova teď byly slyšet hlasy. Dosáhl okraje balkonu, a když přes malé sloupy znovu vykoukl, úlevou vydechl.


      Velrybář stál uprostřed hřbitova a jednou rukou něco ukazoval a vystřelovací nůž ve druhé ruce se v měsíčním světle stále třpytil. Zloději kolem něj začali pospíchat, vytáhli ze země poslední rakev a uháněli s ní k vozu, kde ji nedbale pohodili dozadu k ostatním. Oni se snažili, Velrybář ale zůstal na místě a s nožem připraveným se rozhlížel kolem. Když se otočil jeho směrem, Corvo se ještě o kousek přikrčil, nic však nenasvědčovalo tomu, že byl znovu spatřen.


      Jeden z ostatních něco zavolal. Corvo nedokázal rozeznat slova, jejich význam však byl jasný. Jeho podezření se potvrdilo, když Velrybář přeběhl k vozu, konečně zavřel nůž a s pomocí nastoupil dozadu. Jeden z mužů vpředu nasedl na kozlík a chopil se otěží. Škubl jimi a vůz se s trhnutím rozpohyboval. Jak kůň protestoval proti tomu, jak rychle jej nutili z místa činu ujíždět, kola na dláždění tvrdě poskakovala.


      Corvo sledoval, jak odjíždí. Měl by jít za nimi. Chtěl za nimi jít, ale nemohl – ne dnes večer. Ta honička s přeblikáváním jej vyčerpala, a i kdyby se vrátil do Věže pro zásobu addermirského roztoku, bylo by už příliš brzké ráno na to, aby někam chodil.


      A kromě toho, kam by šel?


      Corvo si frustrovaně povzdechl. Hlavou se mu honily tisíce myšlenek.


      Takže Velrybáři jsou zpátky, jsou aktivní a mají něco v plánu – protože proč jinak by vykrádali hroby a odváželi rakve kdovíkam? Mnohem důležitější bylo to, že pokud se vrátili Velrybáři, potom se podle všeho vrátil i jejich vůdce – muž, o němž si Corvo myslel, že zmizel navždy.


      To, jak se ten Velrybář pohyboval, jak prolétl kolem náměstí, aby na něj mohl zaútočit – existoval jenom jediný způsob, jak k tomu mohl získat moc. Existoval jen jediný člověk, který ji dokázal se svým gangem sdílet.


      Daud.


      Byl zpátky a shromažďoval síly.


      Jenomže ten zabiják, dohlížející na práce na hřbitově, ten, který na něj zaútočil – to nebyl Daud, tím si byl Corvo jistý. Tento vrah byl menší a štíhlejší. Řeč těla i pohyby měl jiné, než jaké si Corvo pamatoval.


      No ale…, už to bylo dlouho. Patnáct let. Paměť si s námi vždycky dokáže nepěkně pohrát.


      Corvo vstal. Vůz byl pryč, zvuk kol a koňských kopyt pomalu mizel v městě. Pohlédl k východu, kde se obloha v trhlině mezi dešťovými mraky už zabarvovala do oranžové a fialové. Blížil se rozbřesk a spolu s ním i jeho povinnosti vůči císařovně. Jen doufal, že se do Dunwallské věže vrátila a nezůstala nikde nablízku, aby byla svědkem nočních událostí.


      Corvo se vydal k domovu a v duchu už vymýšlel plán. Hned ráno vyšle špehy a začne s pátráním. Najde Dauda a zjistí, co v Dunwallu dělá.
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      8. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Díky tomuto lukrativnímu zvratu událostí se počet jatek čtyřnásobně zvýšil a poptávka po čerstvých velrybách úměrně narostla. Mnohé ze čtvrtí bezprostředně přilehlých k ulici, která náhle proslula jako Jateční, se začaly měnit, protože se z nich rodiny stěhovaly pryč, aby unikly průmyslovým výparům a pachu vnitřností ze zpracovatelských závodů. Přes noc narostla zločinnost, což městskou stráž přinutilo znásobit úsilí v boji proti dunwallským gangům.


      – Jateční ulice


      Úryvek z knihy


      o dunwallských městských čtvrtích


      


      Když vůz s klapotem projel bočními nákladovými vraty z ulice, Galia zezadu seskočila, shrnula kápi a za respirátor nadzvedla velrybářskou masku a sňala si ji z hlavy. V té zatracené věci bylo větší horko, než si pamatovala, ale to, jak vzduchový filtr páchl po gumě a po křídě, ten pocit, jak se jí těsnění kolem obličeje přisává na kůži, jí v mysli okamžitě vyvolalo dlouho spící vzpomínky, asi jako když se vám náhle slovo od slova vybaví nějaká dávno zapomenutá písnička z dětství, jako kdyby od té doby neuplynul vůbec žádný čas.


      Galia se usmála. Tyto vzpomínky – tyto pocity – znovu prožívala velice ráda. Protože teď byla znovu Velrybářkou – vlastně víc než jen to, teď byla vůdkyní.


      Když se za ní nákladové dveře zabouchly, obešla vůz a kráčela po rozlehlém pracovním podlaží starých velrybích jatek. Myslela na to, že by měla své muže pokárat za hluk, který způsobovali, teď na to však nebyl čas. Po cestě kolem velkých a prázdných nádrží na tuk, zapuštěných do podlahy v sérii dlouhých souběžných řad, pohupovala maskou v jedné ruce a prsty druhé si prohrabovala vlhké a mastné vlasy. Pak došla k železnému schodišti, vedoucímu k soustavě platforem a ochozů s výhledem na hlavní podlaží.


      Úkol sice splnili úspěšně, jenomže došlo k problému – a Šéf o tom problému musel vědět.


      „Hej, hej, Galio, má nejsladší! Vrátili jste se v dobrém čase. Přivezli jste zbožíčko?“


      Zastavila se, a když zvedla hlavu, spatřila Rinalda, dusajícího k ní po schodech se širokým úsměvem ve tváři, na pozadí jeho tmavé kůže jasně svítily zažloutlé zuby. Zamračila se. Na nějaké povídání neměla náladu. Jen se na svého starého přítele podívala, přelétla jeho husté, kudrnaté černé vlasy ostříhané tak neuměle, že mu ve velkých trsech trčely po celém temeni, ale neodpověděla a místo toho jej na schodech minula tak těsně, že se o sebe otřeli rameny.


      Rinaldo se s rozpaženýma rukama otočil.


      „Hele, tak dostali jsme, co jsme chtěli, nebo ne?“ Nejprve mu ve tváři zablikal úsměv, ale když stále viděl jen Galiina záda, zase pohasl.


      Zastavila se v místě, kde železné schodiště zatáčelo o devadesát stupňů a pokračovalo do dalšího podlaží. Naklonila se přes zábradlí a ukázala na vůz dole, kolem něhož se pohybovali ostatní a pozorovali je.


      „Řekni chlapům, ať vůz vyloží,“ řekla a pozvedla oči, jako by jimi ukazovala ke kontrolní místnosti nahoře. „Je pořád nahoře?“


      Rinaldo zase paže spustil a zasmál se, ale ten smích nedošel až k očím. „Ach, ano, jako Šéf? Ten od té doby, kdys odešla, nepohnul jediným svalem. Pořád jenom kouká z okna. Já ti povím, že jsem tam sice nebyl, ale celou tu dobu jsem cítil, jak mě pozoruje.“


      „Fajn,“ řekl Galia. Otočila se a vykročila po dalším křídle schodů. „Musím s ním mluvit. Ať nás nikdo neruší, rozumíš?“


      „Hele, hele, holčičko,“ pronesl Rinaldo, „věř mi, že do blízkosti toho chlapa nechce přijít nikdo a to určitě včetně tebe. Je pod tím vším vlastně vůbec člověk?“


      Slyšela to v Rinaldově hlase, i když to bylo skryto v humoru a hlasitém, sebejistém tónu. Bylo tam ještě něco jiného. Něco mihotajícího se, varovného. Jeho poslední otázka nebyla tak docela vtipem.


      „Hlavně, ať je ten vůz vyložený,“ řekla Galia, olízla si rty a zmizela na dalším křídle schodiště, které brala po dvou schodech. Když došla ke dveřím kontrolní místnosti, slyšela, jak Rinaldo po cestě dolů tleská, aby upoutal pozornost ostatních, a pak se z hlubin pracovního podlaží rozlehl jeho hlas.


      „Tak fajn, slyšeli jste ji. Ať je ten vůz vyložený!“


      Sáhla po klice, když vtom zaváhala a jen po chladném mosazném knoflíku přejela prsty. Pak potřásla hlavou, dveře otevřela a vešla.


      


      Masku odhodila na jednu z rezivějících špinavých konzol, lemujících stěny kontrolní místnosti, a začala si stahovat rukavice. Přesně, jak Rinaldo řekl, Šéf – s velkým Š – stál pořád na přesně stejném místě, kde byl, když z jatek před mnoha hodinami odcházela. Na druhém konci místnosti zády ke dveřím panoramatickými okny shlížel na obrovskou pracovní plochu pod sebou.


      Přišlo jí to vhodné, aby Velrybáři – noví Velrybáři – jako základnu používali stará jatka. Galie se to spojení líbilo. Ve městě bylo takových továren plno, ale nejvíc se jich nacházelo tady, v Jateční ulici. Navzdory názvu to nebyla jen jedna ulice, ale spíš taková malá samostatná čtvrť v zátoce řeky Wrenhaven, kde mohl zápach z rafinace velrybího tuku vzlínat, aniž by obtěžoval obyvatele města. Některá jatka a rafinerie byly stále v provozu, ale stejně jako velké části průmyslového centra, i těchto podniků bylo obrovské množství zakonzervováno a odsouzeno k mnoha letům spánku, během něhož čekaly na nové majitele a na novou práci, která je znovu přivede k životu.


      Tato konkrétní jatka byla pomocným závodem, určeným pro zpracování přebytků z jiných závodů impéria Olej na svícení Greaves. Nacházela se na východní straně Jateční ulice, od ostatních závodů byla oddělena několika skladovými uličkami a společnost je zavřela několik let po znovudosazení císařovny na trůn, protože chtěla své úsilí zaměřit na nová, modernější zařízení blíž k ústí přístavu na západě.


      V důsledku toho byla pomocná jatka nedotčená, ale bez údržby, takže pomalu chátrala. Střechou zatékalo, což znamenalo, že zejména v tuto roční dobu bylo na pracovním podlaží vody prakticky po kotníky. Když Galia k Šéfovi přistoupila, vyhlédla na ono podlaží panoramatickým oknem a viděla, že voda je nehybná jako sklo, nebo spíš připomíná zrcadlo.


      Dostat se do jatek nebyl žádný problém. Galia i Rinaldo měli stále spoustu kontaktů, a tak najít dostatečně velký závod, který by odpovídal Šéfovým náročným požadavkům, tak těžké zase nebylo. Jatka obklopovala vysoká skladiště – také uzavřená, nepoužívaná, opuštěná –, takže reformovaný gang Velrybářů prakticky měl jeden a půl čtverečního kilometru města jen pro sebe. Riziko objevení bylo nepatrné a pro práci tam měli prostoru víc než dost.


      Ať už tou prací bylo cokoli. V téhle věci se Šéf nijak jasně nevyjádřil – ještě ne. Úkoly nastiňoval postupně tak, jak přicházely. Galia zatím poslouchala ráda a Rinaldo zase rád poslouchal její rozkazy a předával je ostatním.


      Nových Velrybářů bylo všehovšudy osm – přičemž jedinými členy původního gangu byli Galia a Rinaldo, jedinými, kteří Dauda skutečně znali. Ty ostatní zrekrutovali v docích a nedalekých hospodách – U Šťastného Jima, U Sedmi zvonů. Někteří z nich tvrdili, že ještě za starých časů byli členy jiných pouličních gangů, Galia však měla podezření, že pozdě v noci v nalejvárnách v docích lidé nakecají spoustu věcí. Ale protože operaci financoval Šéf, za peníze si kupoval i loajalitu.


      Pro Galiu však loajalita byla spíš takovým… komplexním konceptem. Šéf dával rozkazy a Galia je plnila, jenomže nedostávala zaplaceno penězi. Byla vyplácena něčím úplně jiným. Něčím mnohem, mnohem cennějším.


      Něčím, po čem toužila už patnáct let…


      Ale teď byl čas na odpovědi. Ať už Šéf dělal cokoli, bylo načase, aby jí důvěřoval a řekl jí o svých plánech. Nakonec přece byla vůdkyní Velrybářů. Šéf ji potřeboval k tomu, aby plnila jeho úkoly. Je pravda, že jí platil tím, po čem toužila nejvíc, ale po tomto malém setkání na hřbitově to celé začalo být nějak komplikovanější.


      Musel vědět o tom, co se stalo, a ona musela vědět, co má v plánu, co je cílem hry. Galia došla až k Šéfovi a zastavila se. S nohama od sebe a s rukama založenýma naklonila hlavu na stranu a zahleděla se mu na záda.


      Ještě pořád byl zabalený v tom těžkém vojenském zimníku s lemy obalenými zaschlým blátem a klobouk se širokou krempou, tlustý šál a sněhové brýle také stále pevně držely na místě. V kontrolní místnosti bylo horko a dusno, kvůli odpařování dešťové vody z pracovního podlaží bylo v celé budově vlhko a stěny kontrolní místnosti byly pokryty kondenzací. Po špinavých stěnách stékaly velké červenohnědé stružky. Šéf se pod tím podivným úborem musel vařit.


      „Poslouchej, Šéfe,“ řekla Galia, „máme problém.“


      Čekala na odpověď, ta však nepřišla. Ani se nepohnul, dokonce to ani nevypadalo, že dýchá. Rinaldo měl pravdu – zdálo se, jako by pod tím těžkým oblečením nic nebylo. Vůbec se nedivila, že se k němu ostatní nechtějí přibližovat. Šéf připomínal něco z dětské pohádky na dobrou noc.


      Dejte si pozor na strašidlo, na bubáka.


      Galia si povzdechla a přešla k jedné z konzol. Prsty jedné ruky nepřítomně přejela po zaprášených přepínačích a tlačítkách, několik jich přepnula a zatáhla za jednu větší páku. Samozřejmě že se nic nestalo. Ta konzole byla mrtvá, stejně jako všechno ostatní na jatkách. Po straně byl otvor, kam by se jinak vkládala nádobka s velrybím tukem zajišťujícím pohon. Otvor byl prázdný, jeho záslepka visela na jediném závěsu a magnetická spojka uvnitř, která měla nádržku držet na místě, chyběla úplně. Jatka byla už dlouho prázdná a Galiu napadlo, že existuje možnost, že její gang nebyl první, který se sem vloupal. Pod konzolami pravděpodobně ani nebylo žádné vedení, protože drahocenný kov byl z kabelů vytažen a na černém trhu prodán už před mnoha lety.


      Když kráčela podél konzoly, Galia sbírala odvahu a pak se otočila zpět k Šéfovi. Stála vedle něj a chviličku se na něj dívala, ty červené skleněné brýle přitahovaly její pohled. Stále však neslyšela žádný zvuk a neviděla žádný pohyb, dokonce ani to, jestli se mu zvedá a klesá hrudník.


      „Řekla jsem, že máme problém…“


      Potom Šéf pohnul hlavou. Byl to takový nepatrný pohyb, který však stačil k tomu, aby Galia úlekem poskočila. Okamžitě si v duchu vynadala, že se nechá tak snadno vylekat. Postavila se před něj a ruce podél boků sbalila do pěstí.


      „Poslouchej! Viděli nás –“


      „Sehnala jsi, co jsem chtěl?“ zeptal se Šéf. Mluvil pomalu, jako kdyby mu vždycky chvilku trvalo, než zvolí přesná slova, která použije, jako kdyby mluvil s někým z daleké země, kdo hovoří jiným jazykem.


      Galia okamžik mlčela, než řekla: „Ano. Máme jich šest. Chlapi je zrovna vykládají z vozu.“


      Šéf se k ní otočil čelem. Překvapeně zjistila, že se dívá na svůj vlastní odraz v obrovských červených sklech brýlí.


      „Žádal jsem sedm.“


      „Jo, ano, ale máš jich šest.“ Galia k němu ještě o krok popošla. „Ale mohl bys poslouchat, co říkám? Někdo nás viděl.“


      Šéfova hlava se naklonila na druhou stranu.


      „Viděl?“


      „Ano, díky, viděl. Odehnala jsem ho.“


      „Potom je to jedno.“


      „Ne,“ oponovala Galia. „Není to jedno. Poslouchej, on byl, jak to říct… Poznamenaný Prázdnotou. Mohl přelítávat, přesně jako já. Kdysi dávno mi tu moc dal Daud a ty jsi mi ji teď dal zase. Jak ji ale mohl mít ten druhý chlap? Jak je to možné? Kdo jiný zná takové tajemství, jako je to naše?“


      „Je to jedno,“ opakoval Šéf. „Je to jenom jeden muž a jeden muž nezmůže nic.“


      „To není odpověď na mou otázku. A jak víš, že je jenom jeden? Tam venku jich může být víc.“


      Šéf se obrátil ke Galie, která si to uvědomila a udělala krok vzad.


      „Pověz mi, Galio Fleetová, jsi šťastná? Jsi spokojená?“


      „Já… cože? Jestli jsem šťastná? Co je tohle za otázku?“


      „Je jednoduchá,“ odpověděl Šéf. „Slíbil jsem ti moc. Dal jsem ti ochutnat to, co sis nejvíc přála. Ty dary, které jsi kdysi měla, dary, které ti dal ten člověk Daud. Teď je máš znovu.“


      „Ano, ale…“


      „Mluvíš o něm často, o tomhle Daudovi. Byl to velký muž, že ano?“


      Galia cítila, jak jí rudnou tváře. „Ano. Ano, byl. Byl to velký vůdce.“ Odmlčela se. „I když,“ navázala, „myslím, že v posledních dnech, kdy jsem ho znala, měl nějaké potíže.“


      „A co ostatní?“


      Galia zavrtěla hlavou. Během několika posledních dnů si už začínala zvykat na Šéfovy sklony odbočovat od tématu – ale tady? Teď? Nebyla na to vhodná doba ani místo. Měla pocit, že rozhodně mají potíže, ale Šéfa to stejně snad ani nezajímalo.


      „Jací ostatní?“ zeptala se.


      „Kdysi jste byli ohromná skupina. No ano, Velrybáři.“ Název gangu Šéf téměř zasyčel. „Pod vedením Dauda, následovaného Billií Lurkovou, Thomasem, Rinaldem a… tebou, Galiou Fleetovou, nováčkem, pomocnicí. Učednicí.“


      Galia nasucho polkla. Jak to Šéf mohl všechno vědět? Ano, byla to pravda, u Velrybářů byla nováčkem. Ale… a co jako? Byla jediná, kdo se snažil gang udržet naživu, když všichni odešli, zmizeli nebo zemřeli – Daud, Billie, Thomas. Ti všichni. Teď zbyla jen ona a Rinaldo. Když tohle Šéfovi říkala, mluvila hlasitěji a důrazněji, než původně chtěla.


      Nastala pauza, jenom na jednu dobu a potom se Šéf rozesmál. Byl to drsný smích, něco mezi kašlem a zachechtáním. Galia se znovu zamyslela, co pod tím kabátem, kloboukem a brýlemi je. Šéf byl velký muž.


      A znělo to tak… nemocně.


      „A teď se z učnice stala vůdkyně,“ pokračoval a smích se vytrácel. „Pamatuj si, Galio. Pamatuj si, co jsem pro tebe udělal. Pamatuj si, co jsem ti slíbil.“


      Znovu se obrátil k panoramatickým oknům. Galia se přemístila vedle něj a zadívala se na pracovní podlaží. Vůz byl vyložen a odvezen a jeho ponurý náklad ležel v řadě mezi dvěma obrovskými nádržemi na velrybí tuk.


      „Já… Omlouvám se,“ slyšela se Galia říkat, ale sotva si vůbec uvědomovala, že to povídá. Cítila horkost, závrať. „Dokázali jsme vyhrabat jenom šest. Vyrušil nás předtím, než jsme stihli vytáhnout sedmého.“ Pohlédla na Šéfa zboku.


      Nepatrně přikývl. „Šest bude stačit. Vedla sis dobře, Galio.“


      Pochvala. Malý, nepatrný kousíček chvály, jí to však stačilo. Galia cítila, jak jí srdce duní a hlava se točí.


      Vedla si dobře. Potěšila ho.


      Což znamenalo… platbu. Další ochutnávku moci.


      Zdálo se, že Šéf její očekávání vycítil. Znovu přikývl.


      „Už brzy,“ řekl.


      Galia přikývla a otočila se zpátky k oknu. V žaludku se ozýval hlad a chtělo se jí zvracet, místo toho se však soustředila na výhled na jatka a všechny ty touhy a přání odložila. Všimla si, že muži jsou pryč.


      „Podle mapy, kterou jsi nám dal, byl hřbitov v srdci starého města, které bývalo za městskými hradbami – kdysi to bývala enkláva, obývaná obchodníky a bankéři.“ Hlavou ukázala směrem k řadě rakví, ležících hluboko pod nimi na mokré tovární podlaze. „Ty hroby patřily bohatým rodinám. Budou jim chybět. Neměli jsme moc času po sobě uklízet. Někdo na to narušení přijde a pak po nás půjdou všechny hlídky celé městské stráže.“


      „To není důležité.“


      Galia zavrtěla hlavou. „To říkáš pořád, ale ono nejde jenom o městskou stráž.“ Znovu se k němu obrátila čelem a cítila, jak jí ta horkost stoupá do hrudi a do krku. „Říkala jsem ti, že tam byl ještě někdo jiný – někdo, kdo umí dělat přelety jako já.“


      A potom…. se Šéf znovu zasmál, ale tentokrát tak, až se mu třásla ramena. Galia na něj jenom zírala. Co mu asi připadalo tak legrační, tak moc k smíchu? Tím, jak pro něj exhumovali šest rakví, riskovali hodně – ani nemluvě o hodinách dřiny mužů, pracujících v dešti a ve tmě.


      Tak dost!


      „Co to vůbec děláme? Kvůli čemu to všechno je?“ zeptala se. „Chceš naši pomoc – ne, ty naši pomoc potřebuješ! K čemu? Na vykrádání hrobů? Jenom na tohle?“


      Šéf se znovu obrátil ke Galie a tentokrát to byl on, kdo o krok postoupil. K její cti bylo nutno říci, že se ani nepohnula a zůstala stát s nohama pevně zapřenýma do podlahy. A s rukou vznášející se nad nožem, visícím na opasku.


      „A já se tě ptám znovu, Galio Fleetová,“ řekl Šéf. „Což nejsi šťastná? Nemáš radost?“ Rozpřáhl paže. „Dal jsem ti to, co jsi chtěla, nebo ne? Máš tu moc, po níž jsi toužila, moc překonávat geometrii světa, přeblikávat z jednoho místa na druhé. Přesně tohle jsi chtěla, tohle sis přála a po tomhle jsi toužila. Od okamžiku, kdy tě opustil ten tvůj starý mistr, ten muž jménem Daud.“


      Galia stiskla rty, ale ruku nad nožem uvolnila.


      „Pomohl jsem ti,“ pokračoval Šéf. „To je jen začátek, Galio, jenom začátek. S mou pomocí dokážeš Velrybáře znovu vzkřísit – jen se podívej, vždyť už jsi s tím vlastně začala. A s mou pomocí se vás město znovu naučí bát. A ty jsi ten, kdo jim velí. Jsou to sice jenom malé kroky, maličké krůčky, brzy však povedou k velkým věcem.“


      Galia pootevřela ústa, a představujíc si vizi, kterou s ní Šéf sdílel, dýchala rychle a povrchně. Ano, malé kroky… ale byl to jen začátek. Velrybáři se vrátili.


      A ona jim velela.


      Zjistila, že se v jeho červených očích ztratila, svět se kolem ní točí a ona padá…


      Šéf natáhl ruku v rukavici a dotkl se Galiiny brady. Ucítila nějakou jiskru, jako statickou elektřinu, a když zamrkala, viděla, jak jí před očima tančí modré světlo. V hlavě měla jasno.


      Cítila, jak jí prochází moc.


      „A je toho víc, Galio,“ řekl Šéf. „Mnohem, mnohem víc.“


      Otočil se a nechal ji tam stát, bez dechu a na špičkách. Zase se vrátil k panoramatickému oknu a zadíval se na výrobní podlaží.


      „Máš jistá nadání, Galio,“ řekl. „Divoká nadání. Rostou v tobě a živí se něčím z tebe. S mou pomocí můžeme tato nadání přenést do popředí.“


      Galia se přistihla, jak přikyvuje.


      „Celou dobu jsi spala, Galio Fleetová. Roky ubíhaly a ty jsi je marnila ve Zlaté kočce.“ Šéf zvedl paže, jako by tu vidinu chtěl obejmout. „Což tohle není lepší než dělat vyhazovačku v bordelu? Věř mi, Galio, ty jsi předurčena k velkým věcem – a já ti mohu pomoci tento osud uskutečnit.“


      Galia se zhoupla ze špiček na paty. Ano. Měl pravdu. Spala. Ne, bylo to horší. Byla mrtvá. Patnáct let…


      Uběhlo patnáct let od doby, kdy Daud zmizel, a během těch let nic nedělala. Nic, než že hnila ve Zlaté kočce, kde se nakládala do staré dunwallské, nebo někdy do orbum rumu, pokud z Karnaky přišla dodávka, a představovala si, jak Daud prostě jednoho dne vstoupí do dveří, jednoho dne…


      Takže ano, on jí pomáhá. A dá jí to, co chce –


      Ne. To, co si zaslouží.


      Moc. Chtěla ji, a také ji dostane.


      Hned.


      Cítila, jak se jí točí hlava, a v té dusné a vlhké tovární kanceláři jí bylo teplo, horko… Ale Šéf tam jenom tak stál a vypadal směšně v tom těžkém zimním oděvu, který byl spíš než do vlhkého Dunwallu vhodnější do tyvijského sněhu.


      Ano. Ano. Šéf byl blázen. Blázen, který mluvil v hádankách a který si myslel, že může Galie říkat, co má dělat.


      No, teď už ne. Jestli nechce mluvit, tak jí alespoň dá všechny ty schopnosti, které jí slíbil.


      A jestli ne, bude krvácet.


      Galia sevřela stisk na rukojeti dlouhého nože, nože, o němž si ani nepamatovala, že jej vytáhla z pochvy. Čepel byla lehká a dobře vyvážená, byl to dokonalý vražedný nástroj. A ona byla stejná – starší, to ano, ale stejně vyvážená jako ostří, stejně připravená dělat práci, pro niž se narodila.


      Pevně se postavila na celou plochu chodidel a sklonila hlavu, aby se připravila ke skoku. On k ní stál jako vždycky otočený širokými zády a periferní vidění mu zakrýval ten směšný klobouk.


      Tak se podíváme, v jakých hádankách bude mluvit, když mu ostří nože tvrdě přitisknu na průdušnici, pomyslela si. Vzdá se. Porazí ho.


      Pak nastal takový okamžik, jenom kratičká odmlka mezi dvěma údery srdce, kdy Galia ve skle tovární kanceláře viděla svůj vlastní odraz, jak se tiše pohybuje vpřed, připravena toho šílence srazit na kolena. Šéf v tom odrazu byl také, ale… něco bylo špatně.


      Stalo se to během okamžiku, v jediném mžiku oka, kdy Galia zjistila, že natahuje ruce do vzduchu. Jeho odraz byl náhle v okně za ní. Když přišla o veškeré naděje na překvapení, prudce se otočila a švihla nožem. Byl to sice takový nemotorný pohyb, ale obvykle efektivní – zrodil se z instinktu, z let, kdy pracovala jako jeden z Daudových Velrybářů v naději, že se ze začátečníka stane mistrem, že mu bude bližší a že s ní bude sdílet víc moci, kterou měl.


      Galia se znovu vrhla vpřed a čekala, že se setká s tělem, jemuž bude z krku trčet čepel. Nůž však prořízl jen vzduch.


      Otočila se. Šéf stál na druhé straně, asi metr nebo o kousek dál od ní.


      Se znechuceným zavrčením se znovu pohnula.


      A znovu narazila na vzduch.


      Zvedla hlavu. Šéf teď byl za ní, na druhé straně kanceláře.


      Přeskakuje, to je jasné! Ale tuhle hru mohli hrát i dva.


      Galia se soustředila a vybrala si novou pozici. Na tu krátkou vzdálenost se přenesla téměř okamžitě a zhmotnila se tři metry za místem, kde stála, připravena Šéfa překvapit.


      Byl pryč.


      Zvenku, za okny, zaslechla rachot. Když se obrátila, spatřila svůj cíl na železném mřížoví platformy, obklopující kontrolní místnost. Soustředila se a přeblikla. Objevila se na místě, kde byl předtím Šéf, ale znovu byla sama. Rozhlédla se kolem sebe a podívala se i dolů. Tam. Pod ní. Spatřila ho na podlaze jatek, kde rázně kráčel k řadě rakví.


      Galia se i s nožem v ruce překulila přes železné zábradlí. Během pádu blikla a na podlaze se znovu zhmotnila v dřepu.


      Sama. Zase.


      Postavila se, rozhlédla vlevo i vpravo a vykročila. Toto podlaží představovalo obrovský prostor, který byl až na kádě na velrybí tuk a šest rakví prázdný. Gang se vrátil do provizorních ubikací v zadní části budovy. Před ní se tyčila vysoká dvojitá vrata, vysoká jako jatka a téměř stejně široká, dost velká na to, aby v nich bylo místo pro náklad z velrybářské lodě, zakotvené na řece hned vedle. Ramena jeřábu vysoko pod stropem jatek dovnitř vhoupla velrybu ve velkém rámu, až nakonec visela nad obrovskými káděmi.


      Galia se otočila. Teď už nemusela být tak opatrná. Nakopla vodu, které na podlaze byla na palec vysoká vrstva, a vyslala do vzduchu velký cákanec.


      Ještě než dopadla zpátky na zem, vykročil dopředu Šéf, který jako by se tam zmaterializoval jen tak ze vzduchu. Byl blízko – příliš blízko a Galia to věděla. Udeřil ji pěstí do břicha. Ohnula se v pase a málem padla na podlahu, ale potom se znovu přenesla a objevila se za ním. Skrčila se a sbírala sílu k úderu…


      Jenomže jí chyběl cíl. Místo toho dostala do stehna kopanec těžkou botou, po němž odlétla na stranu. Se šplouchnutím dopadla do vody, jejíž náhlý chlad zapůsobil jako šok. Rychle vstala, sekla nožem napravo, ale Šéf už byl mimo dosah. Vrhla se dopředu, klekla na jedno koleno a vyrazila levou pěstí. Tentokrát rána cíl zasáhla, nemělo to však žádný účinek. Šéf švihl dolů a udeřil ji do předloktí.


      Ozvalo se zapraskání a Galie do paže vystřelila bolest. Rychle se přemístila na druhou stranu továrny, co možná nejdál od Šéfa, a padla na podlahu. Zůstala ležet na boku a bolest v paži a v noze byla téměř nesnesitelná.


      Zaslechla šplouchnutí. Zvedla hlavu.


      Šéf stál před ní.


      Zvedla se, byla však pomalá, příliš pomalá. Kromě té bolesti… se také cítila slabá. Všechny údy a celé tělo jí připadaly jako z olova, hlavu jako by měla plnou vaty a velrybího tuku. Stál před ní a shlížel na ni těma červenýma skleněnýma očima.


      Zakašlala a zvedla se na nohy. Pak jí stehny projela bolest a ona padala dopředu, znovu na mokrou podlahu, a když klouby narazily na beton, kolena v agonii zazpívala. Znovu zakašlala, padla na zadek a potom na záda, seděla v té vrstvě vody, levou ruku si tiskla k hrudi, ve stehně jí tepala krev a hlava se točila.


      „Dost,“ řekla, i když kvůli tomu zvonění v hlavě vlastní slova sama slyšela jen stěží. „Dost. Vzdávám se.“


      Šéf se usmál, nebo si Galia možná jenom myslela, že to udělal. Hlava se jí otočila a byla unavená, tak moc, moc unavená. Bylo to, jako kdyby čím víc používala tu moc – moc, kterou jí daroval Šéf – tím víc slábla. Nešlo jen o ty schopnosti, které nemohla použít, zachvátilo to celé tělo, její síla se odpařovala stejně jako pára, pomalu stoupající z podlahy.


      Pak pohledem zabloudila na vodu, rozlévající se všude kolem. Viděla svůj vlastní lehce zvlněný odraz i Šéfa, tyčícího se nad ní.


      Samozřejmě. Ty odrazy – napřed tam nahoře v kontrolní místnosti a potom tady dole na pracovním podlaží. Přesně jako to bylo ve Zlaté kočce. I Šéf se dokázal přemisťovat, jen jeho moc byla jiná. On se pohyboval prostřednictvím odrazů – v zrcadlech, ve sklech, v odlesku vody na podlaze.


      A nezdálo se, že by ho síly opouštěly.


      Galia odtrhla od jeho odrazu oči a měla pocit, jako by se jí ta červená skla brýlí propalovala do mozku. V hlavě se ozýval jakýsi burácivý zvuk. Zvedla pohled a narazila na řadu šesti rakví, seřazených poblíž místa, kde upadla. Muži z nich ometli hlínu, ale špinavé byly pořád, na dřevěných stěnách se stále držela věkovitá špína. S tím, aby zapisovali, komu který hrob patřil nebo jak dlouho tam nerušeně ležel, se nezdržovali. Šéf ani nespecifikoval, že by to dělat měli.


      Chtěl jenom ta těla.


      Sedm těl.


      Dostal jich šest.


      „K čemu je chceš?“ otázala se Galia slabým hlasem a kývla hlavou směrem k rakvím. Šéf místo odpovědi prošel s cákáním vodou až k řadě. Došel k první bedně, sehnul se a přelétl rukou v rukavici po jejím povrchu. Napřed z ní otřel nečistoty a potom konečky prstů přejel přes kontury víka. Sklonil se a přiblížil svou skrytou tvář tak těsně nad horní část rakve, že jej od mumifikované mrtvoly uvnitř dělilo jen několik centimetrů dřeva. Galia měla pocit, jako by ho slyšela hlasitě čichat, ale potom si pomyslela, že to asi byla jen její fantazie, protože přesně tak hlasitě jí hučelo v uších.


      „Jsou pro mě důležití,“ řekl Šéf a napřímil se. „Jsou důležití pro nás, má milá Galio, pro nás.“


      S povzdechem se vydrápala na nohy. V noze jí cukalo v tom místě, kde ji kopl, zlomená však nebyla. Stejně tak i ruka, ale dobře věděla, že ji to bude bolet hodně dlouho. Mnohem důležitější bylo, že nebude schopná bojovat tak, jak byla zvyklá. Bude potřebovat čas na to, aby si odpočinula, aby se vyléčila.


      „Ale co to děláme?“ chtěla vědět Galia, která svou otázku prakticky vykřičela. „Kdo jsi?“


      Šéf se zasmál a pak zvedl pravou ruku. Galia pozorovala, jak si levačkou stahuje rukavici. Ruku pod těžkou kůží měl omotanou černými, špinavými obvazy.


      Když pak rukavici odhodil na mokrou podlahu, začal Šéf obvaz odmotávat, spirálovitě jej odstraňoval z ruky a předloktí, dokud nedržel dlouhou stuhu flekaté látky – potřísněné krví nebo nějakou mastí, to Galia nerozeznala. Hned nato zalapala po dechu, protože jí došlo, že ten zčernalý, spálený obvaz není úplně volný, že to, co zůstalo, není další látka, ale mužova kůže – také zčernalá a zuhelnatělá, z níž se odlupovaly vločky, které se snášely jako popel a v lepkavém vzduchu klesaly níž a níž, až jako nějaké malé uschlé listy spočinuly na hladině.


      Měla pravdu. Byl nemocný, zraněný nebo obojí. Když sevřel pěsti, k zemi se klouzavým letem snesly další popelavé vločky. Potom ruku obrátil, aby Galie ukázal spálenou krustu na hřbetu.


      Galia doširoka vytřeštila oči. Kůže byla černá, viděla však ještě něco jiného. Bylo to jako ta stopa inkoustu, která na papíře zůstane, když jej vhodíte do ohně – jenom takový jemný černý obrys na černém pozadí. Nějaký symbol, spíš jako emblém.


      Značka. Dva půlkruhy rozdělené paprskem, vyrůstajícím z menšího kruhu uprostřed emblému. To znamení, ten symbol, znala. Měl je Daud a bývalo nakresleno v těch podivných svatyních, které nacházeli rozptýlené po celém městě. Relikvie, ozvěna jiné doby.


      Znamení Cizince.


      „Jmenuji se Žukov,“ řekl Šéf. „Jsem hrdinou Tyvie a jsem tu proto, abych zachránil svět.“
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      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      8. den měsíce Temnoty, 1851


      


      V hlavním městě Dunwallu smí každý nový císař jmenovat královského protektora. Ten je něčím mnohem víc než jen věrným bodyguardem. Královský protektor, jenž je mnohem uctívanější než pečlivě vybírané stráže bránící Dunwallskou věž nebo ochutnávači jídel, je dvořanem s obrovským polem působnosti, trvale pobývajícím ve společnosti nejvyššího vládce známého světa.


      – Královský protektor


      Výňatek z historických záznamů


      o vládních funkcích a hodnostech


      


      Corvo vstoupil do trůnního sálu a zjistil, že ostatní už na něj čekají. Celá skupina se k němu otočila jako jeden muž. Emily s nohou přes nohu seděla na vyvýšeném místě na trůně, bradu si podpírala dlaní jedné ruky a prsty druhé bubnovala do matně stříbrné područky.


      Přistoupil před skupinku a podle zvyklosti se uklonil. Slyšel, jak se za ním velké dveře komnaty hlasitě zavírají. Když se ohlédl přes rameno, všiml si, že tam chybějí dokonce i ty palácové stráže, přidělené k trvalé službě na této straně dveří. Strážní s největší pravděpodobností odešli na výslovný rozkaz samotné císařovny.


      Byli tam jen čtyři. Corvo skupinku přelétl pohledem a všichni se mu poklonili na oplátku.


      Nejblíže ke schůdkům na stupínek stál nejvyšší dohlížitel Jul Khulan, robustní muž s vyholenou hlavou, nesmírně majestátní v dlouhém kabátě z rudého sametu a s vysokým límcem. Corvo s Khulanem mnoho času netrávil, připadal mu však jako dobrý člověk, dokonce snad i laskavý, navíc nesmírně oddaný císařovně, i když se současně snažil udržet nezávislou pozici. Po pádu lorda regenta se s nově dosazenou mladou císařovnou rychle spojil. Mladé vládkyni s Corvem ve státních záležitostech pomáhali téměř deset let, dokud Emily nedosáhla věku, kdy oba došli k závěru, že je více než schopná je řešit sama.


      Kdyby jen nejvyšší dohlížitel věděl, jak schopnou mladou ženou – neřkuli obávanou duelantkou – císařovna ve skutečnosti je!


      Vedle Khulana stál Jameson Curnow, mladý syn Geoffa Curnowa, bývalého kapitána městské stráže, jenž se nyní se svou ženou těšil dlouhému a šťastnému důchodu, a to z nemalé části díky Corvovi samotnému, a neteř Geoffa Curnowa – Jamesonova sestřenice – Callista, bývalá chůva mladé Emily.


      Jameson byl elegantně oděn do hnědého saka s černým brokátem na hrudi a s vysokým límcem podle poslední módy letošní sezony mezi aristokraty. Ofina dlouhých vlasů mu v kudrlinách spadala přes obočí, a když Corvovi stroze přikývl, odhrnul si vlasy na stranu. Potom se letmo podíval na Emily – pohledem, jehož si nevšiml ani nejvyšší dohlížitel, ani císařovna. Co se jich dvou týkalo, měli za to, že Jameson je mladým členem jejího vnitřního kruhu. Byl o necelý rok nebo o dva starší než ona a díky silnému poutu mezi Callistou a Emily byl i důvěryhodným poradcem.


      Ani jeden z nich netušil, že Jameson Curnow spadá pod Corvovo přímé velení. Corvo nebyl jen královským protektorem, byl také královským zvědmistrem – prvním, který zastával obě tyto pozice.


      A Jameson Curnow byl jeho hlavním agentem.


      Emily vstala z trůnu a sestoupila na dlouhý červený koberec, elegantní postava v přiléhavém formálním černém kalhotovém obleku a s bílým nabíraným límcem košile pod ním vytaženým vysoko kolem krku. Corvo jí věnoval pokývnutí a úsměv a spojil ruce za zády. Ona se na něj na oplátku usmála sevřenými rty.


      Význam tohoto gesta dobře znal, a protože předvolání ke dvoru dostal brzy ráno – krátce poté, kdy se vrátil do Věže –, přesně věděl, kvůli čemu je schůzka svolána.


      „Myslím, že vím, co vás znepokojuje, císařovno,“ pronesl s malou úklonou. „Kapitán městské stráže mi ten objev oznámil hned ráno.“ Nebyla to lež – když se vrátil, nechal jednoho ze svých agentů předat zprávu strážníkovi městské stráže, jenž následně informoval svého kapitána, a ten pak přišel za Corvem. „A,“ pokračoval, „už jsem na místo vyslal několik agentů, aby je prozkoumali blíže. Jejich hlášení očekávám v nejbližší době.“


      „Temné činy v Dunwallu!“ pronesl Jameson s úsměvem. Založil ruce na prsou a dramaticky pozvedl obočí, která mu nadzvedla ofinu na čele. „Vykradači hrobů v plném nasazení a to nám do Svátků bláznovství zbývá ještě sedm měsíců. Někdo asi hledá inspiraci.“


      Corvo sevřel rty a nejvyšší dohlížitel Khulan zalapal po dechu, tento velký muž sevřel klopy sametového kabátce v gestu, jímž zřejmě chtěl vyjádřit šok. Emily na Jamesona pohlédla s pozdviženým obočím, načež se otočila a jako první vykročila k té straně místnosti, kde už byl připraven velký stůl.


      „Doufám, že máte pravdu, pane Curnowe,“ pronesla, ostatní ji následovali. „Okrádání mrtvých je však stále těžkým zločinem. U nás.“


      Skupina se shromáždila kolem stolu, na němž ležela rozprostřena velká mapa Dunwallu, v rozích zatěžkaná soškami zlatých rybek zdobenými drahokamy, které obvykle zdobily vitrínu na druhé straně místnosti. Corvo si dovolil nepatrný úsměv – ty sošky pravidelně přicházely jako dary z místa, jež dobře znal – ze skupiny menších vesnic v Serkonosu, jeho rodné zemi. Vyrůstal sice v Karnace, hlavním městě Serkonosu, ale až do otcovy smrti strávil mnoho šťastných hodin putováním po odlehlých venkovských oblastech mezi pobřežními městy. Tento region byl právem proslulý díky kvalitnímu rybolovu.


      Emily během řeči ukázala na jeden sektor na mapě – na severu, hned za linií starých městských hradeb. Popisovala, co viděla na vlastní oči, ale co ve snaze utajit své noční aktivity popisovala jako něco, co slyšela od velitele městské stráže. Corvo přikyvoval, tahal se za spodní ret a předstíral tiché soustředění.


      Když skončila, nejvyšší dohlížitel se otřásl, na olivové pleti mu vyskočila husí kůže a z toho, jak stále těsněji svíral klopy, mu klouby na obou rukou zbělely.


      „To je hanebná záležitost, Vaše Veličenstvo,“ řekl. „Prostě hanebná. Kdo mohl něco takového udělat? Znesvětit hroby těch, kteří už odešli z našeho světa – ty, kteří si své ukončení existence zasloužili? Hanebné.“


      Jameson přikývl a sklonil se nad mapou, opřel se o ruce a prohlížel si plán města. Ofina mu spadla do obličeje, on se skrz ni znovu podíval na Emily a sklonil hlavu.


      „Omlouvám se za svou předchozí lehkovážnost, Vaše Veličenstvo,“ řekl a Emily kývla na oplátku. Potom se Jameson zase obrátil k mapě a postavil se zpříma. Ukázal na několik míst. „V tomto městě je mnoho hřbitovů a pohřebišť – některé jsou velmi veřejné, jako mauzoleum v Opatství každého nebo hlavní městský hřbitov, tady.“ Poklepal na odpovídající místa na mapě. „Ale ještě tu musí být přinejmenším tucet takových, o nichž vím, jako starý zahradní hřbitov v Nové obchodní čtvrti… ano. Tady a tady.“


      Corvo sledoval, jak Jameson ukazuje na přibližné lokality. Emily ze strany stolu vzala další dvě rybí sochy a posunula je po mapě na označená místa.


      „Musíme zjistit, kdo za tím vším je,“ prohlásila císařovna. „Nemůžu dopustit – já nechci – aby se něco takového v mém hlavním městě dělo.“


      „Dohodnuto,“ souhlasil Corvo. „Uvidíme, co mí agenti přivezou z místa činu – možná tam zloději nechali nějaké stopy. Jestliže záměrem gangu bylo drancování hrobů kvůli penězům nebo jiným cennostem, které v nich mohly být zakopány, potom je možné, že udeří znovu. Budu spolupracovat s městskou stráží – nechám poslat hlídky, aby bedlivě sledovaly každý hřbitov a pohřebiště.“


      „Potom však budou vědět, že po nich jdeme,“ namítl Jameson a znovu ukázal na místo činu. „Podle všeho na tom zahradním hřbitově nechali docela velký nepořádek. Tato čtvrť je z velké části prázdná, museli ale vědět, že si toho někdo dříve či později všimne.“


      „Štěstí, že to bylo tak brzy, mí přátelé“, ozval se nejvyšší dohlížitel. Zachmuřeně si mapu prohlížel. „Pokud se nemýlím, tato oblast prochází velkými rekonstrukčními pracemi. Nikdo by si toho nemusel všimnout několik dní – možná i týdnů.“ Potom se znovu otřásl a pevně sevřel klopy svého kabátu. „Doufejme,“ pokračoval tichým hlasem, „že, jak říkáte, tyto skutky páchají zloději, kteří hledají peníze. Dělá se mi zle, když jenom pomyslím na jakýkoli jiný účel. Ačkoli se zdráhám jeho jméno zde ve vaší společnosti vyslovovat nahlas, císařovno, mohl by to třeba být nějaký kult toho Cizince, který se snaží rozehrát nějakou vlastní špinavou hru. Rozhodně se jedná o nejvyšší kacířství.“


      Khulan si povzdechl, a když se vzápětí uklidnil, s lehkou úklonou se obrátil k Emily.


      „Městskou stráž je třeba za jejich bedlivý dohled pochválit.“ Corvo si olízl rty a letmo na ni pohlédl, aby zhodnotil její reakci. Byla dobrá, nezareagovala nijak. Prostě se jenom sklonila, aby se na mapu mohla podívat zblízka.


      Corvo se obrátil k Jamesonovi. „Máte pravdu,“ souhlasil. „Všimnou si toho, ale když budeme opatrní…“ Kývl na vysokého dohlížitele. „Khulane, kdybyste mohl obětovat nějaké dohlížitele, aby hlídce pomohli, tak v případě, že by si někdo nějakých aktivit všiml, mohli by si myslet, že se opatství připravuje na pohřební obřady.“


      Khulan se uklonil. „Jistě, královský protektore, opatství je vám k dispozici.“


      „To je dobrý nápad,“ zvedla hlavu Emily. „Můžeme pozornost zaměřit na tyto menší pozemky.“ Ukázala na mapě na další místa. „Je nepravděpodobné, že by napadli mauzoleum opatství nebo jakoukoli veřejnou hrobku, ale měli bychom sledovat i tato místa.“


      Corvo přikývl. „Ano a já do města vyšlu své agenty, aby si všímali, jestli se někde nepovídá o vykradačích hrobů.“


      A o dalších věcech, pomyslel si.


      „Měli bychom navštívit rodiny těch, jejichž hroby byly narušeny,“ řekla Emily. „Mohu každé rodině napsat dopis nebo jim udělit audienci, pokud žijí ve městě. Mohu jim slíbit, že viníci budou vypátráni a potrestáni.“


      „To by mohlo být těžké,“ namítl Jameson. „Sám jsem se v tom trochu hrabal – ach, omlouvám se za ten žertík – a zdá se, že většina domů v Nové obchodní čtvrti je už léta prázdných. Myslím, že v Dunwallu zůstalo rodin jen málo. Někteří odešli do Pottersteadu a Baletonu, mám však za to, že většina zamířila do Arranu. Bylo mi řečeno, že to byli lidé původem především z morleyského kraje.“


      Emily se ohlédla na členy své rady. „Rozumím, Jamesone. Udělejte, co uznáte za vhodné.“ Pak pohlédla na ostatní. „Děkuji za vaši pomoc, pánové. Musíme nad Dunwallem pečlivě bdít. I po všech těch letech se některé části města stále ještě zotavují z hrůzy krysího moru. Může to být pomalý proces, ale obnovu těchto oblastí nesmí nic narušovat. Lidé musí impériu důvěřovat a – určitě mi rozumíte – důvěřovat i mně. Ve srovnání s tím, čemu toto město čelilo v minulosti, se tento zločin může zdát jako méně významný, já jej ale nemohu a nechci nechat projít jen tak.“


      Ostatní souhlasili, a to včetně Corva, který Emily bdělým zrakem pozoroval. Plán zněl dobře – dohlížet na město, zatímco budou pracovat na nalezení vykradačů hrobů. Samozřejmě že je nebudou hledat jen hlídky městské stráže nebo Corvovi agenti. Věděl, že se tohoto nového úkolu ujme i Emily osobně.


      Doufal jen, že se do něj sama nezahrabe příliš hluboko.


      Emily vykročila zpátky ke trůnu. Když však vystoupila na stupínek, zastavila se před ním, zvedla ruce a třikrát zatleskala, staccato těch zvuků se místností hlasitě rozlehlo. O okamžik později se dvojité dveře trůnního sálu, obsluhované dvěma příslušníky imperiální gardy, otevřely a vpustily dovnitř jasné sluneční světlo z terasy.


      Stál za nimi mladý šlechtic přibližně ve stejném věku jako císařovna, na sobě měl sako z tmavě zeleného sametu s vysokým černým límcem a s těžkým modrým brokátovým zdobením. Když se dveře otevřely, nově příchozí se narovnal a pohlédl Emily do očí. Corvo nemohl odolat úsměvu, a když se obrátil k Emily, viděl, že i ona se na Wymana usmívá.


      Měl radost, že se jí navzdory hektickému rozvrhu, který měla jako císařovna – a v tajnosti ještě jako jeho žačka – nějak podařilo najít si lásku.


      Jameson se obrátil ke trůnu a teatrálně se poklonil, načež se rozloučil s Corvem a s nejvyšším dohlížitelem. Potom královskému protektorovi maličko a diskrétně pokývl, což Corvo opětoval.


      Jejich schůzka bude pokračovat v soukromí.


      „Vaše Veličenstvo,“ pronesl Khulan v hluboké úkloně před trůnem. „Budu vás informovat o veškerém dalším vývoji.“


      „Děkuji, nejvyšší dohlížiteli.“


      „Vaše Veličenstvo,“ ozval se Corvo, „rád bych si s nejvyšším dohlížitelem chvíli promluvil. Musíme spolu probrat určitá opatření, týkající se opatství.“


      Emily se na svého královského protektora usmála. „Samozřejmě,“ odvětila a sestoupila po schůdcích z trůnu, aby nejvyššího dohlížitele uchopila za ruku a odvedla ho ke dvoukřídlovým dveřím. Když pak sevření uvolnila, Khulan se otočil a uklonil se, nejprve Emily a potom Wymanovi, jenž stále trpělivě čekal. Wyman mu poklonu oplatil a zamrkal na Emily.


      Emily se pokusila – neúspěšně – skrýt úsměv.


      „Dobrá, tedy,“ řekl Corvo a odkašlal si. „Nechám vás o samotě. Nejvyšší dohlížiteli Khulane, mohl byste jít se mnou?“


      Emily přikývla a otočila se. Wyman Corvovi žertovně zasalutoval a vstoupil do trůnního sálu hned za ní. Oba strážní, kteří měli službu uvnitř komnaty, znovu zaujali obvyklé pozice a venku na terase zbyli ještě dva další. Hned, když se dvoukřídlé dveře zavřely, Khulan přikývl a urovnal si sametový kabátec.


      „Takže, pane královský protektore?“


      Corvo zůstal na okamžik stát za dveřmi a v zamyšlení si mnul bradu. „Dejte mi pět minut, prosím. Chcete-li, běžte napřed do mých komnat.“


      Khulan se uklonil a zamířil k výtahu, jenž jej měl odvézt do nitra Dunwallské věže. Corvo se mezitím otočil zpátky ke dveřím trůnní místnosti a rozmýšlel se.


      Emilyina noční dobrodružství byla až dosud v podstatě nevinná. Pravdou bylo, že kdyby se tajemství dostalo ven, skandalizovalo by dvůr, ne-li celé město, Corvo však jejím schopnostem věřil stejně jako svým vlastním.


      Sledovat ji po nocích venku bylo jeho povinností a byla to součást jejího výcviku. Cvičení ve skutečném světě, mimo bezpečí Dunwallské věže. Nyní to však bylo riskantní. Pravdou je, že riziko tu bylo i předtím – riziko poranění, prozrazení –, město však bylo relativně bezpečné, protože rozmach gangů byl většinou zastaven už před mnoha lety.


      Kromě toho se Emily o sebe v prekérní situaci dokázala postarat sama.


      Ale tohle… to bylo něco jiného. Emily ty vykradače hrobů viděla a zřejmě si vzala do hlavy, že to bude dál zkoumat, aby záhadu vyřešila a pochytala viníky. To jí vyčítat nemohl. Prahla po dobrodružství. Být císařovnou ostrovů bylo prokletím i požehnáním současně – a ona své povinnosti znala a přijala je.


      Její znovunastolení na trůn bylo příležitostí, jak uctít její matku Jessamine a jak odčinit škody, napáchané lordem regentem nejen městu Dunwall, ale celému Ostrovnímu impériu. Emilyiným hlavním cílem bylo stát se spravedlivou a poctivou vládkyní. A právě proto, aby to dokázala, aby skutečně porozuměla svému impériu i svému lidu, prozkoumávala Dunwall.


      Musela to však dělat podle svých možností a po svém, což Corvo schvaloval. Dokud na ni bude moci dohlížet, bude Emily v pořádku.


      Ale ti vykradači hrobů – to bylo něco víc než jen jeden z mnoha gangů, které objevily nový způsob, jak zbohatnout. Emily viděla jenom část celkového obrazu.


      Zbytek viděl Corvo.


      Toho muže v obleku Velrybáře – a s mocí Velrybáře.


      S mocí Cizince.


      Kvůli tomu byla situace mnohem, mnohem nebezpečnější – nejen pro Emily, ale pro všechny. A Velrybáři jen tak těla po nocích nekradou. Nikoli bez dalšího důvodu.


      Dokázal ji ohlídat, ale jen v určitých mezích. Potřeboval nějakou zálohu.


      Corvo si protáhl krk a gestem pokynul strážnému na levé straně dveří trůnního sálu, jehož insignie ho označovaly jako poručíka městské stráže. Jeho společník byl jen desátník.


      „Poručíku?“


      Mladý důstojník se postavil do pozoru tak prudce, až mu meč v pochvě zachrastil, když se odrazil od nohy.


      „Můj pane!“


      „Chci, aby na císařovnu dohlížela speciální hlídka,“ prohlásil Corvo. „Nesmí nikdy zůstat sama, ve dne ani v noci. Promluvím s kapitánem stráže a vydám oficiální rozkaz, ale do té doby – pochopil jste můj rozkaz?“


      „Ano, pane.“


      Důstojník jen o něco víc zvedl bradu. Corvo přikývl, otočil se a vykročil směrem k výtahu na terase. Tím, že Emily přidělí doprovod, jí chodit v noci ven nezabrání, ale snad ji trochu zpomalí. Když zdvojnásobí hlídky kolem věže, možná si to dokonce rozmyslí úplně.


      Bylo to opravdu legrační. Snažil se císařovnu udržet pod zámkem Dunwallské věže v bezpečí – císařovnu, která jednoho dne bude stejně zkušenou bojovnicí, jako je on sám.


      Stejně však měl z těch vykradačů hrobů špatný pocit. V Dunwallu se dělo něco divného. A on musel zjistit, co to je.


      


      Nejvyššího dohlížitele našel čekajícího v kanceláři zvědmistra, kde obdivoval nějaký obraz. Když královský protektor vstoupil a zavřel za sebou dveře, Khulan se otočil.


      „Corvo,“ řekl Khulan bez jakéhokoli náznaku formálnosti, když už nebyli v Emilyině společnosti. Nejvyšší dohlížitel zavrtěl hlavou a už rukama sahal po klopách kabátu. „Mizerná záležitost to je. Nechutná. Opravdu nechutná.“


      „Sám k tomu nic lepšího říct nedokážu,“ odvětil Corvo. Přešel ke stolu a podíval se na něj, ale neposadil se. Raději zůstal stát a zatahal se za spodní ret.


      „Cítím potíže, Corvo,“ začal Khulan a pozdvihl obočí. „Co jste zjistil, že nechcete, aby o tom císařovna věděla?“


      Corvo se zarazil. Podíval se nejvyššímu dohlížiteli přímo do očí a usmál se. Poklepal nehty na stůl. „Vnímavý jako vždy, starý příteli.“


      Khulan pozvedl koutky úst. „Hrát si na špiony je vaše parketa, nikoli má. Stačí, když mi řeknete, co chcete, a já to udělám – to doufám víte.“


      „Zorganizujete dohlížitele, aby městské hlídce pomohli?“


      „Jak jsem řekl.“


      „Dobrá,“ pronesl Corvo tišším hlasem. Nemohl si dovolit riskovat. „Chci také válečné dohlížitele s hudebními skříněmi.“


      Khulan zamrkal a ve tváři mu vykvetl široký úsměv. „Omlouvám se, Corvo, na chvilku jsem si myslel, že jste řekl ‚s hudebními skříněmi‘.“


      Corvo odpověděl jen ocelovým pohledem. Úsměv Khulanovi z tváře rychle zmizel.


      „Hudební skříně, Corvo? Pokud chcete, aby byla znovu slyšet starodávná hudba, tak to je možné jedině v případě…“


      Corvo jen přikývl.


      „No ale… čarodějnictví!“


      „Ano, nejvyšší dohlížiteli. Černá magie v Dunwallu.“


      „Ale… Ach…, to je vážné.“ Khulan natáhl ruku, aby se opřel o židli před stolem královského zvědmistra, jako kdyby potřeboval oporu, aby zůstal stát. Druhou rukou si promnul čelo. „Magie,“ opakoval a potřásl hlavou. „Kdo by otevřel střeva černého červa a vnesl do Dunwallu kacířství?“


      „To je přesně to, co hodlám zjistit,“ prohlásil Corvo. „Ale mohl byste to udělat?“


      „Ano,“ ucedil nejvyšší dohlížitel mezi zuby, „ale bude to nějakou dobu trvat. Takovou enklávu dohlížitelů jsme nepotřebovali už hodně dlouhou dobu. Proberu to se svým vicedohlížitelem a uvidíme, co se dá dělat. Navíc jsme hudební skříně nepoužívali od, no, vlastně od dob lorda regenta. Budu je muset objednat ze zbrojnice opatství, ale po všech těch letech je bude potřeba znovu naladit a vyzkoušet jejich schopnosti potlačování magie.


      Nebude to snadné zejména proto, že za celou tu dobu nikdo neměl zapotřebí se na ně ani podívat. Popravdě řečeno, mnozí z mladších dohlížitelů příběhům těch, kteří se s Cizincem setkali, nevěří. A to i navzdory tomu, co se šušká mezi sestrami z Věšteckého řádu, které čas od času mívají záblesky, a také navzdory starým svatyním, které nacházíme v opuštěných bytech a zkonfiskovaných budovách. Ale ani to často nebývá dostatečně průkazné. Většinou nad nimi prostě jenom mávnou rukou.“


      „No výborně,“ zamračil se Corvo. „Znamená to, že to dokážete, nebo ne?“


      Nejvyšší dohlížitel souhlasně přikývl, podle výrazu ve tváři však byl docela rozladěný.


      „Dobrá,“ uzavřel Corvo, „tak je přivezte a začněte pracovat. Dejte mi vědět, jak postupujete. Potřebuji ty skříně zprovoznit co nejdřív.“


      „Dobrá tedy, zařídím to,“ řekl Khulan. „Obávám se však, že funkčních skříní bude jen málo.“


      „Posbírejte, co můžete, a ostatní válečné dohlížitele vyzbrojte granáty a pistolemi. Ve zbrojnici věže by jich měla být velká zásoba, pokud v opatství žádné nezbyly. Chci je všechny nasadit, aby byli v případě potřeby připraveni na můj povel vyrazit.“


      „Bude to nějakou dobu trvat, ale dokážeme to.“


      „Děkuji, Jule,“ odvětil Corvo. „A děkuji za vaši diskrétnost. Jakmile budeme mít více informací, můžeme vytvořit lepší plán, který pak můžeme předložit císařovně. Toto jsou zatím jen preventivní opatření, věřte mi.“


      „Preventivní opatření, Corvo?“ zamlaskal nejvyšší dohlížitel jazykem. „Mně to spíš zní jako přípravy na válku.“


      Corvo si povzdechl.


      „Opravdu doufám, že tomu tak není, Jule. Opravdu doufám, že ne.“
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      8. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Ve své době jsem znal čtyři lidi, kteří nosili znamení Cizince, ale znal jsem desítky dalších, kteří je chtěli, kteří v noci stáli v rybnících se stojatou vodou nebo žebrali v prachu prohánějícím se ve větru hřbitovy. Jsou to lidé, kteří kuchají hospodářská zvířata nebo spalují lidské maso, protože si myslí, že tím vyvolají Prázdnotu. Jednou jsem potkal jednoho umírajícího muže, který celá léta sbíral runy a talismany. Všechny je rozdrtil na prášek, udělal z nich pastu a snědl ji ve víře, že by mohl získat veškerou magii, která v těch věcech byla. Umíral dlouho a bolestivě.


      – Dlážděné kousky kosti


      Výňatek z jednoho časopisu,


      zaměřeného na různé okultní artefakty


      


      Galia, stále klečící na mokré podlaze továrny, zírala na Žukovovu ruku, na onu temnou insignii, vypálenou do zčernalé kůže – bylo to stejné znamení, jaké měl na ruce Daud, jenomže to jeho svítilo modrým světlem, které ji dokonce i po všech těch letech stále strašilo ve snech.


      Znamení Cizince.


      Když jí to Daud řekl, zpočátku mu to Galia nevěřila a pochybnosti měla dokonce i teď. Cizinec byl mýtem, příběhem, vyprávěným někde v zapadlých tavernách – stvoření dohlížitelů, což s největší pravděpodobností bylo součástí nějakého velkého spiknutí, jak udržet obyvatelstvo pod kontrolou a zároveň umožnit Opatství každého studovat zakázané umění – zakázanou magii – pro vlastní účely.


      Nebo to tak alespoň někteří lidé říkali.


      Galia však moc Cizince pocítila. Daud jí ji dal – dal ji všem Velrybářům. To z nich dělalo ty nejlepší zabijáky na světě. Nikdo a nic je nemohlo porazit, nic je nedokázalo zastavit.


      Žukov jí tu moc zase vrátil. Je sice pravda, že to svým způsobem bylo trochu jiné, ale Galie to bylo jedno. Zajímalo ji jen to, že se jí vrátila a že tento cizinec, muž, jenž tvrdil, že se jmenuje Žukov a že je hrdinou z jakési daleké země, jí slíbil víc.


      S očima upřenýma na Žukovovu ruku udělala krok vpřed. On však ruku v odmítavém gestu zase obrátil a začal si špinavý obvaz zase namotávat.


      „Poznáváš ten symbol,“ řekl a bylo to konstatování, nikoli otázka.


      Galia přikývla. Pak si rukou prohrábla mastné vlasy.


      „Kdo jsi?“ zeptala se.


      Muž se zasmál. „Říkal jsem ti. Jsem Žukov, hrdina státu Tyvie.“


      Přimhouřila oči. „Hrdina?“ O tom jak to v Tyvii funguje, toho příliš nevěděla – jenom, že je to tam hodně jiné než v Gristolu. Neměli tam snad knížata, nebo nějakou radu nebo tak? Nebyla si jistá. „Nevypadáš moc jako hrdina.“


      Žukov se při ovinování obvazu na okamžik zastavil, ale potom zase v tichosti pokračoval. Když skončil, vzal si z mokré podlahy rukavici a nasadil si ji.


      „Byl jsem zrazen,“ řekl. „Můj status mi však vzít nemohou. Hrdinou Tyvie zůstávám bez ohledu na to, co mi udělali.“


      Galia zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím.“


      „Být prohlášen hrdinou státu je nejvyšší poctou mé vlasti. Znáš Tyvii? Je to nádherná země, plná zázraků, ale je to také podivné a komplikované místo, země, v níž vládne její lid, ale ne vždy pro její lid. Lid, jemuž jsem přísahal, že budu pomáhat, bojovat za jeho práva a jeho způsob života. Kdykoli jsem narazil na nespravedlnost, bojoval jsem proti ní – i když nad ní úřady přivíraly oči. Svůj boj jsem přenesl do každičkého města země – do Tamaraku, Caltanu, Dabokvy… a dokonce až do Samary a Yara na severu. A lid mě miloval.“


      „Říkal jsi, že tě zradili?“


      Žukov sklonil hlavu. „Ano, zradili. Řekl jsem, že Tyvia je zvláštním místem, a to je pravda. Kdysi v ní vládla knížata, ale teď je to rada sestavená ze zástupců, volených občany ze všech krajů. Samotnou radu řídí triumvirát vysokých soudců, z nichž ten nejvyšší velí všemu.


      A právě pro tyto vysoké soudce jsem pracoval, v utajení. Jako hrdina státu jsem byl pouhým nástrojem. Mým cílem bylo udržet rovnováhu. Aby byli občané spokojeni a mysleli si, že tady je ještě někdo mimo systém, kdo za ně bojuje, kdo bojuje za nápravu věcí – a můj boj možná jednoho dne mohl vést k návratu tyvijských knížat. Prostě jsem měl vytvářet jakýkoli dojem, aby lidé byli stále spokojeni… a aby je mohli držet v šachu. Ale všechno, co jsem dělal, jsem dělal pro vysoké soudce.“


      „A potom co, obrátili se proti tobě?“


      Žukov se znovu odmlčel a pomalu přikývl. „Už jsem pro ně přestal být užitečný. Byl jsem jejich nástrojem – a jejich majetkem. Po splnění úkolu jsem se stal nepohodlnou fikcí. Nemohli si dovolit ponechat mě mezi lidem, takže mě odstranili – poslali mě do tábora v Utyrce, v samém zmrzlém srdci země.“


      Galia ucítila, že jí na rtech vyvstává úsměv. Zkřížila paže a naklonila hlavu směrem k cizinci.


      „Ty říkáš, že tě poslali do vězení? V Tyvii?“ Žukov přikývl.


      To už se jí koutky úst zakroutily – nemohla si pomoci. „Ale to není možné. Každý ví, že z tyvijského vězení nikdo nikdy neutekl. Věznice jsou uprostřed tundry, uprostřed všeho toho sněhu a ledu. Ven se nedostane nikdo. To ví každý.“


      „A i přesto,“ řekl Žukov a rozpřáhl paže, „jsem tady.“ Galia pozvedla obočí.


      „Tak to mi potom lžeš.“


      Teď hlavu pro změnu pochybovačně naklonil Žukov. Zvedl ruku, kterou předtím obnažil a na niž si znovu nasadil silnou černou koženou rukavici.


      „Lhal jsem snad o tomhle?“ zeptal se. „O znamení, které nosím? Nebo o schopnostech, které jsem ti dal?“


      Galia ucítila, jak jí i při sebemenší zmínce o té síle zacukaly nervy. Kousla se do spodního rtu a maličko přikývla.


      „Takže potom jsi první – a jediný – člověk, který kdy z Tyvie utekl,“ pronesla. „Jak jsi to udělal?“


      Žukov otočil ruku a prohlížel si ji zezadu – i když to kvůli těm velkým červeným brýlím nemohla poznat s jistotou. Potom ruku zase pomalu spustil.


      „Pracovní tábor v Utyrce byl krutý,“ řekl. „Byly tam stráže – vojáci, nasazení, aby tábor udržovali v chodu. Samozřejmě se jim ale stráže neříkalo. Nepotřebovali jsme je, nebo dokonce ani zdi. Našimi vězniteli byly sníh a led.“


      Galia se zahleděla dolů a pozorovala Žukovův vlnící se odraz v kalužích vody na podlaze jatek.


      „Práce byla zdrcující,“ pokračoval Žukov. „Byla… smrtící. Máš pravdu v tom, že odtamtud nikdo nikdy neutekl. Nikdo ale také nebyl propuštěn – ne z Utyrky. Dokonce i ten nejkratší trest tam znamená trest smrti. Práce tě zabije dřív, než ti vyprší čas.


      Zato v noci jsem sníval,“ pokračoval. „Viděl jsem otáčející se hvězdy, zářící modrým světlem. Tohle se mi zdávalo každou noc. Jak roky ubíhaly, to modré světlo se měnilo, tmavlo. Začalo být žluté, potom oranžové, pak červené – to byl oheň, viděl jsem nějaký velký požár. A –“


      „Počkej, ten velký požár?“ vytřeštila Galia oči.


      Žukov se odmlčel a potom pokračoval, evidentně rozhodnutý Galiin výkřik ignorovat.


      „A z toho ohně vystoupil nějaký člověk. Promluvil ke mně a já jsem naslouchal. Řekl mi mnoho věcí, tajemství času, tajemství, na nichž byl postaven náš svět. Té noci, když jsem se probudil, jsem měl tohle znamení.“


      Znovu pozvedl ruku.


      „Tato značka znamená moc, Galio. Díky ní jsem mohl utéci. Umožnila mi přejít tundru i přes ta obrovská pole ledu, průsvitného jako sklo. Právě tam jsem zjistil, jak své schopnosti používat – dokážu se přemísťovat jako svůj vlastní odraz a tento odraz zase promítnout dál a zase dál. Právě přechodem mezi těmi odrazy jsem dokázal přes led přejít. Potom jsem byl volný.“


      Otočil se zase čelem ke Galie, a když vzhlédla od jeho odrazu na vodě, dívala se na vlastní odraz v jeho brýlích.


      „Ale v Tyvii už nejsi,“ řekla, neschopna odtrhnout oči od jeho obličeje. „Proč pořád nosíš to oblečení z tábora? Ty sněhové brýle, kabát –“


      Žukov se zasmál, ale dunivý bas, jenž se mu rozléhal v široké hrudi, byl tlumený šálem.


      „To ten led tyvijských ledovců. Jsou proslulé v celém impériu, pokládají je za div světa. Jejich hloubka však není dokonalá – to zdaleka ne. A odraz světla se v nich tříští. Čím víc jsem cestoval, tím víc jsem byl roztříštěný i já. Zkorodoval jsem.“


      Galia zvedla bradu. „Ukaž se. Chci vidět tvou tvář.“


      Žukov se zasmál znovu.


      „Jsem jenom stínem svého bývalého já – krev v žilách mi hoří, ale chlad a světlo Dunwallu nesnesu. Za svůj oděv se omlouvám, ale mám pocit, jako bych měl zkorodovanou i samotnou duši. Každičký okamžik je bolestivou připomínkou té zrady.“


      Galia přistihla své prsty, jak se zase vznášejí poblíž nože na opasku.


      „Požádala jsem tě, aby ses mi ukázal.“


      „Má tvář není obličejem hrdiny, jímž jsem kdysi byl, Galio.“ Na ta slova v jediném plynulém pohybu vstala, vytáhla se až na špičky prstů a zahleděla se nahoru na Žukova. Pak konečně zase klesla na celá chodidla, ustoupila a ve snaze ovládnout frustraci složila ruce na prsou.


      Snažila se udržet ruku daleko od nože.


      „Takže ten… tvůj sen?“ začala. „Myslíš, že to byl Cizinec, který tě přišel pozdravit?“


      „Možná. Nedokážu si na tu vizi vzpomenout zřetelně, ale byl jsem označen. Na ničem jiném nezáleží.“


      „Na ničem jiném nezáleží? Proč by se Cizinec měl zjevovat zrovna tobě? Co chtěl? Proč ti to znamení dal?“ Žukov se nepohnul a neřekl ani slovo.


      „Odpověz mi!“ Galia cítila, jak jí krev stoupá do obličeje a jak v ní narůstá hněv.


      „Cizincův plán a jeho důvody jsou jeho věc,“ řekl Žukov. „Není to člověk. To, jak přemýšlí, jak pracuje – to jsou věci mimo naše chápání. Jediné, na čem teď záleží, je, že teď mám jeho moc, kterou jsem napřed použil k útěku z Utyrky a potom z Tyvie.“ Pokročil směrem k ní.


      Galia se odmítla pohnout a místo toho zvedla bradu výš. Žukov na ni shlížel.


      „Několik měsíců jsem cestoval po ostrovech,“ řekl Žukov. „Jakmile jsem zmizel z Tyvie, cestoval jsem do Morley, do Karnaky – dokonce jsem viděl i břehy Pandyssie. Sbíral jsem zprávy, informace. Následoval jsem jedno takové světlo a nakonec mě to světlo dovedlo do Gristolu — do Dunwallu a k tobě, Galio Fleetová.“


      „Ale proč? Musíš mi to říct. Před čím máš zachránit svět?“


      „Před ním samotným, Galio. To, že jsem byl zrazen, bylo jen začátkem něčeho mnohem, mnohem většího – velkého porušení rovnováhy –, a to nejen v Tyvii, ale v celém světě.“


      „Tomu nerozumím,“ zavrtěla Galia hlavou.


      „Potom budeš možná rozumět tomuhle. V Tyvii jsem byl zrazen a pomstím se. Mám v plánu se tam vrátit a vzít si to, co je po právu mé.“


      „Ale jak?“ povzdechla si Galia a plácla se dlaněmi do boků. „K čemu to všechno potřebuješ? A k čemu potřebuješ mě?“


      Žukov se otočil na patě a vykročil. Zastavil se, obrátil se a pokynul Galie, aby ho následovala.


      „Pojď se mnou. Já ti to ukážu.“


      


      Nahoře na železném ochozu u kontrolní místnosti vyklouzl Rinaldo ze stínů a přihlížel, jak to strašidlo v černém, jež teď oslovovali „Šéfe“, jeho dávnou kamarádku Galiu odvádí na druhou stranu jatek, kde u jedné zdi bylo kamenné schodiště se zábradlím, vedoucí dolů do útrob továrny.


      Dlouze vydechl, dech předtím dlouho zadržoval. Byl si jist tím, že jej Galia ani Šéf tam nahoře neslyšeli ani neviděli, ale bylo to o fous, protože to příšerné rezavé schodiště a platformy skřípaly a drnčely při sebemenším pohybu. Z toho, jak ve stínu ztuhlý a bez hnutí balancoval na špičkách, aby mohl naslouchat, ho už bolela lýtka.


      Teď vstal, přešel k zábradlí a naklonil se dolů. Přízemí bylo prázdné, Galia se Šéfem se vydali dolů do sklepa, zbytek gangu vyspával po noční práci vzadu v továrně. Rinaldo byl sám.


      Zahvízdal, jen tiše, ale i tak se to rozlehlo víc, než by si přál. Zastavil se, a jak si znovu přehrával průběh jejich rozhovoru, nevěřícně kroutil hlavou.


      Samozřejmě že to není pravda. Nic z toho, co říkal. Uniknout z Tyvie? Ano, jistě, to není žádný problém. To se přece děje pořád, nebo ne? Nebylo to nic víc než takové příjemné prázdniny na sněhu, takové lehké cvičení v ozdravných táborech před odchodem do západu slunce, jakmile má člověk dost.


      Rinaldo se ušklíbl. Bylo to směšné. Celá ta věc. Dobře, tak utekl z Tyvie… s pomocí čeho že to – nějaké magické moci? Potom co ho ve snu navštívil nějaký nadpřirozený dobrodinec?


      Bylo to horší než nějaká dětská pohádka. Střezte se Žukova, monstra z Tyvie a jediného člověka v historii, který kdy navštívil vězení v Tyvii – a zase se vrátil, aby o tom mohl vyprávět! Přidáme pěknou hudbu…


      Tam-tam… ta-DAM!


      Rinaldo se zarazil. Mohlo v tom být alespoň něco pravdy? Galia mu to zřejmě spolkla celé, háček i s vlascem a navijákem. A jistě, ovládali určité triky Prázdnoty, třeba ty, které jim dal Daud. Jenomže Daud nikdy neplácal o osudu a pomstě a o vyšších cílech.


      Mimochodem, to, co slyšel, víceméně potvrdilo jeho podezření, konkrétně pak to, že Galia toho o velkém plánu ví asi tolik jako on. Jinými slovy nevěděla vůbec nic. Žukov nad ní měl nějakou moc, něčím ji přiměl, aby mu důvěřovala.


      Ale co to bylo? Galia byla chytrá – jedna z nejchytřejších lidí, jaké kdy Rinaldo poznal. Ještě za starých časů Velrybářů byl on mistrem a ona teprve nováčkem. Viděl tam však určitý potenciál, talent, který až do Daudova zmizení stále rostl a rostl.


      Nepochyboval o tom, že se Galia jednoho dne stane mistrem. A ano, ty roky potom byly tvrdé. Našel ji ve Zlaté kočce, tehdy ale téměř každý bdělý okamžik strávila naložená v lihu. Potom se začala zlepšovat a on musel přiznat, že tenhle Žukov práci, kterou Rinaldo začal, dokončil. Od chvíle, kdy se nastěhovali do bývalých jatek, ji neviděl vypít staré dunwallské ani kapku.


      Dělala to, co vždycky udělat chtěla – znovu dala Velrybáře dohromady. Jenomže i tohle dokázala díky pomocné ruce nějakého magora v tlustém kabátě a hodně pitomém klobouku, který rád vypráví báchorky o tyvijských snězích.


      Ano, přesně tak. Ale i tak… něco se dělo. Něco, co se týkalo pomsty a obnovení rovnováhy.


      To ale znělo divně!


      Rinaldo se zase vrátil k zábradlí a nahnul se přes ně. Očima přejel po podlaze ke schodišti do suterénu. Tam dole nikdy nebyl – pokud mu bylo známo, nebyl tam nikdo. Vzhledem ke stavu budovy byl suterén pravděpodobně zaplavený. Až na to… že to bylo přesně to místo, kam Žukov odvedl Galiu. Což znamenalo, že tam dole něco má.


      Rinaldo už věděl, kde má odpovědi hledat.


      V suterénu. Dole pod schody.


      Bylo to však příliš riskantní, alespoň prozatím. Nebyl si jistý ani tím, k čemu se suterén obvykle používal v dobách, kdy byla jatka v provozu – byla v něm skladiště, nebo možná spíš zásobníky velrybího oleje? Bude to muset prozkoumat – podívá se tam, až bude vzduch čistý.


      Rinaldo se krčil ve stínu a pozoroval schody. Galia a Žukov se dříve či později budou muset vrátit a Rinaldo byl trpělivý. Jenomže chtěl vidět, co tam dole je. Chtěl vědět, co se tam děje – co Žukov plánuje.


      Do čeho je Galia uvrtala.


      


      Galia ustoupila a nezastavila se, dokud na zádech neucítila chladnou ocel dveří skladiště. Nadechla se a v krku cítila chuť žluči.


      Zatřásla hlavou. Zoufale se chtěla otočit, dívat se někam, kde by neviděla ty hrůzy před sebou. Místo toho se zhluboka nadechla a znovu zvedla bradu, ucítila to známé pobídnutí, které jí dodávalo odvahu, sílu, důvěru.


      Takže fungovalo i tohle.


      A že toho už v životě viděla dost, tehdy, pradávno. Daudovi Velrybáři byli nemilosrdní a ona také, jak musela v duchu uznat. Možná se věci za ty roky, kdy se upíjela k smrti, změnily a ona vyměkla. Nebo to možná bylo tím hřbitovním pachem rozkladu, hniloby a plísně, těmi červy a brouky a těmi kluzkými věcmi.


      „Takže máš tohle… všechno,“ řekla a jednou rukou ukázala na obsah Žukovovy sklepní dílny, přičemž se na to ale snažila nedívat a místo toho se soustředila na jeho rudé zářící brýle, třpytící se v lepkavě žlutém světle lamp z velrybího tuku. „Pořád ale nechápu, k čemu potřebuješ nás.“


      Žukov se obrátil k pracovnímu stolu a jeho prsty se roztančily po mosazných kolečkách a táhlech jakéhosi velkého zařízení na něm. Byl to nějaký nástroj, který by v Akademii přírodních věd dokonale zapadl.


      Galia tam samozřejmě nikdy nebyla osobně, ale Daud o této instituci pronesl několik záhadných poznámek. Během dospívání o tomto podivném místě slyšela spoustu příběhů, o památníku skrytých tajemství kosmu, kde odborníci na bizarní praktiky fušovali do desítek oborů přírodní filosofie a míchali moderní postupy se starověkými alchymiemi.


      Někteří říkali, že se tam staví stroje na předpověď, kdy bude pršet, nebo kde je pod horami Serkonosu možno najít nové stříbrné žíly, další příběhy zase vyprávěly o lidech, kteří se prostřednictvím elektřiny snaží oživovat mrtvé tkáně. Galia si nebyla jistá, jestli cokoli z toho byla pravda, na druhou stranu ji ale nikdy ani nenapadlo, že by ty příběhy pravdivé nebyly.


      Ten přístroj na ponku ale rozhodně vypadal přesně jako ty věci, jaké si představovala, že se v akademii vyrábí. Ale co ten zbytek… materiálu… na lavicích?


      Tím si tak jistá nebyla.


      „Ty a tví Velrybáři jste pro mě velkým přínosem, Galio,“ řekl Žukov. „A už jsi viděla zdroj té moci, kterou ti dávám, ale která nám nestačí. Slíbil jsem ti jí víc, a také ji dostaneš – všichni ji budeme mít. K tomu ale potřebuji tvé pomoci ještě trochu.“


      Galia polkla a přikývla, možná jen k Žukovovým zádům, možná pro sebe.


      „Řekni, co mám udělat.“


      Žukov se prudce otočil a přistoupil k ní. Necítila strach – ve skutečnosti cítila nevolnost – ale kovové dveře, k nimž se tiskla, ji na zádech studily a uzamykací kolo se jí bolestivě zarývalo do páteře.


      Dobré. Tak je to dobré. Galia se k nim přitiskla silněji, a ono to bolelo víc. Bylo to něco, nač se mohl soustředit, něco, co jí pomáhalo udržet čistou mysl.


      „Chci pomstu,“ řekl Žukov a upřeně na ni hleděl rudýma očima, „a já ji dostanu – nevyberu si ji jen na vládcích své vlasti, na vysokých soudcích, ale i na samotném tyvijském lidu. Zrada na mně spáchaná byla absolutní a totální. A za to zaplatí všichni.“


      Znovu se obrátil zpět ke stolu a sklonil se nad přístrojem, jednou rukou v rukavici dolaďoval jemná nastavení koleček a páček, které na místě držely komplexní řadu čoček. Co bylo pod čočkami, Galia neviděla, a ani to vidět nechtěla.


      „Věděl jsem, že potřebuji pomoc,“ pokračoval Žukov. „A také jsem věděl, že kdysi existovali lidé jako já, ti, kteří nosili stejné znamení. Slyšel jsem příběhy o muži jménem Daud, a tak jsem se ho vydal hledat. Cestoval jsem daleko, ale nenašel jsem jej. Slyšel jsem však také pověsti o jeho pobočnících – o Thomasovi, Billii Lurkové a o dalších. Ani jednoho z nich jsem nenašel. Ale Galia Fleetová – to bylo jiné jméno, to byl někdo, kdo se rychle učil, kdo znal Dauda a jeho tajemství. Někdo, kdo by zaujal své právoplatné místo po jeho boku, jak to někteří říkali, kdyby svět před lety neztratil rovnováhu.“


      Galie vyskočilo srdce až do krku.


      „Vyhledal jsem tě ve Zlaté kočce,“ povídal Žukov, „protože tvou pomoc potřebuji k tomu, abych tu rovnováhu zase obnovil. Na oplátku dokážu obnovit rovnováhu v tobě. Slíbil jsem ti moc, a také ji mít budeš. Ale ne tuhle, ne tento náznak moci. Cítila jsi to sama – čím víc tuto moc využíváš, tím slabší jsi a tím větší je touha, ta potřeba, kterou cítíš.“


      Otočil se a pomalu vykročil zpátky ke Galie, která stále upřeně zírala do červeného světla, zářícího mu z očí. Cítila závrať, točila se jí hlava, jako kdyby vypila příliš mnoho staré dunwallské.


      „Dám ti veškerou moc, kterou budeš chtít, a bude tvá navždy,“ řekl jí Žukov tichým šepotem. „Dám ti moc k převzetí celého města. Jen si to představ. Dunwall bude tvůj. Budeš mít moc k tomu, abys Velrybáře dovedla k vítězství. Daud podle tebe neměl dost velké sny, že? Vidím to v tvé mysli. Měl určitý potenciál, ale omezený. To ty… ty půjdeš dál. S mou pomocí mnohem, mnohem dál. Na oplátku tě žádám jen o tvou poslušnost a o pomoc.“


      Galia spolkla ten knedlík v krku. Znovu si vzpomněla na to, co viděla ve Zlaté kočce – na ten sen, který jí Žukov ukázal a který jako by jí přímo vytáhl z hlavy.


      O Velrybářích – ale ne o gangu, o armádě, jejímž generálem Galia byla.


      Dunwall bude jejich.


      A Dunwall bude jen první…


      Bojovala se závratí, která hrozila, že ji každou chvilku přemůže.


      Pro Žukova udělá cokoli.


      Cokoli.


      „Řekni, co chceš,“ zašeptala.


      Žukov za šálem zasyčel a natáhl dlouhé prsty v rukavici, aby jí mohl sevřít špičatou bradu. Zvedla hlavu a dovolila mu ji zvednout.


      „Dobře,“ řekl tiše. „Dobře.“ Spustil ruku a Galia ihned pocítila absenci jeho doteku, takový zvláštní, studený a prázdný pocit kdesi hluboko uvnitř.


      „Můj plán vyžaduje určité velmi zvláštní přípravy, pro které potřebuji tebe a tvé Velrybáře. Našli jste mi dokonalé prostory, ale je toho víc. Potřebuji, abyste pro mě něco ukradli. Bude to těžké – ten předmět není nijak zvlášť cenný a není střežený, bude ale obtížné se k němu dostat.“ Galia si dovolila malý úsměv. Začínala se cítit jako kdysi.


      „Díky té tvé moci, Žukove, se dostaneme kamkoli.“


      „Ach, ano,“ řekl, „a pro další úkol budeš tuto moc potřebovat. Pro provedení této… říkejme tomu třeba loupeže… musím stvořit něco mnohem silnějšího než to, co vidíš tady v místnosti. Kosti starých obchodníků musí prozatím stačit, jenomže mají poměrně omezené použití. Díky své moci je dokážu přetvářet a rozpohybovat, ale to, co pro další fázi potřebujeme, jsou kosti lidí, disponujících svou vlastní a zvláštní formou magie.“


      Galia se zamračila a odtrhla se ode dveří. Přešla ke stolu, zhluboka se nadechla a konečně se přinutila podívat na věci na něm poházené. Potom se, už záměrně, otočila a rozhlédla se po místnosti – po všech těch věcech, které se tak usilovně snažila ignorovat.


      Nyní ty věci vnímala jinak. V místnosti nebylo nic víc než suroviny. Asi jako velrybí olej, který se kdysi skladoval v nádržích poblíž. Když si však v duchu znovu přehrála Žukovova slova, zamračila se. Když se k němu znovu obrátila, cítila se plná sebedůvěry.


      „Já a mí chlapci ti jsme k dispozici, Žukove,“ řekla, „ale budu k tomu potřebovat víc než jenom to. Pojďme rovnou k věci – ty mi řekni, co potřebuješ, a my to seženeme.“


      Žukov přikývl. „Věděl jsem, že mě nezklameš,“ řekl a Galia se usmála, protože měla pocit, jako by místo prostého komplimentu slyšela obrovskou chválu. Přistoupil k ní. „To, co potřebuji, je na Brigmorském panství.“


      Než našla Galia vhodná slova k odpovědi, naprázdno otevřela a zavřela ústa. To místo znala – znala je velmi dobře.


      I jeho bývalé obyvatele.


      „Ehm… na Brigmorském panství?“


      „Ano, Galio,“ řekl Žukov. „Pověz mi, znáš pravdu o ženě jménem Delilah?“


      Galiinou myslí se proháněly tisíce myšlenek. Ano Brigmore znala a věděla o jeho bývalých obyvatelích. O Delilah věděla všechno. Neřekla nic, ale Žukov přikývl.


      „Ano, brigmorské čarodějky,“ řekl. „Místo děsivé magie.“


      Galia zavrtěla hlavou. Už se do Brigmoru nechtěla vracet. Ani teď, ani nikdy jindy.


      Jenomže Žukovovi slíbila věrnost a on jí za to slíbil svět.


      „To, co potřebuji,“ začal Žukov, „je, aby ses se svými Velrybáři vloupala do krypty.“


      Galia zalapala po dechu. Nedokázala to potlačit.


      „Chci, abyste ukradli jejich kosti,“ pokračoval Žukov. „Kosti brigmorských čarodějnic, díky nimž můžeme vytvářet svůj osud.“
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      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      11. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Do butiků v Soukenické čtvrti byli nalákáni nejlepší oděvní návrháři z celé říše, kteří náhle zjistili, že se nijak nemusí snažit zákazníky získávat. Místo toho byli povýšeni do lepší společnosti, kde si je všichni předcházeli a hýčkali je. Novou Soukenickou čtvrť začali navštěvovat mocní a vlivní, ochotni zaplatit jakékoli částky za to, aby byli viděni v nejnovější módě.


      – Historie Soukenické čtvrti


      Výňatek ze současné knihy


      Dunwallské čtvrti


      


      A tak tiše ubíhaly dny a noci, pro Emily však příliš, příliš pomalu. Strážný, jehož jí přidělil Corvo, jí brzy začal připadat otravný i přesto, že věděla, že otec jedná jen v jejím nejlepším zájmu.


      Téměř celý druhý den strávila snahou svůj doprovod v paláci setřást. Nakonec to vyšlo.


      Třetího dne zjistila, že eskorta byla rozšířena z jednoho strážného na dva.


      Potom už nemohla dělat nic jiného, než čekat na nové zprávy. Připadala si, jako kdyby se nic nedělo a ona byla zamčena v Dunwallské věži, mezitím co mimo ni, ve městě, se události řítí závodním tempem. Ven v noci nechodila, ne, dokud hon na gang stále probíhal. Bylo to příliš velké riziko – ale ne ze strany vykradačů hrobů, spíš z její vlastní strany. Muži městské hlídky a wrenhavenské říční hlídky posílili řady a povolali spoustu lidí na dobře placené přesčasové hodiny, během nichž sledovali město a společně s dohlížiteli střežili městské hřbitovy a pohřebiště.


      Emily sice věděla, že by uniformované složky svých imperiálních sil dokázala obejít bez větších obtíží, skutečným problémem však byli anonymní tajní agenti královského zvědmistra. Vůbec nevěděla, kolik jich Corvo vyslal ven – netušila vlastně ani to, kolik jich má –, věděla však, že určitě musí být dobří. Velice, velice dobří. Pod Corvovým vedením se jim dostalo toho nejlepšího a nejkomplexnějšího výcviku v celém impériu. Věděla to, protože stejný výcvik dostala i ona.


      To znamenalo, že se možnosti, že bude spatřena – přistižena – exponenciálně zvýšily. Po mnoha týdnech začala trávit noci v Dunwallské věži.


      Během dne měla samozřejmě spoustu práce, mnoho každodenních povinností a požadavků, kladených na císařovnu. Loď jejich státu, jak jí rád připomínal komoří, potřebuje za kormidlem kapitána.


      Musela tedy podepisovat dokumenty, setkávat se s hodnostáři, zdravit se s nimi a popíjet s nimi čaj. Již dorazili diplomaté vévody Lucy Abelea, vládce Serkonosu. Vévoda navrhoval oficiální státní návštěvu někdy během příštího roku, nebo tak někdy, možná proto, aby se časově shodovala s výročním dnem památky Emilyiny matky Jessamine. Představitelé Serkonosu jí také přinesli dar – deník vázaný v nejlepší ručně opracované kůži, jakou jejich země dokázala vyprodukovat. Emily měla z takového osobního daru skutečnou radost a slíbila, že ho využije dobře.


      Své povinnosti přijala bez reptání a ponořila se do práce. Cokoli bylo lepší než sedět a nedělat nic. Být císařovnou pro ni tentokrát bylo vítaným rozptýlením, stejně jako Wymanova společnost.


      Corva samotného vídala málo, a když už se setkali, bývaly to oficiální zprávy o výsledcích pátrání, na nichž bývali přítomni vysoký dohlížitel Khulan, kapitán městské stráže Ramsey, velitel wrenhavenské říční hlídky Kittredge a její přítel a poradce, Jameson Curnow.


      Ne že by bylo co hlásit. V okolí hřbitovů zatím žádné podezřelé aktivity neprobíhaly a život ve městě pokračoval stejně jako vždycky. Zprávy o znesvěcení hrobů starých obchodníků se na veřejnost dostaly i navzdory Corvově snaze je na stránkách městských novin, Dunwallského kurýra, nezveřejňovat.


      Noviny se té události věnovaly tři dny po sobě, kdy vycházely komplet i s rytinami z místa činu, zobrazujícími vykopané hroby, když však ve vyšetřování nebylo dosaženo žádného pokroku a čin se neopakoval, zprávy ustaly. Emily doufala, že mediální pokrytí brzy vyšumí nadobro, takže nebyla nespokojena, ten náhlý posun ji však stejně překvapil. Možná že Corvo zašel za šéfredaktorem a prohodil s ním jedno, dvě slova.


      V okolí císařského dvora a mezi městskou šlechtou šeptanda sice ještě chvilku pokračovala, potom se však konverzace začala stáčet na mnohem zajímavější a více vzrušující témata. Blížila se nejvýznamnější společenská událost v dunwallském kalendáři – každoroční maškarní ples v Boylejském panství.


      


      Čtyři dny po incidentu s vykradači hrobů seděla Emily s Corvem a Wymanem u snídaně, podávané v císařovniných soukromých komnatách. Wyman vybraně popíjel čaj a Corvo si dopřával krátké loky silné kávy, husté, viskózní černé tekutiny jen nepatrně zředěné medem slazeným kozím mlékem.


      Ti dva si povídali o něčem neobyčejně nudném – o regionálních festivalech koření a jídla v Karnace – a Emily poslouchala jen na půl ucha a procházela přitom hromadu denní korespondence, přinesené na stůl v červené kožené tašce. Balík dopisů sice byl tlustý, nezdálo se však, že by obsahoval něco se zvláštní naléhavostí nebo důležitostí. Všechno to mohl vyřešit komoří, jehož povinností to vlastně nakonec také bylo.


      Uprostřed listování papíry se náhle zastavila. Narazila na velkou obálku z pevného a krásně lesklého šarlatového papíru a se zlatem zdobenými okraji, kterou někdo velkými pavoukovitými písmeny na přední straně adresoval císařovně ostrovů.


      Okamžitě ji poznala. Stejný dopis, jaký v tento den dostávala posledních třináct let každý rok. Zpočátku jej dostávala tak, jak to bylo zamýšleno – osobně ho doručovalo páže se stylovým účesem, které, dokud inkoust na obálce ještě nezaschl, dopis přineslo rovnou od stolu osoby, jež ho odeslala. Podle dlouholeté tradice byla císařovna ostrovů prvním člověkem v Dunwallu, který dostával každoroční pozvánku na Maškarní ples.


      A podle dlouholeté tradice byla císařovna také prvním člověkem, který účast odmítl.


      Po pěti letech dala Emily komořímu pokyn, aby pozvánku od pážete přebíral před věžovou bránou a vkládal ji do brašny s ostatní korespondencí. Vzhledem k tomu, že se nikdy nesměla zúčastnit, jí formálnost předávání té hloupé červené obálky přišla směšná.


      Dnes se na obálku zamračila, vytáhla ji z hromady a podržela proti světlu.


      Corvo s Wymanem přerušili rozhovor a obrátili se k ní.


      „Jak vidím, zase je tu to roční období,“ podotkl Corvo. Potom se usmál a jediným douškem vyprázdnil další malý koflík kávy.


      Emily nakrčila nos a obálku otočila. Přečetla si adresu odesílatele, která, stejně jako adresa vpředu, pokrývala téměř celou zadní stranu obálky sotva čitelným rukopisem. Poslední žijící lady Boyleová stárne, řekla si duchu. Kolik let už uplynulo od doby, kdy ji viděla naposledy?


      Wyman se k ní naklonil. „Ani to neotevřeš?“


      S povzdechem obálku odhodila na snídaňový stolek, jedním pozlaceným rohem přistála v talíři nakládaných očí sliznatek červenohubých.


      „A proč?“ zeptala se a znovu se zabořila do křesla. „Každý rok dostane císařovna – nebo císař, račte si vybrat – pozvánku na maškarní k Boylovým. A každý rok musí císař – pardon, císařovna – odmítnout.“ Zavrtěla hlavou.


      „Ale je to tradice,“ poznamenal Wyman.


      Emily pozvedla obočí. „Tradice je naprd.“


      „To říká Emily Drexel Lela Kaldwinová I. z domu Kaldwinů, císařovna ostrovů,“ pronesl Corvo odněkud zpoza hrnečku s kávou.


      „Ale víš, jak to myslím,“ řekla Emily a založila ruce na prsou. „Byla bych moc ráda, kdybych tam mohla jít, i kdyby jen jednou. A samozřejmě bych jít mohla, kdyby byla naživu maminka. Byla bych princeznou impéria a dědičkou trůnu, takže bych při té příležitosti byla uvedena do dunwallské společnosti.“


      Corvo zamručel. „Nelíbilo by se ti to,“ řekl.


      Wyman se ke královskému protektorovi s úšklebkem otočil. „Byl jste tam?“


      „Jednou,“ zamračil se Corvo.


      „A?“


      Corvo pokrčil rameny. „Moc dobře to nešlo.“


      Wyman se zasmál a obrátil se znovu k Emily. „Co se vlastně stalo s těmi slavnými sestrami Boyleovými? Na panství už žije jenom jedna, že?“


      Emily přikývla. „Ano, už zbyla jen jedna,“ řekla a znovu vzala do ruky obálku, setřásla z ní octovou vodu a konečně ji otevřela nožem na chleba. Vysunula kartičku, přelétla ji pohledem a pak ji podala Wymanovi, aby se mohl podívat také. Kartu si vzal a její text s přehnaně formálním přízvukem přečetl nahlas.


      „Lady Esma Boyleová prosí Její nejslavnější císařské veličenstvo, císařovnu Emily Kaldwinovou, o účast na maškarním plese, který se ve velkém sále Boylejské usedlosti odehraje patnáctého dne měsíce Temnoty roku 1851.“


      Corvo natáhl ruku a Wyman mu kartičku předal.


      „Lady Esma Boyleová,“ pronesl Corvo tichým hlasem. „Poslední z těch tří.“


      „Ale lady Waverly je stále naživu, že ano?“ zeptala se Emily a Corvo přikývl.


      „Ano, ale není v Dunwallu. Nežije zde od té záležitosti s lordem Brisbym.“


      Wyman přelétl pohledem od Corva k Emily a zase zpět. „Omlouvám se, ale tohle mi budete muset osvětlit. Kdo je lord Brisby?“


      „Je to zločinec, toť vše,“ opáčila Emily. „A Waverly také.“ Wyman překvapeně vytřeštil oči, ale Emily neřekla nic víc a ve tváři si zachovala neutrální výraz. Obrátil se tedy ke Corvovi, jenž si povzdechl.


      „Brisby byl lordem u dvora císařovny Jessamine,“ začal. „Byl posedlý lady Waverly Boyleovou a jednoho večera v roce 1837 ji při karnevalu u Boyleových unesl. Odvezl ji z města na své rodinné sídlo kdesi na nějakém ostrově. Od té doby se nevrátila.“


      „Krásně jsme se jí zbavili,“ podotkla Emily a znovu si založila paže.


      Wyman se ohlédl na Corva.


      „A…?“


      Corvo se zamračil a pokračoval. „A Waverly Boyleová byla milenkou Hirama Burrowse.“


      „Ale? Ale!“ nechal se slyšet Wyman a rychle se skryl za zvednutým šálkem.


      „Ano,“ řekla Emily. „Ale!“


      „O několik let později,“ pokračoval Corvo, „zmizel i samotný lord Brisby – podle všeho vyplul na lodi zpátky do Gristolu, když však loď přistála, nevystoupil. Objevily se zvěsti, že jeho zmizení zařídila Waverly, aby získala jeho usedlost.“


      „A udělala to?“ zeptal se Wyman.


      Corvo pokrčil rameny. „Jako jestli ho nechala zabít? Nikdo nenašel žádné důkazy. Ale ano, jeho usedlost získala. Pořád tam někde na severu žije, sama. A vzhledem k tomu, jak bohatý Brisby byl, předpokládám, že se jí daří docela dobře.“


      Emily vstala od stolu.


      „Omluvte mě,“ řekla. „Potřebuji se projít.“


      


      Celý den strávila procházkami po Dunwallské věži. Když teď byl Corvo v paláci, konečně se zbavila trvalého doprovodu a užívala si samotu.


      Během svých cest po chodbách míjela dvořany, kteří se skláněli a ukláněli a na znamení úcty se k císařovně obraceli čelem, svou přítomností okamžitě utišila veškerou konverzaci. Emily jim všem odpověděla, ale protože věděla, o čem všichni mluví, náladu jí to nijak nezlepšilo. Někteří dokonce v rukách svírali vlastní červené obálky.


      Maškarní ples u Boyleových.


      Nakonec si našla jeden klidný výklenek a chvilku v něm postála a prohlížela si nadživotní portrét jedné ze svých předchůdkyň. Přečetla si štítek na spodní části rámu.


      „Císařovna Larisa Olaskirová, 1783 až 1801,“ četla nahlas. „Hm. Takže ani ty jsi nešla na maškarní.“ Potom hlas ztlumila a přidala chraptivou nepovedenou imitaci královského protektora. „Ale neboj se, nelíbilo by se ti to.“


      Ještě chvíli tam zůstala stát a v duchu tiše zuřila.


      Po chvilce se cítila lépe.


      Potom, čistě z okamžitého rozmaru, zamířila do velkého sálu, ale hned po vstupu toho okamžitě zalitovala. Obrovskému prostoru – obvykle vyhrazenému pro velké akce, pořádané pro hostující hodnostáře – po celé délce místnosti vévodil stůl dost velký na to, aby pojal dvě stě lidí. Ale, jak velela tradice, jakmile dorazily slavné červené obálky, sál se na příští dva týdny promění v předváděcí prostor krejčích a galanteristů.


      Polovina masivního stolu byla pohřbena pod akry látek z celé říše – štočky pestrobarevného šanžánu z Karnaky, role těžkého a temného sametu z Tyvie, vlněná tkanina z Morley s charakteristickým jemným šachovým vzorem. Po místnosti pobíhal půltucet švadlen a tři krejčí – z nichž nejméně polovina byla najata ze slavné dunwallské módní Soukenické čtvrti – a rozplývali se nad látkami i vzory. Když Emily vstoupila, ihned zmlkli a obrátili se čelem k ní.


      Zatnula zuby, usmála se na ně a dovolila jim pokračovat. Přešla na druhou stranu stolu, kráčela podél něj a očima hltala tu báječnou podívanou.


      Za látkami a tkaninami našla sadu velkých, v kůži vázaných listů s návrhy. Přešla k nim a začala stránkami listovat a prohlížet si vzory komplikovaných kostýmů – zlaté lvy, fialové pávy, různobarevné rajky. Každá stránka s návrhem byla zdobena krásnými barevnými ilustracemi toho, jak by měl hotový maškarní kostým vypadat.


      Vedle knihy na vzdálenějším konci stolu ležely masky. Šlo jen o výběr toho, co je možné, o ukázku jemné řemeslné práce – žádný dvořan by si nikdy nevzal masku konfekční. Právě naopak, maškarní u Boyleových bylo možností se opravdu předvést, vyjít si ve fantaskním a na zakázku vyrobeném kostýmu.


      Když Emily zvedla propracovanou lví masku a podržela ji ve výši očí, povzdechla si. Tvář byla vyrobena z kombinace žlutého a oranžového manšestru, protkaného zlatou nití jako hřívou.


      Bál bude velkolepý.


      Věděla to. Nikdy na něm nebyla, ale každý rok to bylo stejné – během dvou týdnů příprav a dvou dalších týdnů po skončení bude bál jediným tématem konverzace u dvora.


      A každý rok z toho šílela. Jediná každoroční událost, jediný okouzlující večer plný hudby a tance, jediná možnost uvolnit se a sejít se s městskou šlechtou.


      A ona tam nemohla jít.


      Upřeně se zahleděla do falešných skleněných lvích očí – skutečné otvory pro oči byly skryty za žlutými záhyby pod nimi.


      Nemohla tam.


      Nebo… mohla?


      Rychle pohledem přelétla ostatní masky na stole. Viděla medvěda, žábu, lišku a něco s vypoulenýma složenýma očima a s dlouhými tykadly, což by zřejmě mohl být motýl. Uviděla i dvě masky ptáků – jakéhosi modročerveného tvora s dlouhým a zakřiveným zobákem, trčícím nejméně čtvrt metru před svého nositele, a potom takovou menší, kompaktnější masku s duhovým černým peřím a stylizovaným krátkým zobákem. Vypadalo to jako černý vrabec.


      V hlavě jí vzplála myšlenka. Byl to nápad a zalíbil se jí. Maličko jeho plameny rozdmýchala a cítila, jak se rozrůstají.


      Vždyť ona by na tu maškarádu jít mohla, protože to bylo přesně to, jak to znělo – jen maškaráda. Všichni na sobě budou mít úbory v různých stupních komplikovanosti, od jednoduchých polomasek nebo předstírané snahy až po složitější konstrukce, jaké viděla zde – masky zakrývající celou hlavu. Pochopitelně by ji na sobě musela mít celou dobu, ale pokud ano… nikdo nepozná, že je to ona.


      Nebo pozná?


      Emily si povzdechla. Ne, to nepůjde. Neměla pozvánku. Všechny se rozesílaly individuálně a každý potom musel tu svou při vstupu předložit lokajům.


      Leda že by se nějak dohodla s lady Boyleovou? Možná by mohla hostitelku do svého tajemství zasvětit, a ona by ji mohla vpustit dovnitř… nějak diskrétně.


      Corvo. Ten lady Boyleovou znal lépe než kdokoli jiný a jako královský protektor by o tom také musel vědět. Vlastně by s ní mohl přijít jako doprovod ve svém vlastním kostýmu. Nebo si to tak alespoň Emily v duchu říkala. A čím víc si to říkala, tím logičtější jí takový plán připadal.


      Rychlým krokem z velkého sálu odešla a po cestě do Corvových komnat zcela ignorovala poklony švadlen a krejčích.
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      11. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Kostěné amulety neboli námořníkovo požehnání, jak se jim také říká. Samotné vyřezávání má dlouhou tradici a je mořskými vlky předáváno nováčkům, kteří si teprve musí vysloužit ostruhy. Za starých časů námořníci vyřezávali do klů tuleňů a jako ruka dlouhých tesáků medvědů, obývajících ostrůvky na severu Tyvie. V počátcích lovu velryb začali muži vyřezávat do kostí těchto velkých zvířat a uchovávali v nich kouzla, která zpívala v noci a poskytovala určitá malá požehnání, zvyšovala mužnost nebo zajišťovala ochranu před těhotenstvím.


      – Kostěné amulety


      Výňatek z knihy o námořnických tradicích


      a o vyřezávání z velrybích kostí


      


      Rinaldo se plížil po schodišti vedoucím k suterénním skladům jatek a byl velice rád, že tyto schody jsou z kamene a ne z toho řinčícího a korodujícího kovu jako ta, která se křižovala nad přízemím továrny. Tady se aspoň mohl pohybovat bez rizika, že bude slyšet. Než se sem odvážil, čekal několik dní a mezitím s ostatními muži pracoval na čištění toho největšího starého zásobníku na velrybí olej, ale celou tu dobu dával bedlivý pozor na Galiu a na Šéfa. Ti dva podle všeho trávili většinu času odděleně od ostatních, buďto ve staré kontrolní místnosti nebo dole v suterénu, kam Rinaldo právě směřoval. Pečlivě je sledoval, až se mu podařilo využít správného okamžiku, kdy mohl ze skříňky v kontrolní místnosti ukrást sadu starých klíčů. Jenom doufal, že až to bude potřebovat, alespoň jeden z bezpočtu klíčů na kroužku bude fungovat.


      Scházel po schodišti.


      Opravdu to nechápal – kdo ten Šéf sakra vlastně je a jakým druhem kouzla na jeho dávnou kamarádku působí? Galia se zdála jako očarovaná, jako by vůbec netušila, jak strašidelný ten muž je, úplně jako chodící strašidlo. A aby toho nebylo málo, ten muž v klobouku nic neprozradil – a Galia měla tu drzost, aby ho bránila.


      Co se týče ostatních mužů, těm to bylo celkem jedno. Byli to najatí žoldáci – což nebylo úplně dokonalé ztělesnění Velrybářů v nejlepší sestavě, na druhou stranu ale odvedli svou práci, vzali si plat a moc o tom nepřemýšleli. A i když na svého zvláštního nového Šéfa sdíleli Rinaldův názor, nechtěli se kolem něj motat. To ostatně nebyl zase tak velký problém – Šéf většinu času prostál za velkými okny kontrolní místnosti. Prostě tam jen bez hnutí stál a sledoval je. Nebylo možno rozeznat, jestli pozoruje gang při práci, nebo jestli je za tím šálem a brýlemi vůbec vzhůru.


      Možná je to nějaký pošuk, pomyslel si Rinaldo. Nebo možná, že to „možná“ bylo zbytečné.


      Co se však týkalo Rinalda, pro něj to bylo jinak. On tu nebyl kvůli penězům.


      Ale ne, co si to nalhává. Byl tady kvůli penězům. Samozřejmě že dobře věděl, co motivuje všechny lidi na celém světě – peníze. Jenomže on tu byl také kvůli Galie. Dlužil jí to a splácet tento dluh mu nevadilo ani trochu.


      Ona ho našla, vybrala si jej – ale houby, zachránila mu život, to věděl až moc dobře. A on jí samozřejmě na oplátku pomohl také. To setkání po všech těch letech je zachránilo oba – kdyby té noci náhodou nezabloudil do Zlaté kočky, dnes by z něj nezbylo nic víc než šepot v Prázdnotě, odsouzený k věčnému bloudění.


      Tohle tedy pro Galiu dělal on, ona mu však na oplátku nedávala nic, nic. Žádné informace, jediné slovo o tom, co se děje. Pořád někde byla s tím svým novým přítelem v kabátě a klobouku a Rinaldovi říkala, aby jí věřil, zatímco jej pomalu, ale jistě z obrazu odstraňovala.


      Změnila se. Bylo to tím mužem. Tou věcí, kterou ji ovládal. Nějakým kouzlem. Ovšem jakým a jak, to Rinaldo naprosto netušil.


      Ale zjistí to.


      Sestoupil až na konec schodiště a vkročil do krátké podzemní chodby. Beton tam byl vlhký a rozpadal se a dveře na konci chodby úplně nezapadaly do veřejí – možná kvůli propadání půdy nebo jen všeobecnému zanedbávání údržby. Rozhodně se nezavíraly tak dobře jako v dobách, kdy to v továrně hučelo aktivitou, kdy tu ještě teplý velrybí tuk získávali z dosud živých těl velkých zvířat, mrskajících se ve velkých kolébkách nad záchytnými vanami.


      Rinaldo se ke dveřím připlížil. Byly ocelové a uprostřed měly kolový zámek, takže spíš připomínaly dveře na lodi. Rinaldo odhadoval, že za nimi jsou skladovací nádrže, a tyto kovové dveře byly navrženy tak, aby místnost za nimi v případě úniku izolovaly. Byly však zkroucené a mezi rámem a prostředním závěsem byla třícentimetrová mezera. Rinaldo po špičkách k mezeře došel a nakoukl dovnitř.


      Když uviděl, co se uvnitř skladu nachází, pokusil se – neúspěšně – zabránit tomu, aby se mu rozklepala kolena. V životě provedl mnoho věcí, jichž litoval a na které nebyl pyšný, byl to však život, který si sám zvolil. Na to, aby začal znovu, už teď bylo příliš pozdě, i kdyby to chtěl.


      Ale vykrádání hrobů, to bylo… řekněme, že hodně nízké. Dejte mu nůž, dejte mu cíl – dejte mu poslání – a Rinaldo své rozkazy splní do posledního písmena. Takto to mělo fungovat. Jakožto Velrybář měl nějaký smysl, dělal smysluplné věci. Ale tohle? Okrádat mrtvé? Natahat sem jejich mrtvoly kvůli tomu přízraku v kabátě, aby… s nimi dělal to, co dělal?


      To už bylo trochu moc i na Rinalda. Možná že kdyby věděl, co dělali, k čemu to má být, možná by to pochopil. Možná by byl dokonce schopen i pomoci víc než jen jako jeden z mnoha členů gangu. To by Galia měla vědět.


      Opravdu se tolik změnila?


      Ne, nezměnila. Bylo to v něm. V Šéfovi. V tom pošukovi v černém plášti a s červenými brýlemi.


      Nastal čas na odpovědi.


      Rinaldo s rostoucí hrůzou zíral na scénu za dveřmi a nebyl si jistý, zda je na to, co se asi dozví, úplně připraven.


      Prohnuté ocelové dveře téměř vylézaly z pantů, byly však pořád zamčené a tlakové kolo uprostřed se pod Rinaldovýma rukama ani nehnulo. Poodstoupil, zamračil se na mechanismus a sáhl do haleny pro kroužek s klíči. Když jej vytahoval, musel změť klíčů držet v dlani volné ruky, aby zůstaly v klidu a zticha. Pak je začal zkoušet.


      Vyšlo to už napodruhé. No, to bylo snadné. Rinaldo se usmál a opatrně kroužek vrátil do kazajky. Potom otočil kolem a dveře opatrně otevřel, aby nevydaly žádný zvuk. Byly těžké a drhly, takže bylo obtížné jimi hýbat bez skřípání. Šéf sice byl v kontrolní místnosti, ale i když Rinaldo předpokládal, že tam s ním je i Galia, pravdou bylo, že ji už nějakou dobu neviděl.


      Jednou z těch věcí, které nechtěl, bylo být přistižen.


      Skladiště bylo matně osvětleno namodralým světlem elektrické olejové lampy. Bylo to tam vyklizeno, sutiny a nepořádek byly nahrnuty ke zdi. Na konci dlouhého nízkého prostoru byly dvě obrovské tlakové nádrže ve tvaru projektilů, s nýty velkými jako talíře, uzavřené obřími kolovými zámky a poseté tajuplnou změtí ventilů a armatur.


      To však nebylo to, co upoutalo Rinaldův pohled. Vkročil do místnosti, nechal těžké dveře za sebou zavřít a pohlédl na bedny na podlaze. Na zemi tam v řadě ležely čtyři ze šesti rakví, které přivezli z toho malého nájezdu na hřbitov. Zbylé dvě byly vyzvednuty na kozách a Rinaldo ze svého místa u dveří viděl, že jsou otevřené. Zvláštní bylo, že v místnosti to páchlo tak málo – jakýkoli zápach vycházející z rakví byl utlumen dusivě prašnou vůní rozkládajícího se betonu a mokrého kovu.


      Mezi oběma velkými nádržemi na olej byly z dalších koz sestaveny tři dlouhé stoly. Na stolech ležely hromady něčeho, co v modrém světle vypadalo jako plátno, a vedle něj jakési dlouhé střepy, které zase vypadaly skoro jako keramika. V tom světle byly bledé a podle všeho byly podle nějakého řádu uspořádány. V tom tlumeném světle však bylo nemožné rozeznat jakékoli další detaily a Rinaldo si v duchu vynadal, že ho nenapadlo si přinést krytou lucernu.


      Na stole nejvíc vlevo stálo nějaké mechanické zařízení, skládající se ze série soustředných kruhů namontovaných na mosazném rámu a se spoustou pák a páček po celém povrchu. Byl to nějaký objektiv nebo co – možná nástroje nějakého hodináře. Rinaldo nic takového v životě neviděl.


      Zamračil se a s očima celou dobu upřenýma na obě vyzvednuté, otevřené rakve prošel po špičkách kolem rakví na stolech. Když k nim došel, nadechl se a nahlédl dovnitř. První byla až na vrstvu lepkavého prachu prázdná.


      Druhá však byla stále obsazena.


      Nebo přinejmenším… byla obsazena částečně.


      Rinaldo druhou rakev s úšklebkem obcházel. Uvnitř bylo tělo, ano – vysušená mrtvola v oblečení, které bylo bohaté, ale zašlé, starodávné a zaprášené.


      S tělem však bylo manipulováno. Bylo neúplné, chyběly mu obě ruce, jedna noha… a hlava. Z mumifikovaného krku vylezl nějaký brouk s vlhce se lesknoucím krunýřem a odlezl pod tělo.


      Otřásl se. Nedokázal od toho pohledu odtrhnout oči a přemýšlel, co se tomu muži stalo. Byla to snad nějaká z těch nehod, kdy se člověku utrhnou končetiny a hlava? Nejspíš to bylo možné. Přece mu je neodstranil Šéf. To bylo prostě… to by prostě bylo špatné.


      Nato svou pozornost obrátil zpátky ke stolům. Zblízka viděl, co jsou ty uzlíky a co jsou ty keramické střepy.


      Ty uzlíky byly částmi těla, hnědými a vlhkými a slizkými a to staré mrtvé maso vypadalo spíš jako hnijící chléb. Jedna z těch hromad vypadala jako řeznické odřezky a před ní ležela lidská paže, neporušená od ramene po dlaň. Paže byla přibitá ke stolu, předloktí bylo po délce rozříznuto a přitlučeno dalšími hřebíky tak, aby roztahovaly rozpadající se mýdlovité maso. Člověk v předloktí běžně mívá kosti dvě, v tomto exempláři však už zbývala jen jedna.


      Ty keramické střepy pak nebyly porcelánem, ale kostmi. Lidskými kostmi, s největší pravděpodobností kostmi té první mrtvoly, která kdysi obývala prázdnou rakev. Kosti byly úhledně rozebrány a uspořádány tak, aby vedle sebe ležely ty s podobnou velikostí. Na konci stolu byly dvě lebky. Jedna byla neporušená, druhé v lebeční klenbě chyběl velký kruhový kus – vlastně byla čistě odříznuta téměř celá horní část lebky.


      Rinaldo si prohlížel ostatky a pomalu vydechl. Byl snad Šéf nějakým přírodovědcem? To by dávalo smysl. Ti s kostmi pracovali, nebo ne? Podle toho, jak byly kosterní pozůstatky uspořádány, bylo zřejmé, že jsou nějak roztříděny. Možná pro studium?


      Přesunul oči ke třetímu stolu, kde ležel ten komplexní mosazný přístroj. Ten rozhodně vypadal vědecky. Musel být vědecký. Rinaldo se na zařízení zamračil a potom se za něj postavil a řadou soustředných čoček se do něj podíval.


      Přístroj byl naostřen na předmět barvy slonoviny o velikosti dlaně, ležící na mosazné platformě na stole. Objekt vypadal, jako by byl vyroben z několika dlouhých kusů kostí spojených tak, aby tvořily osmihran. Vnitřní hrany byly spojeny fragmenty jiných kostí jako nějaké staré loukoťové kolo a celá ta věc držela pohromadě jen díky lesklému měděnému drátu.


      Rinaldo sklonil hlavu pod přístroj, aby se na ten předmět podíval pouhým okem. Na stole bylo rozloženo předmětů více – snad tucet, všechny byly více či méně stejné velikosti a tvaru, všiml si však určitých odchylek v kostech, tvořících vnitřní „paprsky“.


      O tom, co by mohly být ty věci ze slonoviny, neměl ani tušení. Vypadaly jako něco, co by člověk mohl najít v některé ze starobylých svatyní, dosud řídce stojících na nepřístupných místech, jejichž oltáře měly být obětišti nějakého mytologického nesmyslu.


      Se skličujícím pocitem v břiše pochopil, k čemu Šéf ta těla chtěl. On ty věci vyřezával… vyřezával z kostí tyhle tretky a tady na stole je kompletoval. Při té myšlence se Rinaldovi neudělalo dobře.


      Smrt pro něj nebyla ničím novým a už viděl věci mnohem odpornější, než jsou mumifikované ostatky desítky let starých mrtvol. Ale využívat těla pro tvorbu takových věcí? To bylo… špatné. Byl to zásah do něčeho, co se mělo nechat být. Ani nedokázal přesně popsat ten pocit, který se mu najednou zrodil v žaludku, taková studená koule, která se v něm převalovala a převalovala.


      Bylo načase si popovídat s Galiou. Ta tady dole byla, všechno to viděla, ale ani pak nikomu nic neřekla, dokonce ani svému starému kamarádu Rinaldovi.


      Fajn, možná nastal čas, aby to udělala.


      Pohledem přelétl malé hromádky rytin a opatrně, aby je nepřevrátil, si jednu zespodu hromádky vzal. Když se jí dotkl prsty, ucítil něco jako zajiskření, až zalapal po dechu, ale ten pocit zase hned zmizel.


      S tím divným kostěným amuletem v kapse pak ze skladiště odešel a zase za sebou zamkl dveře.
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      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      11. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Říká se, že úřad královského zvědmistra existuje od dob prvních císařů a císařoven. V prvních dnech impéria však tato pozice existovala v utajení.


      – Královský zvědmistr


      Výňatek z historických záznamů


      o vládních funkcích a hodnostech


      


      Emily zaklepala na dveře komnaty, která nyní sloužila jako dvojí kancelář – úřadu královského protektora a královského zvědmistra – odpovědi zevnitř se však nedočkala. Věděla, že Corvo tam opravdu nebýval rád, jak moc ho nebavilo sedět za stolem. Často si stěžoval, že by měl být císařovně po boku, a ne tam po stole posunovat papíry. Kdyby jenom tak sakra byl po mém boku teď, pomyslela si. Když teď ale zastával dva imperiální úřady, jeho práce se změnila. Už prostě nebyl jen jejím ochráncem. Jakožto královský zvědmistr musel koordinovat celou síť agentů. Se spojenými úřady přišlo víc odpovědnosti a také víc nenáviděného papírování.


      Což někdy znamenalo, že i přes své znechucení za tím stolem sedět musel. Dnes však byla kancelář prázdná. Dveře byly zamčené.


      Rozhlédla se, aby zkontrolovala, že je chodba prázdná, sáhla si do výstřihu a vytáhla stříbrný řetízek kolem krku, na jehož konci visel klíč – univerzální klíč, jenž dokázal otevřít všechny dveře v Dunwallské věži. Nepoužívala jej nijak ráda – a také to dělala málokdy – dostala ho však spolu s titulem a nadmíru užitečný už byl při víc než jedné příležitosti.


      Stejně však nedokázal zabránit pocitu, že se k němu vloupává.


      Když otáčela klíčem v zámku, zavrtěla hlavou a zhluboka se nadechla. Byla přece císařovnou ostrovů a Dunwallská věž byla jejím osobním majetkem, takže si sakra mohla jít, kam chtěla.


      Alespoň si to tak říkala, když otevřela dveře a vstoupila. Jenom doufala, že tam najde něco, třeba nějaký rozpis, který by jí napověděl, kde Corvo je. Pokud nemusela, nechtěla ho nechat shánět palácovými strážemi.


      Kancelář tvořila velká místnost ve tvaru písmene L, nábytek uvnitř však jeho plochu značně zmenšoval. V jednom rohu stál velký dubový stůl, před ním dvě hluboká křesla a za ním jediná židle s vysokým opěradlem. Stůl byl u jedné stěny rámován knihovnou a na druhé obrovskou krajinomalbou, zobrazující rušné přístavní město na úpatí obrovské hory, jejíž skalnatý vrchol byl rozdělen do dvou rozeklaných trojúhelníkových špicí.


      Město Karnaka, hlavní město Serkonos – a Corvova připomínka domova.


      Na druhé straně místnosti, naproti stolu, stála Corvova postel, obvykle skrytá za ozdobným dřevěným paravánem. Ten však byl dnes přesunut a uspořádán v podstatě uprostřed komnaty tak, aby stínil místo, na němž, jak si Emily pamatovala, obvykle stával stůl s pohovkou.


      Emily se rozhlédla a přešla ke stolu. Corvo si na pracovišti udržoval pořádek a to málo věcí na stole nevypadalo, že by bylo hodno zájmu – nějaké dokumenty, nejspíš rekvizice, dopis od vysokého dohlížitele, v němž královského zvědmistra informoval o pokrocích při přípravě něčeho, co v něm nebylo specifikováno. Také se omlouval za nějaké zpoždění, opět však bez identifikace konkrétního tématu.


      No, to mi moc nepomohlo, pomyslela si Emily.


      Než začala otevírat zásuvky, na chvilku zaváhala, ale stejně je vytáhla. Další dokumenty, ale nebylo jich moc. Nic, co by vypadalo, že na tom někdo nedávno pracoval. Zase je zavřela a zůstala stát s rukama v bok. Rozhlédla se po místnosti a znovu pohledem zalétla k dřevěné zástěně.


      Přistoupila k ní a potom ji obešla. Měla pravdu, stůl tam ještě byl. Vedle něj stála ta dlouhá pohovka, kterou si pamatovala, a další pár hlubokých křesel. Přistoupila ještě o krok blíž.


      Ne, to nebyl ten stůl, který tam normálně býval. Ten původní byl odstrčený k protější stěně a nebylo na něm nic než audiografický přehrávač a svícen. Corvo si sem odněkud přinesl další stůl, takovou obrovskou čtvercovou věc, která podle Emily z každé strany měřila nejméně tři metry, ne-li víc. Když se na něj podívala, úžasem jí poklesla čelist.


      Na stole ležela velmi detailní mapa Dunwallu. Nebyla si jistá, v jakém je měřítku – na okrajích neviděla žádný text nebo užitečnou legendu jako v atlase –, když se však nad ni naklonila, viděla, že je označena každá ulice, ulička i budova – dokonce i jednotlivé poštovní schránky a stanoviště povozů.


      Mapa byla dech beroucím uměleckým dílem. Byla to zdaleka ta nejpodrobnější a nejpřesnější mapa města, jakou kdy viděla. Byly na ní i značky – takové malé disky, vyřezané ze dřeva, každý o velikosti staré penny. Natřeny byly čtyřmi různými barvami – červenou, modrou, zelenou a černou – a po celé mapě byly rozmístěny v určitých bodech. Červené a zelené žetony na městských hřbitovech, modré podél severního a jižního břehu řeky a černé se zdály být rozptýleny zcela náhodně.


      Přijít na to, co představují, jí ani netrvalo příliš dlouho – byly to různé imperiální sbory, pracující ve městě – červená a černá byly rezervovány pro dohlížitele a městskou stráž, diskrétně hlídající na hřbitovech a pohřebištích, modrá pro wrenhavenskou říční hlídku u vody a černá podle Emily představovala Corvovu síť královských špionů. Ohromeně od mapy vzhlédla a vyfoukla vzduch, který zadržovala v ústech. Když si však všimla, co je připevněno k zadní části dřevěné zástěny, dech jí v krku uvízl.


      Další mapy a grafy, zobrazující různé části města v různých úrovních detailu a měřítkách. Přistoupila blíž, aby lépe viděla, a poznala námořní mapy říčního přístavu, podrobně zobrazující různé ostrůvky a výběžky v ústí řeky. Byla tam i mapa sousedního města Pottersteadu, ta však nebyla tak podrobná jako ta velká mapa Dunwallu na stole.


      Do oka jí padla jedna konkrétní. Pozorně se na ni zahleděla, ale pak musela ustoupit a prohlédnout si celý pergamen, aby pochopila, co vlastně zobrazuje. Uvědomila si, že to není mapa, ale plán – půdorys nějakého velkého a symetrického domu. Evidentně nějaký panský dům… něco velkého, ale v rekonstrukci.


      Plán byl označen dvěma barvami, zobrazujícími rozložení a návrhy oprav, a na spodní části bylo povolení městského stavebního úřadu i s razítky. Emily se s pohledem na razítka snažila přijít na to, kde ten dům stojí. Bylo to někde ve čtvrti Mutcherhaven za městskými hradbami, podél toku řeky Wrenhaven.


      Jak si tak plány prohlížela, všimla si karty audiografu, připnuté k hornímu rohu i s poznámkou rukopisem, který nepoznávala.


      


      SLEDOVACÍ ZPRÁVA Z BRIGHTOMORU,


      10. Den měsíce temnoty, 1851


      


      Samozřejmě. Brigmorské panství – stará usedlost několik mil za Dunwallem. Emily věděla, že to místo je dlouho opuštěné, nebyla si však jistá, zda vůbec ještě stojí. Podle razítek s povoleními z něj však něco zbylo, protože přinejmenším pozemek a dům byly v loňském roce nebo tak někdy zakoupeny a opraveny.


      Znovu pohlédla na audiograf. Ta připojená poznámka byla ze včerejška. Emily ji zvědavě vzala a přešla k přehrávači audiografů u stěny. Vložila kartu do přístroje, znovu se rozhlédla a obešla dřevěnou zástěnu tak, aby měla přehled o zbytku komnaty. Instinkt jí napovídal, že se má raději dvakrát přesvědčit, zda dovnitř někdo – například Corvo – nepřišel v době, kdy slídila za paravánem.


      Vrátila se do audiografu a stiskla tlačítko pro přehrávání. Hlas, který uslyšela, ji překvapil.


      


      „Hlášení Jamesona Curnowa o situaci na Brigmorském panství. Je to, jak jsme si mysleli – kolem se povídá, že několik posledních nocí se kolem domu děje něco velkého. Máme lidi v klíčových hospodách – U Velrybáře Randyho, U Sedmi zvonů a dokonce i v troskách staré hospody V Jámě. A také ve Zlaté kočce. Spousta keců kolem – zdá se, že je tu nějaká nová skupina, která hledá další členy – nabízí dobré peníze, možná se snaží nalákat ty, kteří byli ve starých pouličních ganzích, a znovu je vytáhnout do akce.


      Zatím nemáme žádná jména,“ pokračoval Jameson, „a nevíme, co mají v plánu udělat, ale říká se, že tento gang vyloupil nějaký hřbitov, takže jsme si docela jisti, že to je stejná parta. Wrenhavenská říční hlídka odvedla dobrou práci – v jedné ze starých opuštěných továren na zpracování velryb v Jateční ulici byly pozorovány nějaké podezřelé aktivity – přesněji řečeno se jedná o pomocná velrybí jatka Greaves pět. Máme tam naplánováno sledování, já ale doporučuji opatrnost, protože nechceme, aby věděli, že po nich jdeme. Jak jste navrhl, sledujme je a uvidíme, co mají za lubem. Musí toho být víc než jenom vykrádání hrobů. Kdybychom je chytili při činu, možná bychom se dozvěděli, jaké mají skutečné plány.


      Až se znovu sejdu s velitelem Kittredgem, podám další hlášení. Dělají, co mohou, ale určitě to nejsou špioni. Kdybychom je pustili někam blíž, mohlo by se stát, že prostě přijdou ke dveřím jatek a zeptají se, jestli je někdo doma.


      Váš věrný služebník, Jameson Curnow.“


      


      Audiograf klikl a karta vyskočila ze spodní části přístroje. Emily se na ni zahleděla, ale v hlavě se jí honila spousta myšlenek na téma, co se to asi děje.


      Měla zlost, ale také byla nabuzená. Právě provedla několik objevů. Prvním bylo to, že Jameson Curnow je členem Corvovy špionážní agentury. Byl to její přítel, její důvěryhodný poradce, ale také jej neustále vídala po Corvově boku.


      No, tak se nám to vysvětlilo.


      Opravdu se jim podařilo lokalizovat sídlo gangu? Díky velké spoustě stavebních a demoličních prací, které probíhaly i tolik let po krysím moru, bylo ve městě mnoho úkrytů. To, že používali opuštěná jatka, ji nepřekvapilo, i když si je jistě vybrali z nějakého konkrétního důvodu. Nejspíš asi budou potřebovat prostor, ne?


      Nicméně, čím déle stála vedle audiografu, tím víc zuřila. Jamesonova zpráva byla den stará. V té době měla dvě situační schůzky s Corvem, Jamesonem, nejvyšším dohlížitelem, Ramseym a Kittredgem. Nikdo z nich nepřišel s ničím, co by stálo za hlášení, a Corvo řekl, že s odhalením místa pobytu gangu nejsou o nic blíž.


      Teď věděla, že to byla jasná nepravda. Corvo a jeho špioni, včetně ach-tak-nevinného Jamesona Curnowa – o gangu věděli celou dobu.


      A dost. Emily zuřila. Hlasitě zaklela, až se její hlas rozlehl komnatou. Potom chvilku přecházela po místnosti za paravánem a s rukama v bok si protahovala krk.


      Zavřela oči a snažila se přijít na to, co dělat. Zastavila se, a když otevřela oči, zjistila, že se znovu dívá na plány Brigmorského panství.


      Brigmorské panství. Sám Jameson řekl, že je sledují, že Corvův plán – ať už byl jakýkoli – se rozbíhá.


      Jenomže… tohle bylo všechno, co věděla. Takové riziko, a ona neměla dostatek informací. Poflakovat se kolem jakéhosi staveniště za městem jí bez toho, že by věděla, co hledá, připadalo jako ztráta času.


      Znovu se obrátila k audiografu a na okamžik se zamyslela. Pak děrný štítek vytáhla zespodu, vrátila jej do horního otvoru a přehrála si zprávu znovu.


      Tohle bylo ono. Pomocná velrybí jatka Greaves č. 5, Jateční ulice.


      Věděla, kde to je. A také to bylo to místo, kde byli ti vykradači hrobů.


      Bylo na čase to ukončit – začít jednat tam, kde Corvo evidentně nedělá nic.


      Možná ji hnala vlastní zlost, a když se z Corvových komnat plížila do svých, alespoň zčásti to věděla. Už byla ve věži zavřená příliš dlouho a nuda a pocit zmaru jí lezly na nervy. Tohle věděla také.


      Jenomže zase… byla schopná. Více než schopná. Musela zjistit, co se v jejím městě děje, a Corvo a jeho agenti potřebují veškerou pomoc, které se jim může dostat. Emily ty vykradače hrobů viděla, pozorovala je při práci.


      Věděla, že by je dokázala porazit.


      Což znamenalo, že nastal čas jít ven a vyšetřit si to sama. Do Jateční ulice. Do Pomocných velrybích jatek Greaves č. 5.


      Bylo načase dostat nějaké odpovědi.
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      12. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Velrybářský dům Greaves rostl rychle a polykal jednoho soupeře za druhým, dokud obchod neovládl. V době svého největšího rozmachu zaměstnával více než 300 pracovníků, nepočítaje v to děti, které vykonávaly drobné a často tragické role. Lidé, nějak spojeni s rafinérií, byli snadno k poznání podle průmyslových kožených uniforem od hlavy až k patě a masek, které nosili na ochranu proti výparům.


      – Velrybářský dům Greaves


      Ukázka z knihy


      o dobře zavedených společnostech v Dunwallu


      


      Díky obecnému povědomí o pozicích městské stráže, wrenhavenské říční hlídky a Corvových špionů, které vyčetla z velké mapy v komnatě královského zvědmistra, se Emily do Jateční ulice dostala bez větších obtíží. Když však na nějakou hlídku narazila, musela se vrátit a hledat alternativní trasy, krčit se a schovávat vysoko na střechách budov, osvětlovaných na obou březích reflektory z člunů.


      Proto jí také cesta do čtvrti trvala déle, než předpokládala.


      Pomocná velrybí jatka Greaves číslo 5 byla tvořena obrovskou stavbou, vysokou stejně jako dlouhou, zabírající zhruba stejnou rozlohu jako průměrný blok městských domů, název a číslo byly vybledlým písmem namalovány vysoko na boku. Zadní část té ohromné budovy vyčnívala nad řeku, tento závod měl dokonce vlastní přístaviště a dok, aby velryby mohly být masivními dvojitými vraty vmanévrovány přímo do továrny. Jakmile se ocitly uvnitř, byl z těchto ještě živých tvorů pomalým – a bolestivým – způsobem získáván tuk, když visely v rámech nad rozlehlými káděmi a vysychala jim kůže.


      To pomyšlení Emily nijak netěšilo, a ačkoli to jako císařovna nikdy nemohla říci, v duchu byla tajně ráda, že velrybářský průmysl pomalu vymírá. Díky práci Sokolova a Pieroa, dvou starých vědců, kteří v Akademii přírodních věd vytvořili neochotné a vznětlivé – i když docela úspěšné – partnerství, začínaly vznikat nové technologie pohonu.


      Rozpad tohoto odvětví byl také příčinou pomalého rozkladu Jateční ulice. Když se podívala nahoru na vysokou zeď budovy s kdysi hrdým názvem firmy nyní matným a zašlým, Emily uvažovala, jak dlouho je prázdná. Deset let? Možná i déle. Dům byl neporušený, ale sešlý.


      A nebyl zabezpečený. Bylo snadné se do něj dostat.


      Jako vždy byla opatrná, a tak se rozhodla vstoupit ze strany od řeky tak, že přeskočí na zeď vedoucí podél nábřeží a přeleze nad rezavějícími nosníky držícími spodní stranu přístaviště. V těch místech byla téměř naprostá tma, v níž se jí postupovalo obtížně, nakonec se však dostala k obřím vratům z přístaviště. Byla ráda, že nespadla do řeky.


      Hlavní vrata byla zavřená. Ve zdi byly zasazeny i menší dveře, kudy dovnitř vcházeli dělníci, a když Emily vylezla na molo a přiblížila se, zastavila se a znovu zvažovala možnosti.


      Ta továrna totiž prázdná nebyla.


      Když teď byla blíž, slyšela zevnitř zvuky nějaké činnosti – klepání kovu o kov a tažení řetězů. Továrny byly vcelku běžně zvukotěsné, i když ani ne proto, že by proces získávání a zpracování velrybího tuku byl sám o sobě hlasitý, ale spíše proto, aby nejbližší obyvatelé byli uchráněni před tím děsivým pískáním a křikem ubohých ulovených zvířat.


      Emily se přemístila k menším zabudovaným dveřím a přitiskla k nim ucho. Uvnitř byla spousta pracujících lidí.


      Co se to tam, u všech ostrovů, děje?


      To vylučovalo vstup malými dvířky. Rozhlédla se, jestli ji nenapadne nějaká jiná možnost, a zrak jí padl na nedaleké požární schodiště, kovovou konstrukci spirálovitě stoupající podél ploché stěny továrny s plošinami rozmístěnými v intervalech, odpovídajícím vnitřním patrům budovy, na každé byly dveře. Nejnižší plošinu měla vysoko nad hlavou a spodní příčky výsuvného žebříku se nacházely provokativně mimo dosah.


      Potom jen o kousek dál zahlédla silné železné potrubí, vycházející ze zdi a táhnoucí se vodorovně po celé délce budovy, až mizelo někde ve tmě. Nejspíš odpad, pomyslela si.


      To bude stačit.


      Připravila se, rozběhla se a zamířila k potrubí. Vyskočila, nohou se zapřela o nejvyšší trubku, aby se odrazila co nejvíc, natáhla se a zachytila se spodního okraje požárního únikového žebříku. Držela se ho polstrovanými rukavicemi, byl však natolik zrezivělý, že se ani nepohnul.


      Emily se ve vzduchu zhoupla, ale neztrácela čas. Protože visela za obě paže, otočila se čelem ke zdi továrny a začala se houpat zepředu dozadu, aby nabrala rychlost. Když si vypočítala načasování, pustila se, kopem se od zdi odrazila, otočila se ve vzduchu a chytila se plošiny nad sebou a – protože měla na své straně setrvačnost – vytáhla se na ni.


      Odtud to už bylo snadné. Vykročila po únikových schodech nahoru a nezastavila se, dokud se nedostala ke dveřím do nejvyššího patra v závratné výšce nad ulicí.


      Dveře byly vzpříčené, ale pod neústupným tlakem Emilyina ramene se nakonec roztřeseně otevřely a ona vstoupila dovnitř.


      Jakmile se tam ocitla, překvapil ji hluk a horko. Vynořila se na lávce vysoko u stropu. Ta vlastně byla ochozem kolem celého obvodu jatek a v určitých intervalech ji přerušovaly černé železné schody na nižší platformu podél okraje kanceláří jatek. To celé tvořilo velký mnohopatrový blok, zvedající se z výrobní haly, s okny na třech stranách, jimiž bylo možno sledovat probíhající práce.


      Emily se podívala naproti, ale žádný pohyb za okny kanceláří neviděla. Klesla na kolena a potom na břicho a plížila se až k hraně ochozu. Nakoukla přes okraj a zase ucukla, protože ucítila silný žár stoupající z výrobní haly, jasně žlutooranžové světlo ji přinutilo zamžikat. Zespoda se rozléhaly zvuky. Trochu si stáhla kápi a znovu se podívala dolů.


      V hale se to hemžilo jako ve včelím úle. Uprostřed podlahy stála největší z přepadových kádí na velrybí tuk, takový obdélníkový bazén, jenž musel mít na délku snad sto metrů a možná i třicet metrů na šířku. Také byl zdrojem toho tepla a světla.


      Nádrž byla naplněna jakousi zářící kapalinou, ztěžka se převalující jako roztavené sklo. Kolem okraje vany stálo množství mužů, jejichž siluety kontrastovaly s tou načervenalou září, a každý z nich držel dlouhou tyč, s níž se onou hustou, čeřící se látkou propracovával. Občas se na povrch prodrala bublina, tekutina vyprskla jako láva a odhalila ještě teplejší a světlejší vnitřek. Měla pocit, že muži mají ochranné masky a kapuce.


      V hale pracovali i další lidé sestavující montážní plošinu, upravenou z jednoho z těch rámů na velryby, které visívaly nad olejovou kádí. Rám byl částečně demontován, závěsná kolébka a řetězy byly odděleny a rozloženy po podlaze, kde muži jejich části potahovali sem a tam a řezali řetězy a kovové vzpěry na nové části, s jejich pomocí celou tu věc přetvářeli v něco úplně jiného.


      Emily při práci napočítala dvacet mužů. Dokonce i pro ni to bylo příliš mnoho na to, aby je napadla.


      Vtom ucítila vibrace, které se jí do těla přenesly z platformy, a když se podívala vlevo, o dvě patra níže spatřila dva muže, pomalu kráčející podél železného ochozu. Sledovali práci pod sebou a byli hluboce zabráni do rozhovoru. Oblečení byli jako ostatní, jen tady nahoře měli masky zavěšeny na popruzích kolem krku a kapuce měli stažené. Jeden z nich se napil z čutory a potom ji podal svému společníkovi.


      Celý gang sice zlikvidovat nemohla, co však udělat mohla, bylo získat nějaké informace. Bylo jasné, že tady nejde jen o vykrádání hrobů. Tohle byla nějaká velká operace, daleko větší, než předpokládala, že tady najde. Cokoli, co by se tady mohla dozvědět, by určitě bylo užitečné i Corvovi.


      Emily se stáhla do stínu u zdi, tiše přešla podél ochozu a zamířila ke schodům a k oběma mužům na platformě pod sebou.


      


      Už po cestě zaslechla jejich rozhovor. Vděčná za hluboké stíny, způsobené světlem z vařící se kádě, se plížila vpřed a skrčila se v rohu u schodiště, aby mohla pozorovat a naslouchat.


      Druhý muž se z čutory napil, otřel si ústa a vrátil ji majiteli, který jí zatřepal a obrátil ji vzhůru nohama. Vypadlo jen pár kapek.


      „Jo, díky, to je skvělý,“ řekl, zašrouboval víčko a přehodil si ji přes rameno tak, aby mu visela u pasu.


      „Hele, řekl jsi, že se můžu napít. Je to zatraceně horká práce.“


      „Jo, řekl jsem, že se můžeš napít, to jo,“ opáčil ten druhý, „ale neřekl jsem, že to můžeš dopít.“


      Kamarád se naklonil přes zábradlí a jeho protesty evidentně ignoroval.


      „Jak dlouho myslíš, že to bude trvat?“


      Druhý muž si upravil popruh čutory a pokrčil rameny.


      „Co nejdýl jak to pude, kamaráde, co nejdýl to pude.“


      „Cože?“


      „Peníze, příteli, jde o peníze. Čím dýl mě budou chtít, tím víc si vydělám.“


      „Jsi blázen,“ zasmál se kamarád. „To teplo ti vlezlo na palici.“


      „Ne, nezapomínej, že jsem z Karnaky. Myslíš, že tohle je práce v horku? Tam jsem pracoval ve stříbrných dolech. Tam bylo horko! A prach! Tomu prachu bys nevěřil. Víš, že v Karnace existuje Prašná čtvrť? Nekecám. To svinstvo už pohřbilo celou čtvrtinu Karnaky.“


      „Hm,“ protáhl kamarád. „Představivost vás Serkonosanů nezná hranic. Prašná čtvrť? Ale prosím tě!“


      Oba se zasmáli.


      Emily se ve stínu zamračila. To jejich tlachání nemělo žádnou informační hodnotu a ona tady plýtvala drahocenným časem. To, co opravdu potřebovala, bylo dostat se do tovární haly a podívat se na vlastní oči zblízka. A k tomu potřebovala nějaký převlek.


      Hodit by se mohla třeba taková uniforma s kapucí a maskou.


      Pozorně si oba muže u zábradlí změřila. Ten s čutorou byl příliš velký – o celou hlavu vyšší než ona. Ale jeho menší a štíhlejší společník by odpovídal – a jeho oblečení také. Cosi na té uniformě a masce Emily něco připomínalo, nedokázala však přijít na to co, proto tuto myšlenku potlačila a soustředila se na úkol, který měla před sebou.


      Čekala na správný okamžik a vymýšlela ten nejlepší přístup, až za svou trpělivost byla konečně odměněna.


      „Na,“ řekl muž s čutorou. Znovu si přehodil popruh přes hlavu a podal lahev svému společníkovi. „Tys to dopil, tak ji naplň.“ Poklepal na lahev proti jeho rameno. „Naber z dešťové nádrže. Po včerejší noci by měla být plná.“


      „No jo, fajn,“ odvětil ten menší, vzal lahev a otočil se. Vykročil směrem k místu Emilyina úkrytu u schodů. Ta zadržela dech a snažila se co nejvíc splynout se stínem v rohu. Jen půl metru od ní se muž chytil zábradlí schodů, obrátil se k ní zády a zahájil výstup.


      Nedošel daleko. Emily se odlepila od zdi, skrčená se rychle přiblížila a přesně ve chvíli, kdy muž chtěl udělat první krok, ovinula mu paži kolem krku a sevřela ho.


      Ozvalo se jediné přiškrcené zachrčení a už po několika vteřinách byl muž v bezvědomí a jeho bezvládné tělo se zhroutilo na ni. Sklonila se a ztěžka si jej přehodila přes ramena. Byl těžký – hodně těžký, ale naštěstí s ním nemusela jít nikam daleko. Shrbená pod jeho hmotností se otočila a znovu zamířila do kouta. Muže položila ke zdi a dala se do práce. Když mu rozepínala spony na kožených páscích, křižujících halenu, nosem se téměř tiskla k masce, kterou měl kolem krku.


      Pak ale ztuhla.


      Rychle blýskla pohledem nahoru a znovu trhla hlavou dolů, když se jí konečně rozbřesklo. Tu uniformu už předtím viděla. A tu masku – ano, ta maska… tu měla navždy vyrytou v mysli. Byla natolik soustředěná na ten správný okamžik, že si nějak ani neuvědomila, kdo tito muži jsou.


      Ten gang, to byli Velrybáři. Nejtajemnější a nejnebezpečnější zločinecký kartel v Dunwallu. Ne nějaký obyčejný pouliční gang – Velrybáři byli žoldáci, nájemní vrazi.


      Prsty jí z mužovy haleny vyklouzly. Srdce jí v hrudi burácelo a cítila, jak jí v krku narůstá horký a tvrdý knedlík.


      Velrybáři jí zabili matku. Její život ukončili přímo před jejíma desetiletýma očima. Jednali na rozkaz Hirama Burrowse, tehdejšího královského zvědmistra, a pomohli mu roznítit převrat, během něhož císařovna Jessamine Kaldwinová přišla o trůn, a nastolili éru hrůzovlády, kterou skončil až Corvo tím, že Burrowse zabil.


      Nutila se dýchat, dýchat, dýchat. Neměla moc času. Přece sem přišla proto, aby prošetřila ten gang a aby tyto informace předala Corvovi. Byla přece císařovnou a byla rozhodnuta své město chránit, co nejlépe to dokáže. I tak však cítila, že má oči horké a vlhké. Zhluboka se nadechla, zavřela víčka a silou vůle přinutila ruce, aby se přestaly třást.


      Velrybáři jsou znovu v Dunwallu. Tady a teď, dnes.


      Otevřela oči a pomalu vydechla, v duchu počítala vteřiny. Pak sevřela zuby a začala na přezkách bezvládného muže pracovat rychleji.


      Dobrá, takže Velrybáři. Už tedy provedla jedno zjištění – a kdyby nic jiného, tak skutečnost, že se jedná právě o tuto skupinu, její odhodlání jen posílilo.


      Nedovolí, aby Velrybáři nad Kaldwinovými znovu vyhráli, už nikdy.


      


      Muž, opírající se o zábradlí, se sice při zvuku kroků narovnal, ale neotočil se.


      „To bylo rychlé,“ konstatoval. Když se nedočkal odpovědi, obrátil se.


      Nikdo tam nebyl.


      Eh? Asi se mu to jenom zdálo. Zvedl hlavu a snažil se zjistit, kam jeho společník zmizel. K té nádrži s dešťovou vodou přece nemohl ani dojít. Pohlédl dolů a potom se s úlekem otočil.


      Jeho kumpán stál přímo za ním. Z nějakého důvodu si znovu nasadil masku.


      „Hej! Přestaň se tu tak plížit!“ ohradil se muž u zábradlí. „Doplnil jsi tu vodu?“


      Zavrtění hlavou.


      „Tak na co čekáš, na rytou pozvánku od císařovny ostrovů?“ máchl nad svým přítelem rukou a zase se otočil k zábradlí.


      Náhle se mu kolem krku ovinula malá, ale velmi silná paže a stiskla. Muž tu paži sevřel a tahal za ni oběma rukama, aby uvolnil násilně sevřenou průdušnici. Pak mu někdo podkopl kolena a on nemohl udělat nic, čím by zabránil tomu, aby byl pozpátku odvlečen do stínu platformy.


      


      Když se Emily přesvědčila, že si muž i jeho kamarád dlouhou dobu pospí, bezpečně svázaní a zamčení v jedné z kanceláří, upravila si popruhy velrybářské masky kolem hlavy tak, aby držely pevně. Zhluboka se nadechla gumového vzduchu a vykročila do tovární haly.


      Držela se ve stínech a pozorovala muže při práci. Tady dole byl žár z nádrže ohromující, tváře jí hořely i za silnou kůží a pryží masky. Žádný z mužů nemluvil, všichni se naplno věnovali přiděleným úkolům. Kromě toho tam bylo na povídání příliš hlučno.


      To jí nebylo k ničemu. Emily se chtěla dozvědět, co se děje, ale když tady nikdo nemluvil, v přízemí jatek nebylo nic, co by neviděla z bezpečí železného ochozu nahoře.


      Zvažovala možnosti, ale nelíbila se jí ani jedna.


      Možná by něco mohlo být nahoře v kancelářích. Otočila se a zamířila zpátky ke schodům a v duchu byla vděčná za to, že si ještě nikdo nevšiml, že tam nemá co dělat.


      „Hej, ty tam!“


      S nohou na prvním schodu se zastavila a zvedla hlavu. Na platformě nad ní byl další Velrybář, ale ve špinavé červené bundě, namísto hnědých a zelených, jaké nosili ostatní – včetně Emily. Byla to žena, zatím jediná žena v gangu, kterou Emily viděla. Byla poměrně mladá, nejspíš těsně po třicítce, ale ty pytle pod očima naznačovaly, že vedla tvrdý život. Měla krátké světlé vlasy, které vypadaly, jako kdyby je nikdo nemyl už hodně dlouhou dobu.


      Emily zadržela dech a sevřela pěsti. Jednoho by možná vyřídit dokázala, ale bylo by to zbytečné. Jatka by se okamžitě zaplnila ostatními, kteří by ji přemohli.


      Byla v pasti.


      Velrybářka s rachotem seběhla po schodech dolů a přistoupila k ní.


      „Nahoru,“ řekla. „Hned.“ Obešla Emily a sehnula se, aby ze země sebrala jednu vyřazenou část trubky z velkého rámu, na němž pracovali. Pak se ke schodům vrátila a začala trubkou bouchat do železného zábradlí, aby přehlušila zvuky práce ostatních a získala si jejich pozornost.


      „Je čas!“ zaječela a mávala na dělníky, aby přišli k ní. Potom se otočila a znovu vyšla po schodech. Emily, která se ani nepohnula, zcela ignorovala.


      Emily se obrátila a následovala ji, když si uvědomila, že kráčí v čele skupiny a následuje vůdkyni v červeném kabátci do jedné z kanceláří na úrovni druhé galerie, srdce se jí rozběhlo jako o závod. Místnost byla velká a prázdná a veškerý nábytek, který v ní kdy býval, už dávno zmizel. Velrybářka v červeném kabátci postoupila vpřed a s rukama složenýma na prsou se otočila k příslušníkům svého gangu – s Emily vpředu a uprostřed.


      Potom se otevřely dveře vzadu a do místnosti vstoupil nějaký muž.


      Emily vzrušeně vydechla. Překvapeně vytřeštila oči, bezpečně skryté za maskou. Muž na sobě neměl uniformu Velrybářů – vlastně, protože byl oblečen do obrovského a těžkého vlněného pláště, ani nemohl vypadat odlišněji. To pozoruhodnější však na něm byl obličej nebo spíš to, jak jej skrýval – ne pod maskou respirátoru, ale pod hustým vlněným šálem, který musel mít ovinutý alespoň čtyřikrát nebo pětkrát. Přes šál měl ještě nasazeny obrovské ochranné brýle s jasně červenými kruhovými skly. Celému oděvu pak vévodil černý klobouk se širokou kruhovou krempou.


      V tom žáru továrny se musel úplně vařit, žádné známky nepohodlí však najevo nedával. Postavil se před Velrybáře a celou skupinu si prohlédl, i když ve skutečnosti opravdu nebylo možno říci, kam se vlastně dívá. Emily se přistihla, že brýle nesmírně přitahují její vlastní pohled. Neustále se musela dívat na svůj vypouklý odraz „rybíma očima“.


      Na chvíli se jí zatočila hlava a pak…


      


      Viděla.


      Trůn.


      A nůž.


      Bouři, zuřící nad Dunwallskou věží. Tiché světelné záblesky.


      Jediné, co slyšela, byl smích, svůj vlastní smích.


      


      Zamrkala a podlomila se jí kolena. Vzadu v krku cítila žluč. Ta vidina…


      Už to však zmizelo. Jako by to tam nikdy nebylo. Znovu zamrkala, aby se soustředila na muže, jenž teď hovořil. Muselo to být tím horkem, odporně gumovým pachem masky nebo adrenalinem, kolujícím jí v těle.


      „Práce postupuje velkou rychlostí,“ řekl muž hlubokým a suchým hlasem, který šál tlumil jen málo. „Všechno pokračuje podle plánu.“


      Emily znovu zamrkala. Místnost se kolem ní sice ještě trochu točila, ten pocit však zmizel.


      „Jsme připraveni na další fázi operace,“ pokračoval muž, „a na tu potřebujeme víc materiálu.“ Mezi dělníky se ozvalo mumlání. Dva Velrybáři hned vedle Emily – ti mohli mít masky sundané – se k sobě obrátili a vyměnili si pohledy, které jí nepřipadaly zrovna šťastné. Vůdkyně v červeném kabátě založila ruce v bok a o krok postoupila.


      „A dost!“ vykřikla. Dělníci ztichli. „Jste placeni mnohem víc, než za co stojíte, takže prostě uděláte to, co Šéf říká, jasný?“


      Nato se obrátila k muži v plášti. Ten jí jen pokývl. Velrybářka se potom znovu obrátila k nim a pokračovala v proslovu.


      „Potřebujeme víc materiálu, takže si pro něj zajdeme. Já a Rinaldo expedici povedeme. Bude to snadná práce – rychle dovnitř, rychle ven. Vloupeme se do krypty na jednom panství mimo Dunwall. Celý dům je opuštěný a léta chátrá, takže tam nebude nikdo, kdo by nás nerušil. Buďte ale připraveni.“


      Místnost znovu ztichla a všechny oči – a masky – se obrátily k tomu divnému muži ve velkém kabátě. Červenokabátnice se odmlčela a přikývla.


      „Ano,“ řekla tiše. „Musíme být připraveni.“


      Když potom vzhlédla k očím za červenými skly, vypadalo to, jako by se i jí maličko podlomila kolena. Emily pohlédla na toho muže. Podívala se mu do brýlí a cítila, že i její tělo se houpe, a…


      


      Viděla.


      Trůnní sál. Špinavý. Zaprášený. Podlaha má nesprávnou barvu. Je mokrá. Vnitřek osvětlují blikající blesky, jako kdyby tam nebyla střecha, jako kdyby palác ležel v troskách, otevřený noční obloze.


      Viděla.


      Corva. Usmíval se. Usmíval se, ten muž, jehož paží svíral kolem krku, bojoval a zápasil. Zajatec něco říkal a mával rukama, Emily jej však neslyšela. Slyšela jen smích.


      Svůj smích.


      Corvo se znovu zašklebil a podřízl zajatci hrdlo – byl to nejvyšší dohlížitel. Tělo padlo na podlahu a jeho krev se po ní rozlila, takže se smísila s krví vytékající z těl, lemujících stěny trůnního sálu. Královský protektor popravoval celý císařský dvůr.


      A císařovna s ním.


      Jediné, co slyšela, byl smích. Svůj smích.


      Zablesklo se a –


      


      Emily polkla. Cítila velké horko a hrdlo měla jako v ohni. Nebylo jí tak špatně, jako to obvykle bývá, cítila se však… zmatená, dezorientovaná. Svět kolem sebe slyšela, jako by byl pod vodou. Bylo jí horko. Chtěla si sundat masku, aby se mohla nadechnout vzduchu svěžejšího a chladnějšího, než byl vzduch, který dýchala skrz respirátor. Jenomže to nemohla.


      Místo toho tedy znovu spolkla a snažila se uklidnit. Potřebovala, aby jí srdce přestalo bít jako o závod, aby jí nevystřelilo z hrudi. Tentokrát si to, co viděla, zapamatovala.


      Se zamrkáním se z toho blouznění probrala v okamžiku, kdy se Velrybáři začali rozcházet a vůdkyně v červeném je, ještě s jedním člověkem, o němž díky zvednuté masce věděla, že je to černoch s širokým úsměvem a s tenkým páskem vousů pod bradou, začala organizovat do skupin. Emily si nebyla úplně jistá tím, co se děje – kolik z toho povídání neslyšela? –, ale pro jistotu se zamíchala mezi ostatní a brzy se ocitla ve skupině asi dvanácti lidí.


      Protože se už cítila lépe a hlava se jí pročistila, rozhlédla se kolem sebe a viděla, že muž v plášti je pryč. Ulevilo se jí. Něco na něm se jí nelíbilo. Nebyl to jen jeho vzhled. Bylo to, jako by z něj něco vycházelo, nějaká aura nebo síla. Ten muž kolem sebe šířil jakousi aureolu, z níž se jí dělalo zle a která jí… umožňovala vidět věci.


      Olízla si rty. Celé to bylo směšné, že? Bylo to tím teplem, chemickým pachem respirátoru. Přesto však při zjištění, že ten muž s nimi podle všeho nejde, pocítila úlevu.


      O několik okamžiků později se Velrybáři začali trousit z kanceláře zpátky do tovární haly a odtud do skladiště, paralelního s hlavní halou. Sklad byl plný zbraní. Gang se jím procházel a vybíral si nástroje. Muži zasouvali nože do pochev a k zápěstí si přivazovali malé kuše. Emily je následovala a vybrala si malou kuši.


      Buďte připraveni, řekl ten chlap.


      Připraveni na co? Ten dům – Emily věděla, že je to Brigmore – byl prázdný a opuštěný. Muž v plášti však přesto měl podezření, že narazí na nějaký odpor, že? Věděl o Corvově plánu počkat na protivníka v domě?


      Teď však bylo příliš pozdě. Emily se toho stala součástí. Alespoň se teď dozví, co gang dělá.


      Když teď Velrybáři zamířili ven z továrny, ve vzpomínkách se vrátila k tomu muži v plášti a k tomu, co viděla v jeho zakřivených brýlích.


      Viděla Dunwall v troskách, sebe nikoli jako císařovnu, ale jako krutovládce, a Corva nikoli jako královského protektora, ale královského popravčího.


      


      


      


      


      

    

  



  
    Zkorodovany-15.html
    
  




  
  
    
      MEZIHRA


      UTYRKA,TYVIE


      měsíc neurčený, 1848–1849


      Neobávám se Prázdnoty, ani se nezabývám duchovní čistotou slabých. Neboť já jsem teď Jeho zvěstovatelem, Jeho vyvoleným, viděl jsem Jeho posvátnou hrobku, kde věčně žije z podstaty Prázdnoty.


      – Volání ke sférám


      Svazek 3.,


      úryvek ze závěrečných kapitol jedné literární fikce


      Tunel byl dlouhý a nízký a až na slabé žluté světlo, tančící vpředu, v něm byla neproniknutelná tma. Nacházel se hluboko pod zemí a byl vlastně průchodem, hluboko vykopaným ve věčně zmrzlé půdě náhorní plošiny tyvijské tundry.


      Žukov se tlačil vpřed, plížil se po loktech a špičkami opotřebovaných bot se snažil najít oporu. Nebyl to žádný malý chlapík, malá byla naopak ta chodba. Skoro se do ní ani nevešel. Náladu mu nijak nezlepšilo ani pomyšlení, že se na něj shora tlačí nejméně sedmdesát metrů ledu a kamení.


      Do obličeje jej zasáhla sprška úlomků a on se zastavil a začal prskat, protože prostě nedokázal zvednout paže natolik, aby si tu bodavou sůl vytřel z očí. Když potom z očí vymrkával slzy, podíval se nahoru a uviděl boty Miloše, tisknoucího se ke stěnám chodby před ním.


      „Hej!“ zavolal na něj. Hlas se tady dole ale nenesl vůbec daleko a zněl přesně tak, jak se sám cítil.


      V pasti.


      Byl nesmírně vděčný za to, že netrpí klaustrofobií. Takové plazení v ledovém tunelu a ve tmě, to není nic pro slabé srdce.


      Miloš na Žukova také něco zavolal, ten však nedokázal rozeznat, co muž říká. Miloš toho vlastně moc neřekl už od chvíle, kdy se na cestu vydali. Jediné, co Žukov věděl, bylo, že Miloš něco našel a že si myslel, že to Žukov bude chtít vidět.


      Žukov čekal, až se jeho průvodce alespoň o kousek vzdálí, aby se uchránil před další sprškou hrubého slaného ledu, a potom vyrazil znovu. V jednu chvíli se nemohl ani pohnout – zasekl se –, pak ale vydechl a ucítil, jak stěny chodby kolem něj povolují. Zapřel se a maličko se posunul. S vědomím, že tam prostě není dost místa na to, aby se jeho hrudní koš vrátil do normální velikosti, vydechl znovu. Čím dál se dostával, tím mělčeji dýchal, protože víc vzduchu se do něj už nevešlo.


      Zauvažoval nad tím, jak asi potrvá, než si jejich nepřítomnosti všimnou. Připadalo mu, jako by se tam plazili celé hodiny, tábor vysoko nad jejich hlavami však klidně spal.


      Ti dva spolu v solném dole v Utyrce pracovali víc než deset let. Žukov o tomto dolu slyšel ještě předtím, než ho sem poslali. Přinejmenším z doslechu o něm věděli všichni v Tyvii. Byl to nejtěžší ze všech pracovních táborů, místo odsouzení těch nejhorších a nejtěžších zločinců. Posílali sem masové a sériové vrahy, o některých z nich se říkalo, že jsou i kanibalové. A pak lidi, jako byl on – zrádce, kteří spáchali ten snad nejhorší představitelný zločin.


      Velezradu.


      A tady v Utyrce, v tom nejtvrdším ze všech lágrů, se měli ve stísněné temnotě solného dolu hluboko pod tundrou upracovat k smrti.


      Až na to, že Žukovovi se ta práce skutečně líbila. Ano, byla tam tma, on však temnotu miloval a ve skutečnosti tam pro plnění úkolu měli světla dost. A kamennou sůl ze zdí dolu rubali jen s malými krumpáči a vrtačkami. Sůl samozřejmě byla stejně pevná jako skála, Žukovovi ale těžká práce nevadila.


      Pracoval proto, aby se udržel při síle a aby byl fit a v kondici, až přijde čas.


      Až přijde čas odejít.


      Solný důl byl také klaustrofobický, ani to však na Žukova nijak nepůsobilo. O stísněné prostory ani tolik nešlo – těch tam samozřejmě byla spousta, ale důl samotný většinou sestával ze série obrovských jeskyní, z nichž některé měly stropy tak vysoké, že je v temnotě desítky metrů nad hlavami vůbec neviděli.


      Ano, Žukov v dole pracoval rád. Pracoval v něm celé roky a trpělivě odsekával stěny, ostatní kolem byli zlomení, těla měli zničená prací a mysl jim zase ničil ten pocit, že jsou tu uvěznění, že se na ně svět propadá a že se temnota s každým dnem blíží.


      Miloš se do dolu dostal pár měsíců po Žukovovi. Po několika dalších měsících byli se Žukovem jedinými dvěma zbylými členy původní důlní skupiny. Dlouhá léta pak pracovali spolu.


      A potom, před několika měsíci, Miloš řekl, že něco našel. Se třemi dalšími byl vyslán, aby vyhloubili průzkumnou šachtu v jedné z nových oblastí dolu.


      Když se vrátil, byl sám. Vedoucím tábora hlásil, že tato oblast je nevhodná a nestabilní a že o oba společníky přišel při sesuvu jedné skály.


      Velitelé tábora jeho slovu věřili. Žukovovi však vyprávěl jiný příběh – příběh o tunelu, nikoli však o tunelu přirozeném, ale o ručně vytesané chodbě v soli, skryté v zadní části jedné obrovské jeskyně. Na to, co se s jeho společníky stalo ve skutečnosti, se Žukov neptal, a Miloš to nikdy neřekl.


      A potom čekali. Dva měsíce. Tři, jenom pro jistotu. Když se ujistili, že velitelé tábora o chodbu opravdu žádný zájem nejeví, Miloš ho tam zavedl. Z baráků vyrazili v noci a třeskutým, mrtvolně studeným mrazem odešli k dolu. Sestoupili do něj a Miloš vedl cestu ke své jeskyni a k šachtě. Jak sám řekl, byla uměle vyhloubená lidmi, kteří do soli vytesali čtvercový vchod. Chodba za ním byla široká, brzy se však začala zmenšovat a zmenšovat, až skončila tunelem sotva dost širokým na to, aby se jím člověk protáhl jako had.


      Miloš však byl neodbytný. Řekl, že na druhé straně něco je. Něco, co chtěl Žukovovi ukázat. Samozřejmě to mohla být past, jenomže Miloš by určitě našel nějaký jednodušší způsob, jak se jej zbavit.


      Žukov byl v táboře známý – dalo by se říci, že dokonce slavný. Byl tam celé roky, déle než kterýkoli z velitelů tábora, které sem posílali z vojenské akademie, aby to tam vedli. Někteří vězni říkali, že byl hrdinou státu, ve skutečnosti tomu však nikdo nevěřil. Jenomže když se to mezi lidmi šeptalo, mohlo na tom něco být. A to stačilo. Ostatní jej nechávali na pokoji. Když už ne kvůli těm legendám, které o něm kolovaly, tak přinejmenším proto, že byl o tolik starší.


      Až na Miloše. Ten byl stejně starý jako Žukov, možná snad ještě o něco starší. S Žukovem je pojila určitá spřízněnost, jestli už ne přímo přátelství. Miloš se nikdy neptal, kým Žukov byl a co provedl on, že skončil v Utyrce, a sám také Žukov nikdy neřekl, za co je tam on. Žukov se zase neptal, protože mu to bylo jedno – ať by mu Miloš řekl cokoli, nevěřil by mu. Věděl, jak to v lágrech funguje.


      Bylo docela možné, že je tam nasazený, že to je agent vyslaný nejvyššími soudci, aby Žukova zabil a odstranil tak někoho, koho vnímali jako problém a překážku i přesto, že jej ukryli v tundře. Žukov představoval problém už proto, že přežil. Už dávno měl podezření, že je nejdéle zavřeným vězněm ze všech pracovních táborů, dost možná za celou historii Tyvie. A to byl problém. Nejvyšší soudci ho sledovali a byli nervózní.


      Báli se.


      Jak se tak ale plazil tunelem, uvědomil si, že si vlastně není tak jistý. Miloš možná nebyl agent. Možná ho do tábora poslali proto, že byl kanibalistickým sériovým vrahem, a že Žukova nezabil rovnou proto, že si jeho mozek chtěl sníst v soukromí.


      Nebo možná opravdu něco našel. Možná že tento úžasný objev chtěl ukázat jedinému muži v táboře, jemuž mohl opravdu věřit.


      Žukovovi.


      Zaslechl zvuky tření a dopadla na něj další sprška ledu a štěrku a potom před sebou ucítil závan studeného a chladného vzduchu. O chvilku později dostal další přímý zásah solí, ale tentokrát se k němu natáhla ruka v rukavici, aby mu pomohla.


      Žukov se jí chopil a s Milošovou pomocí z chodby vylezl. Miloš povytáhl knot hornického kahanu na velrybí olej, jehož světlo modře zapraskalo a muži viděli, že se ocitli v malé komoře. Světlo se odráželo od strmých stěn z ledu a kamení na třech stranách. Byly od sebe vzdáleny jen tak, že když se Žukov postavil doprostřed, téměř se jich mohl roztaženými pažemi dotknout. Strop vidět nebyl – Miloš ukázal světlem vzhůru a něco zamumlal, Žukov jej však neposlouchal. Nad nimi byla jen temnota. Klidně to mohla být širá noční obloha, stejně by to nepoznal.


      Jeho pozornost upoutala protější stěna.


      Když si Miloš konečně uvědomil, že jej jeho společník neposlouchá, přestal mluvit a poplácal ho těžkou rukou po rameni.


      „Já jsem ti to říkal, příteli, říkal jsem ti to,“ pronesl, zvedl ruku a postavil se ke stěně tak, aby se po ní světlo lampy roztančilo. „Já jsem o takových věcech slyšel, ale najít něco takového tady – ze všech míst na světě zrovna tady – je úžasné. Vážně úžasné.“


      Žukov vykročil ke světlu.


      Protější stěnu malé jeskyně tvořila sůl, z níž byly ručně vytesány dva vysoké drážkované sloupy, umístěné po obou stranách další prohlubně. Ta byla asi dva metry široká a zakusovala se metr a půl do solné stěny. Stejně jako sloupy byla bohatě zdobena vyřezávanými spirálovými ozdobami. Bylo to pozoruhodné dílo, protože sůl byla opracovaná jako nejjemnější kámen, který zdobil Národní pevnost v Dabokvě. Žukov neměl tušení, jak dlouho zde ta svatyně už mohla být. Tady, v temnu a chladu, ji mohli vytesat včera nebo před tisíci lety.


      Uprostřed výklenku uviděl něco ještě pozoruhodnějšího – nůž. Byl z bronzu a měl dvě rovné čepele, každou třicet centimetrů dlouhou. Ve světle Milošovy lampy se čepele třpytily a jejich odlesky svítily Žukovovi do očí. Zamrkal a na chvíli jej to zmátlo. Byl to jen světelný trik – musel to být trik, jinak si nedokázal vysvětlit to, že odražené světlo nebylo modré, ale tmavé a ohnivě rudé, takže, když zavřel oči, za víčky se mu roztančily obrazce, které nemohly být zbytkovými obrazy ani světelnými ozvěnami.


      Žukov k výklenku přistoupil a kožešinou lemovanou rukavicí přejel po povrchu zmrzlé soli. I přes tolik vrstev cítil chlad.


      Najednou uslyšel i ucítil hukot v uších. Byla to jeho krev, která se žilami hnala tak rychle, že vytvářela zvuk vzdáleného oceánu, moře, které neviděl už patnáct let.


      Nůž zazářil červeně, potom žlutě a znovu červeně.


      Následoval zvuk hoření velkého ohně, dunění pekla zpoza nekonečné propasti času.


      „Což to nevidíš, příteli?“ promluvil Miloš, ale znělo to, jako by mluvil za dveřmi, za nějakou horou, jako by ve vzdálenosti tisíce kilometrů křičel do větru. „Je to oltář, zasvěcený jemu – Cizinci! To znamená, že tu kdysi byli jeho následovníci, ale už tady nejsou. Musí tu být ještě další tunely, které vedou ven, pryč z Utyrky.“ Miloš na něj pohlédl. „Hej, posloucháš mě vůbec?“


      Žukov přikývl, a když sahal rukou po noži, tlak v jeho hlavě dosáhl crescenda. Hned, když se jeho prsty dotkly rukojeti, rachot ustal. Bylo to tak náhlé a to ticho tak hluboké, až to zabolelo a jemu se podlomila kolena.


      „Je tu ještě jedna cesta ven,“ řekl Miloš. „Poslouchej, jestli najdeme další tunely, možná i skrz hory, můžeme utéct. Když půjdeme pod zemí, mohli bychom se vyhnout medvědům a vlkům. A taky je tu tepleji – tady sotva mrzne.“


      „Teplo, ano,“ zašeptal Žukov. Aniž by z nože spustil oči, zvedl ruku a stáhl si rukavici. Potom po rukojeti sáhl znovu a ovinul kolem ní holé prsty. Byla teplá, a to teplo prolétlo Žukovovi paží, až mu zaplavilo celé tělo. Teplo. Teplo krve.


      „Žukove?“


      Otočil se a Miloš o krok ustoupil. Žukov se podíval dolů a zjistil, že nůž stále drží. Byl teplý. Všiml si, jak mezi pevně sevřenými prsty prosakuje krev.


      Potom zaslechl šepot. Někde přes rameno. Někdo tam za ním stál, taková nějaká spíš jen tušená postava. V uších slyšel nějaký hlas, nejspíš jakousi šeptanou píseň.


      Miloš se zamračil a zvedl ruce.


      „Posloucháš mě? Řekl jsem, že je tu cesta ven. Žukove? Žukove, posloucháš mě?“


      Žukov přikývl a naklonil hlavu. Poslouchal píseň a pozoroval, jak mu oheň před očima tančí.


      Hlas mu šeptal. Zpíval mu ten nůž.


      Řekl mu všechno.


      Řekl mu, co má udělat a jak to má udělat.


      „Ano,“ řekl Žukov a znovu přikývl. „Ano, jedna cesta ven existuje.“


      Postoupil o krok vpřed a zabořil nůž Milošovi do žaludku. Ten vytřeštil oči a zapotácel se, načež jej zradily nohy. Žukov přistoupil ještě blíž a zatlačil na čepele, jimiž Miloše držel vzpřímeně. Přitiskl tvář k Milošově, až se dotkli nosy. Zahleděl se druhému muži do očí a sledoval odrazy ohně z dávných věků, viděl, jak v plamenech tančí stíny, a viděl i tu postavu, tu bytost, stojící mu u ramene.


      Když mu Žukov zarážel nůž hlouběji do těla, otáčel jím a čím dál víc tlačil, v Milošovi to bublalo a roztřásla se mu čelist. Potom zakašlal a poprskal mu tvář krví.


      „Ano,“ řekl Žukov znovu. „Ano, jedna cesta ven existuje.“


      Pak ustoupil a nůž vytáhl. Miloš se zhroutil na podlahu ledové hrobky a ani se nepohnul. Z prstů mu vypadla lucerna, která se po dopadu na zem rozblikala, jak se v ní částečně uvolnila malá nádržka na velrybí tuk. V mihotavém světle Miloš upřel umírající oči na Žukova. Ústa měl otevřená a ve tváři výraz překvapení a zděšení.


      Naslouchaje šeptající písni v hlavě, Žukov poklekl k tělu a pustil se do práce.
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      BRIGMORSKÉ PANSTVÍ, ČTVRŤ MUTCHERHAYEN


      12. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Přilehlé ulice jsou něco jiného. Zejména Lahvovou ulici a palírnu Old Dunwall Whiskey v současné době kontroluje Slackjaw a jeho Gang z Lahvové ulice. O Slackjawovi se neví skoro nic až na to, že byl během morové krize obzvláště aktivní. Vzhledem k tomu, že se část jeho nelegálních činností točí kolem distribuce elixíru proti moru, městské stráži se jeho operace rozbít nepodařilo.


      – Slackjawův Gang z Lahvové ulice


      Výňatek ze zprávy


      o činnosti násilnických gangů


      


      Corvo se při pohledu na pozemky Brigmorského panství opřel o parapet a poškrábal se na bradě.


      Noc byla zamračená, ale déšť naštěstí nepřišel a ve vzduchu bylo cítit zvláštní teplo, které někdy v tuto roční dobu do města přijde, takový ten poslední závan dobrého podzimu předtím, než se objeví sníh a skutečný chlad. Skrz proplouvající mraky se občas prodral měsíční svit, který na zarostlou a bažinatou půdu, obklopující dům, vrhal strašidelné bledé světlo. Na posledním volném místě, které zbylo, se tísnily staré stromy s pokroucenými a mechem obrostlými větvemi a tu a tam byly vidět důkazy toho, že tu někdo nechal shnít kdysi majestátní formální zahradu – z hustého a proplétajícího se břečťanu vykukovaly sochy a balustrády a zdobená ptačí krmítka a nízké sloupové zídky odhalovaly obrysy a vzory dokonale symetrické zahrady, dnes dávno ztracené v podrostu. Nad ruinou se vznášely cáry mlhy.


      Corvo si povzdechl. Terén byl drsný a pozemek Brigmorského panství nabízel spoustu míst, v nichž bylo možno se skrýt a přiblížit se k domu nepozorovaně. I když to hrálo v Corvův prospěch – mnoho úkrytů znamenalo, že může své agenty rozmístit po celém panství – znamenalo to stejnou výhodu i pro jejich nepřítele.


      „Pěknej večer, co? Co?“


      Corvo se obrátil k muži, opírajícímu se o okno vedle něj. Místnost byla osvětlena jen měsícem, jenž odhaloval prázdnou komnatu, připravenou na přestavbu, která již začala. Většina starých prohnilých podlahových prken už byla nahrazena novými, bledými palubkami, které měsíční světlo odrážely Corvovi do očí a do kapiček vlhkosti, uvízlých v hustém stříbrném kníru jeho společníka.


      Ústa pod knírem ve tvaru řídítek se usmívala a odhalovala zuby, připomínající velké náhrobky. Muž měl obočí v barvě vousu, hlavu však měl holou až na stříbrný pás vzadu, jenž si pěstoval do délky, aby jej mohl nosit ve formě dlouhého copu až do půli zad.


      Muž zamrkal a hlavou kývl k výhledu do zahrady.


      „Řekl jsem, že je pěknej večer, Corvo,“ řekl. „Co je, kluku, seš hluchej?“


      Corvo se usmál. „Slyším tě dobře, Izaiáši,“ řekl tiše. „A předpokládám, že tě slyší i všichni dole v zahradě, takže kdyby ti to nevadilo…?“


      „Fajn, fajn,“ opáčil muž, jenž však hlas neztlumil ani v nejmenším, a teprve potom si svou chybu uvědomil a zvedl ruku v omluvném gestu. „A menuju se Azariáš, ne Izaiáš,“ zašeptal. „Kolikrát ti to člověk musí říct, aby se ti to dostalo do tý tvý tupý hlavy, co? Řek bych, že si schytal až moc úderů do čela, ne?“


      Corvo se usmál ještě víc. „Promiň, Azariáši.“ Znovu se obrátil k oknu. Uplynul okamžik. „A s tím klukem mi nelichoť. Jsem skoro stejně starý jako ty.“


      Azariáš si pohrdlivě odfrkl. „Jestli je todle pravda, tak chci tvý tajemství koupit a prodávat ho po flaškách ve svý palírně.“


      Královský protektor se uchechtl a zavrtěl hlavou, potom se znovu vrátil k pohledu do zahrady. Oba muži stáli chvíli mlčky a naslouchali skřehotání žab a pomalému cvrkotu nočního hmyzu, jemuž se v zarostlé zahradě líbilo.


      Corvo našpulil rty. „Azariáš,“ pronesl pomalu.


      „Eh?“


      „Jenom to zkouším,“ usmál se Corvo. „Ono se to k tobě vlastně hodí. A pořád je to lepší než ta tvá stará přezdívka.“


      Azariáš se zasmál, ale když jej Corvo přísným pohledem umlčel, znovu omluvně máchl rukou. „A jo. To méno by přetrvalo věky, co? Ale řeknu ti, že ten chlap umřel už hodně, hodně dávno a starej Azariáš Fillmore vo ňom nic neví.“ Odkašlal si a potom své jméno několikrát zopakoval a zamyšleně je převaloval po jazyku. „Azariáš Fillmore.“ Přikývl. „Azariáš Fillmore. Jo, to de, kluku, to de.“


      Odstoupil od okna a z kapsy vyšívané sametové vesty vytáhl hodinky na řetízku, které podržel tak, aby zachytily měsíční světlo.


      „Jenomže koukni, Corvo, čas běží. Jak dlouho už jsme tady, eh?“ Podíval se na hodinky, ale pak se zamračil a natočil je ke Corvovi. „Ale ne. Pomož starému muži, spočiň zrakem na ciferníku a řekni mi, jaké tajemství ti sděluje.“


      Corvo se na hodinky podíval a znovu zavrtěl hlavou.


      „Copak se děje, Izaiáši? Máš být někde jinde?“


      „Tak poslouchej, Corvo,“ ohradil se ten druhý, „já ti tady pomáhám už tím, že jsem tobě a tvým lidem dovolil napochodovat sem a zařídit se v mém křoví jako doma. A víc než jenom to – musel jsem svý vlastní hochy odvolat z práce a dát je na povel tohodle mladíčka… jak že se menuje?“


      „Jameson.“


      „Jasně. Jameson. Hezkej kluk, jako ty. Ale poslouchej, já ti pomůžu rád. A jsem taky rád za tvou pomoc. Už jsem vrazil hodně těžce vydělanejch prachů do toho, abych tudle prohnilou ruinu přestavěl, a nehodlám nikomu dovolit, aby mi ji vzal, to ne, pane!“ zlobil se v nočním vzduchu starý muž.


      „A,“ dodal, „menuju se Azariáš, ne Izaiáš. Pro boha živýho, Corvo. Já tady musím udržovat svý krytí. A jestli mě budeš celou tu show oslovovat špatně, nebude to k ničemu. Už sem za kormidlem svý kocábky strávil až moc let na to, aby sis sem přišel a já kvůli tobě ztroskotal, chlapče.“


      „A taky to zní, jako bys strávil až moc dlouhou dobu na moři, Azariáši.“ Corvo se zasmál a teprve teď se zdálo, že si Azariáš všiml jeho výrazu. Znovu vyprskl, když si konečně uvědomil, že jeho přítel to jméno zřejmě pletl schválně, jen proto, aby jej naštval. V tom okamžiku úsměv vykvetl i v Azariášově obličeji.


      „Cha! A možná že sem tam byl, Corvo, možná že jo – ale něco ti povim, todle je místo, kam sem fakt patřil. Vyslyšel sem volání, takle to bylo. A tam sem se taky našel, čestně a pravdivě.“


      Corvo přehlédl nocí zahalené panství. Pořád nic.


      „To jsou dvě slova, o kterých jsem si nikdy nemyslel, že bych je od tebe mohl slyšet,“ řekl.


      „Ech?“


      Corvo pohledem přelétl zpět ke starému známému. „Čestně a pravdivě‘. Překvapuje mě, že se ve tvém slovníku vůbec vyskytují.“


      „No a není to hezký?“ pronesl Azariáš zaraženě. „Měl sem moc práce, Corvo, moc práce od chvíle, kdy si mě zachránil před kastrolem Babky Hadrářky. Změnil si mi život, takle to bylo. Ukázals mi novou cestu.“ Muž se v měsíčním světle zahleděl dolů a zatahal si za spodní část vesty. „Odkud asi myslíš, že se todle všecko vzalo, co? A todle?“ Rozmáchl se po prázdné místnosti. „Co? He?“ Potom Corvovi před obličejem zamnul prsty jedné ruky. „Upřímná korupce, vodtaď to bylo. Už nejsem ten, kým sem býval, víš. Seš v domě Azariáše Fillmorea, destilátora a taky vývozce exotickejch likérů, a co víc–“


      Corvo zvedl ruku.


      „Pšt!“


      Vyklonil se z okna a rozhlížel se kolem.


      Na opačné straně zahrady byla velká a dlouhá kamenná budova se šikmou střechou, usazenou na bílých sloupech svítících v měsíčním světle. Staré Brigmorské mauzoleum. Jak se jeho agentům podařilo zjistit, cílem dnešního nočního přepadení bylo právě ono.


      Z korun stromů v dálce se zablesklo a hned potom ze dvou dalších o něco blíž. Následovaly další záblesky a všechny mířily k domu. Byly to signály Corvových špionů rozmístěných v zahradě. Nepřítel byl spatřen.


      Corvo se zvedl a obrátil se k Azariášovi.


      „A je to,“ řekl. „Už jsou tady. Jdi dolů a připrav své muže.“


      Azariáš se postavil zpříma a vysekl parodii na zasalutování. „Jak královský protektor přikazuje.“ Odmlčel se a dodal: „Nebo jsem měl říct spíš královský zvědmistr?“


      Corvo obrátil oči v sloup a máchnutím ruky poslal starého muže pryč. Azariáš se zamračil, ale potom se otočil a zamířil ke schodům. Když k nim došel, zastavil a znovu se otočil. V měsíčním světle, pronikajícím okny, na Corva zamrkal a pod obrovským knírem se mu blýskl úsměv.


      „Hele, Corvo, bude to jako za starých časů, co?“


      Corvo si dovolil malý úsměv, neměl však času nazbyt.


      „No tak, Slackjawe, běž. Běž!“


      „No jo, dyk už du,“ reptal starý muž. „A menuju se Azariáš Fillmore, idiote pitomej. No fakt ale, kolikrát to to…“
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      BRIGMORSKÉ PANSTVÍ, ČTVRŤ MUTCHERHAYEN


      12. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Jak generace rozmazlených začala čím dál víc akceptovat kacířství a dokonce si libovala v příbězích o čarodějnictví v šestákových dobrodružných příbězích, toto je výsledek: Dokonce i ti bez skutečného propojení s Prázdnotou se nyní snaží vymyslet si nějaké vlastní odporné rituály a talismany. I když se to může zdát nemožným, takové pozměněné amulety a zlomené runy mohou být ještě nebezpečnější než původní artefakty.


      – Výstraha před pozměněnými amulety


      Výňatek ze zprávy jednoho z dohlížitelů


      o černém trhu s okultními artefakty


      


      Cesta k cíli, ke starému Brigmorskému panství za městskými hradbami severně od Dunwallu, trvala několik hodin. Dům samotný byl obklopen obrovskou kamennou zdí, která byla přinejmenším částečně zničena a jejíž hlavní brána chyběla úplně. Informace, které Velrybáři získali, byly pravdivé – panství bylo opuštěné, podle Emily snad už od dob krysího moru. Nebo opuštěným dojmem přinejmenším působilo. Ona však věděla, že je to jinak.


      Corvovi agenti byli nablízku a celý prostor sledovali. Emily byla připravena chovat se nenápadně a rychle se dát na útěk v případě, že by se věci… zvrtly. Nemohla riskovat, že by byla prozrazena její přítomnost – ani Velrybářům, jichž se momentálně stala členkou, ani imperiálním agentům.


      Pod pláštíkem noci a kryti chuchvalci načechrané mlhy z okolních bažinatých rašelinišť se k panství podrostem obklopujícím hlavní cestu blížili Velrybáři s nasazenými maskami. Celá usedlost byla zarostlá přízemní i popínavou vegetací a vzduch byl plný hutného pachu vlhké půdy. Po příchodu k bráně se gang zastavil a rozdělil se do dvou předem určených skupin: Rinaldo vedl první a Velrybářka v červeném kabátci – Galia, jejich vůdkyně – druhou. Obě skupiny po dvanácti Velrybářích v opačných směrech vyrazily podél vnější zdi panství.


      Emily byla přidělena do Galiiny skupiny a šla až vzadu, kde se spolu s ostatními tiše plížila náročným terénem. Velrybáři byli dobří a v plíživém umění velmi zkušení a Emily byla ráda, že sama má přinejmenším podobné schopnosti.


      Asi dvacet minut se plížili podél rozpadající se zdi, až dorazili k jedné částečně zničené části, jejíž zánik uspíšila obrovská větev jednoho letitého padlého stromu, jehož kořeny visely na druhé straně zdi kolmo k zemi. Galia prošla trhlinou jako první a opatrně se mezi troskami proplétala. Emily ji následovala až po ostatních.


      Jakmile se ocitla na druhé straně, zahlédla dům, protože se mraky rozptýlily alespoň natolik, aby panství zalilo bledě stříbrné měsíční světlo. Měla pocit, že se zastavili u zadní části panství, jehož hlavní část byla ještě daleko vpředu a nejblíže k nim se nacházel jeden ze zadních rohů. Odsud budou muset projít zbytky bývalé zahrady s vyschlou fontánou, zadušenou sutinami a plevelem. Z jedné strany se tyčila obrovská železná kostra něčeho, co kdysi muselo být impozantním skleníkem, jehož stovky skleněných tabulí však již byly dávno pryč.


      Galia skupinu vedla k nízké půlkruhové zdi, obklopující velkou vyvýšenou plochy, v jejímž středu se nacházela ta stará fontána. Náhle jim pokynem ruky dala povel „K zemi!“ a všichni rychle zalehli.


      Potom to Emily uviděla – záblesk světla v temnotě vzdálenějšího konce zahrady, jako by se měsíc od něčeho odrazil. Někdo tam byl.


      Corvovi agenti.


      Skupina se tam pár minut choulila a naslouchala, zda neuslyší nějaký pohyb. Když se nic nedělo, Galia opatrně vyšla na výzvědy dál podél zdi, kde po několika okamžicích zmizela z dohledu. Potom se připlazila k ostatním.


      „Krypta je na druhé straně starého skleníku,“ šeptala pod maskou. „Pustím vás dovnitř – víte, co máte hledat, tak to seberte a rychle ven. Neztrácejte čas hledáním čehokoli jiného. Není tam nic než kosti. To je to, co chceme, a chceme jich co nejvíc.“


      Ostatní přikývli a odplížili se na pozice.


      „Zdá se ale, že máme společnost,“ pokračovala. „Je těžko poznat, kdo by to mohl být. Jaxone, Cleme, vy jděte na východ. Je tu pár hlídek na stromech. Zlikvidujte je předtím, než nás stačí ohlásit do hlavní budovy. Až se dostaneme ke kryptě, pustím vás dovnitř a potom se mnou Devon a Finn půjdou do domu.“


      Emily si nemohla pomoci. „Myslela jsem, že jste říkali, že je panství prázdné?“


      Ostatní se obrátili, aby se mohli podívat, kdo to mluví. Galia neodpověděla hned.


      „Vždycky byla možnost, že není,“ řekla nakonec. „Ale copak jsi tam v továrně neposlouchala… jak že se to jmenuješ?“


      Emily horečnatě přemýšlela. „Lela,“ řekla.


      „Takže, Lelo,“ řekla, „jde po nás celé město, takže musíme být připraveni na všechno.“ Pak se odmlčela. „A ty půjdeš s Devonem a Finnem.“


      „Já… cože?“


      „Jestli jich je v domě víc, budu potřebovat pomoct s vyčištěním cesty, abych se mohla dovnitř i ven dostat čistě.“


      „Ty jdeš do domu?“ otázala se Emily.


      „Tak přijímáš ten úkol, Lelo?“ Galia naklonila hlavu na stranu a její respirátor ten pohyb ještě zdůraznil. „Přijde mi, že jsi při instruktáži spala.“


      „Ale… ne, ne, jsem v pořádku, fakt. V pohodě.“


      „To bych ti radila,“ zavrčela Galia. Potom se zvedla a nakoukla přes zeď. „V pořádku. Jaxone, Cleme, běžte. Ostatní se mnou.“


      Dva Velrybáři se oddělili a vyrazili na východ. Galia pohledem přelétla po ostatních a vedla je na východ.


      K ruinám starého skleníku.


      Ke kryptě.


      


      Krypta byla menší, než si Emily představovala, a její bílý kámen v místech, kde nebyl zarostlý mechem, odrážel měsíční svit. Skupina v čele s Galiou rychle prošla z podrostu, obklopujícího budovu, ke sloupovému průčelí, skrývajícímu jedno křídlo širokého kamenného schodiště vedoucího od povrchu k podzemním dveřím.


      No samozřejmě, pomyslela si Emily, tak proto se ta budova zdála být malá. Byl to jenom takový letohrádek, aby měli z domu hezký výhled. Samotnou kryptu tvořila podzemní hrobka, pravděpodobně mnohem větší než půdorys budovy nad ní.


      Když se přiblížila, viděla, že dveře do hrobky vlastně vůbec nejsou dveřmi. Byl to blok pevného kamene, otesaného jen tak, aby vypadal jako dveře, kompletně i s obložením a dokonce i s kamennou klikou a s klíčovou dírkou. Emily si nebyla jistá, jak se asi mají dostat dovnitř. Zdálo se, že hrobka je skutečně dobře uzavřena.


      Ostatní se tiskli k chladným stěnám zapuštěného schodiště, aby zůstali ve stínu a nevystavovali se měsíčnímu svitu, až překvapivě jasně ozařujícímu polovinu plochy, a Galia po falešných dveřích přejela rukama.


      Dlaněmi obou rukou se zapřela o kámen a roztáhla nohy, jako by ten obří blok chtěla prostě odtlačit z cesty. Ohlédla se přes rameno.


      „Dvě minuty,“ řekla. Ostatní přikývli. Zdálo se, že i když to nevěděla Emily, jim bylo jasné, oč tu jde.


      Galia se obrátila zpátky k bloku a sklonila hlavu. Možná si pro sebe něco šeptala, ale Emily si nebyla jistá, navíc zrovna v tu chvíli se odnikud přihnal prudký vítr, stočil se do silného víru a se suchým listím a prachem v závěsu proburácel po schodišti.


      Emily slyšela – nebo to snad spíš cítila – takové cvaknutí a po něm mravenčení. Viděla, jak Galia zvedá hlavu, a…


      … byla pryč. Místo, na němž stála, na necelou vteřinu zaplnila vířící inkoustově černá látka, která sice vypadala jako kouř, ale v okamžiku byla pryč, jako by se rozptýlila do větru – který však vzápětí také náhle odumřel.


      Emily zalapala po dechu. Tohle už předtím viděla. Před patnácti lety, onoho příšerného dne, kdy jí zabili maminku. Velrybáři – ti vrazi – se tam najednou zničehonic objevili a během útoku na altán a vraždy císařovny Jessamine Kaldwinové přeblikávali sem a tam.


      Ostatní ze skupiny se nepohnuli, ani nedali najevo žádné překvapení. Samozřejmě.


      Uplynuly dvě minuty, které Emily vteřinu po vteřině v duchu odpočítala. Připadalo jí to jako věčnost, nakonec se však ozval takový dutý škrábavý zvuk, načež se ten obří kamenný blok na vrcholu zaklonil a u základny popojel vpřed, jak se celá ta věc otočila na ose uprostřed. Za ní byla tma, v ní však viděla stát Galiu tahající za řetěz na kladce, umožňující otevření hrobky.


      Samozřejmě jen zevnitř.


      Když se blok otevřel, Galia řetěz podržela a pokynula ostatním, aby vstoupili.


      „Já si tak nějak myslím, že nikam nejdete.“


      Ostatní se otočili a podívali se po schodech nahoru. Tam se v měsíčním světle rýsovaly siluety tří mužů, kteří na Velrybáře mířili pistolemi. Jeden z nich jim zbraní naznačil, aby se pohnuli.


      „No tak, pojďte nahoru,“ řekl, „a hezky zvedněte ruce, když jsme u toho. Nerad bych viděl, jak zkoušíte něco, čeho byste mohli litovat.“


      Členové gangu nervózně přešlápli. Na schodišti byli v dokonalé pasti, zahnáni do kouta, odkud nebylo kam utéct. A protože stáli z té špatné strany tří pistolí, boj byl nemožný. Museli tedy poslechnout a zvednout ruce. Emily šla s nimi, spolu s ostatními vystoupala po schodech a ocitla se na měsíčním světle. Nahoře uposlechla trhavých pohybů hlavní pušek a otočila se.


      Ti muži nepatřili k městské stráži nebo k dohlížitelům. Mohli to být Corvovi agenti v přestrojení, tím si však Emily nebyla jistá. Oblečení byli jako dělníci – špinavé a ošoupané kožené kazajky, kalhoty a košile s nadouvajícími se rukávy, které kdysi velmi dávno byly čistě bílé. Muž, udělující rozkazy, byl plešatý a měl plnovous do půli prsou. Ostatní dva byli mladší. Jeden měl nakrátko ostříhané vlasy a strniště na tvářích, červený šátek kolem krku a ten třetí zase dlouhé blond vlasy, napěchované pod starým cylindrem.


      Vypadali jako členové některého z pouličních gangů – ten blondýn od Kloboučníků, ostatní možná… z Gangu z Lahvové ulice? Když oba mladší muži znovu máchli pistolemi a naznačovali tak skupině, aby z krypty vystoupila, Emily se pod maskou a s rukama ve vzduchu zamračila.


      V Dunwallu byly stále gangy. To Emily věděla – kapitán Ramsey jí často přinášel nová hlášení – ale od dob krysího moru, kdy gangy ovládaly celé městské části, se věci změnily. Tehdy si mezi sebou město rozdělily do samostatných hájemství a vyhnaly občany z oblastí, které již nebyly zaplaveny hlodavci.


      Organizovaný zločin a války gangů samozřejmě byly stále velkým problém, gangů však teď bylo méně, a to co do jejich počtu, tak i co se týkalo členské základny, jejíž velká část si odpykávala tresty v Coldridgeské věznici. Ti, kteří se vyhnuli zatčení, si našli nějaké legitimní zaměstnání, většinou kolem doků a mol, nebo nadobro odešli nejen z Dunwallu, ale dokonce i z Gristolu.


      Co tedy členové starého Gangu z Lahvové ulice a Kloboučníků dělali tady, na staré rozpadající se usedlosti za městem? Její myšlenky přerušil velký muž s plnovousem.


      „Hele, ty sem nahoru pojď taky, hezky zlehka a pomalu.“


      Stál nahoře na schodech a gestikuloval zbraní Galie, která, jak Emily viděla, pořád stála ve dveřích hrobky a řetězem držela kamenný portál otevřený.


      „Leda že by,“ pokračoval muž s bradkou, „ses chtěla k obyvatelům té krypty přidat takříkajíc natrvalo?“


      Velrybář vedle Emily ztuhl. Gangster, mávající pistolí, si toho nevšiml, protože měl moc práce s pochichtáváním se tomu nádhernému vtipu svého šéfa.


      „Myslím, že to risknu,“ řekla Galia.


      Pustila řetěz.


      „A do prdele!“ ulevil si vousatý muž. Ve chvíli, kdy už se kamenný portál řítil dolů, ze své zbraně vypálil, ale střela se od kamene se záplavou jisker odrazila.


      Víc toho nestihl. Jeho muže to vyvedlo z koncentrace a Velrybáři byli připraveni.


      Pohybovali se tiše a rychle. Vousatý muž zemřel jako první. Dlouhý nůž mu do boku vjel ještě v okamžiku, kdy klel u dveří zavřené hrobky. Blondýn v cylindru se otočil, když po něm skočili dva Velrybáři – podařilo se mu vystřelit, ale netrefil, a než zbraň natáhl ke druhé ráně, byl napaden oběma útočníky, načež mu čepel jiného vraha oddělila krk od páteře.


      Poslední gangster se rozběhl směrem k podrostu a pronikavě při tom hvízdal. Velrybáři se obrátili za ním a začali ho pronásledovat – ale pak se zastavili, protože z křoví vylezlo mužů víc.


      Mnohem víc mužů. Stejně jako ostatní členové bývalých dunwallských pouličních gangů na sobě měli sbírku zanedbaného pracovního oblečení. Někteří byli vyzbrojeni pistolemi, jiní noži a obušky. Obě skupiny se proti sobě na pár vteřin zastavily a navzájem odhadovaly sílu protivníka. Potom se proti sobě s křikem rozeběhly.


      Emily se skrčila a nechala kolem sebe Velrybáře proběhnout do útoku, v duchu si opakovala obranné pohyby, které jí otec přes deset let vtloukal do hlavy. Zazněly výstřely – jeden, dva, tři, čtyři a potom už je Emily přestala počítat. V zadní řadě šarvátky rychle uskočila za strom, jehož přední strana vzápětí explodovala, jak dřevo zasypala salva výstřelů.


      Padla na břicho, dělala mrtvou a čekala. Napočítala do deseti, a když se zdálo, že se na ni nikdo nejde podívat zblízka, začala se plížením od zvuků konfliktu vzdalovat. Když dolezla k jedné zarostlé a rozbité zdi, vytáhla se na ni, přitiskla se k vrcholu a zariskovala pohled zpět.


      Boj na mýtině byl brutální a násilný. Nože se v měsíčním světle blýskaly a úponky mlhy z bažinatého lesa se mísily se štiplavými oblaky černého kouře ze střelného prachu. Počet mrtvých už byl vysoký a stoupal.


      Velrybáři prohrávali. Byli to dobří bojovníci, tohle však nebyl jejich typ boje. Byli mistry utajení a tichých vražd – nebo alespoň jimi bývali v dobách, kdy je vedl Daud – ale tohle? To byla špinavá rvačka každého s každým, která jejich protivníkům dokonale vyhovovala. Gang z Lahvové ulice, Kloboučníci, Mrtví úhoři. Zdálo se, že je tu zastoupena každé frakce dunwallských pouličních gangů. Muži – a ženy – spolupracují na likvidaci těch, kteří se sem odvážili vetřít.


      Potom uslyšela prasknutí nějaké větve a zašustění keře, někde za sebou a mimo hlavní děj, spíš směrem k hlavní budově. Se zády přitisknutými ke zdi se otočila a podívala se.


      Tam! Někdo běžel k domu. V takové tmě bylo těžko něco vidět, ale ten kabátec s kapucí měl temně rudou barvu.


      Galia. Z trezoru se dostala pomocí stejného triku, který použila, aby se dostala dovnitř.


      Emily vyskočila a běžela za ní.
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      BRIGMORSKÉ PANSTVÍ,


      ČTVRŤ MUTCHERHAYEN


      12. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Chcete se něco dozvědět o Slackjawovi? Jaký byl, když jsme byli mladí, předtím, než získal svou přezdívku? Teď už má celkem rozum, ale v dobách, než se stal šéfem Gangu z Lahvové ulice, to tak vždycky nebývalo. Mladý Slackjaw tehdy rozumným člověkem určitě nebyl.


      – Předchozí život a trestní spis: Slackjaw


      Výpis ze série dopisů,


      zaslaných jedním ze členů Gangu z Lahvové ulice


      


      Emily se držela Galie v patách a vůdkyně Velrybářů ani nevěděla, že ji někdo sleduje. Vzhledem k střelbě a křiku boje o kryptu, rozléhajícím se v mlžné temnotě panství, se ani nijak nesnažila tlumit hluk, který způsobovala.


      Před nimi bylo jasné světlo, jež v lese vrhalo dlouhé stíny a nepříjemně se odráželo od skel ochranné masky, o níž si Emily uvědomila, že ji stále má na hlavě. Prudce ji strhla pryč a odhodila a ihned na tváři ucítila chladivý noční vzduch.


      Les dosahoval až téměř k domu, kde však náhle končil a ponechal kolem něj asi padesátimetrovou mezeru. Galia se prudce zastavila za širokým kmenem jednoho stromu, jehož větve stydlivě hladily horní patra starého sídla. Emily padla do prohlubně, vytvořené kořenem nějakého prastarého stromu, a vyhlédla přes okraj.


      Jedna místnost v přízemí panství měla masivní skleněné dveře, které se otevíraly do plevelem udušených pozůstatků velkého patia – kdysi dávno muselo být ideálním místem zahradních slavností aristokratů. Dveře byly otevřené a místnost za nimi teď byla jasně osvětlena. Když teď dům poprvé viděla pořádně, všimla si, že navzdory stavu okolí není vůbec opuštěný.


      Obrovská místnost za skleněnými dveřmi – dost možná že taneční sál nebo snad jeden konec dlouhé galerie – byla úplně holá, stěny připomínaly holou kostru interiéru domu, pod špinavé bílými plachtami však viděla obrysy něčeho velkého. Ještě o kus dál byla část vnější strany budovy částečně zakryta lešením. Předtím se ze stavebních povolení a plánů v Corvově kanceláři dozvěděla, že se dům renovuje a opravuje, a práce už podle všeho skutečně začaly.


      Zatímco se tam Emily rozhlížela, z temnoty se vynořilo několik členů spojeneckých gangů, kteří mezi sebou táhli zajaté Velrybáře a mířili k patiu. Moc dobře neviděla, poznala však, že je to jiná skupina obránců a nějací cizí Velrybáři. Rinaldova skupina byla tedy zajata také.


      Ve světle přízemní místnosti se objevili dva muži.


      Emily překvapeně zalapala po dechu.


      První z nich byl starší, mohl mít po padesátce nebo snad i po šedesátce. Hlavu měl holou, zato mu na záda spadal dlouhý šedivý cop a horní ret mu zdobil impozantní knír, k tomu, co mu zbylo z vlasů, se vlnily huňaté licousy. Když založil ruce na prsou, Emily si všimla nadouvajících se bicepsů. Byl starý, ale v dobré kondici – pomyslela si, že to možná je nějaký veterán z dávných pouličních gangů.


      Ten, jenž však Emily překvapil, byl muž stojící vedle něj. Byl stejně vysoký i statný jako jeho společník a na sobě měl tuniku křižovanou opasky a s kápí. Pod kápí se do noci třpytila maska ve tvaru lidské lebky z kovu a kůže. Emily tu masku dobře znala.


      Byla to maska z tak dávných let – maska, o níž věděla, že si ji tajně nasazoval královský protektor, když se účastnil akcí, na hony vzdálených jeho služebním povinnostem. Tato část jeho života se k formální roli u jejího dvora prostě nehodila.


      Corvo.


      Potom znovu ucítila to elektrické brnění, ten divný tlak za očima. Ohlédla se doleva, kde za stromem stála Galia a sledovala, co se děje.


      Kde Galia už nestála. Jediné, co tam po ní teď zbylo, byl závan inkoustově černé nicoty, který vybledl a zmizel.


      Emily se zamračila a plížila se vpřed. Obrovský strom jí poskytoval ideální krytí a to, že se jeho větve skutečně dotýkaly druhého patra domu – druhého patra, které bylo napůl ruinou a napůl staveništěm se spoustou snadných vstupních bodů – bylo ještě užitečnější.


      Emily začala šplhat.


      


      Slackjaw – Azariáš – se zašklebil, nadechl se a znovu švihl pěstí. Pěst – a mosazný boxer, na ní navlečený – narazila na tvář muže, přivázaného na židli, načež se spoutaný zajatec i se židlí bokem skácel na zem, následován obloukem krve a slin, který se rozstříkl na holé podlaze.


      Zatímco se Slackjaw v předklonu s rukama na kolenou snažil popadnout dech, jeden ze dvou poručíků v místnosti se sehnul a zajatce znovu zvedl do vzpřímené polohy. Vězeň zasténal. Jeho tvář se změnila ve zčernalou krvavou masu, vlasy měl kluzké potem a přilepené k obličeji. Na podlaze vedle něj ležela pohozená maska Velrybáře.


      Corvo, stojící vzadu v místnosti, se zkříženými pažemi zpod své vlastní masky sledoval, jak Slackjaw zkouší vlastní výslechovou techniku. Sám tyto metody neschvaloval, neměl však v úmyslu zasahovat, zatím ještě ne. Potřebovali informace a přece jen se nacházeli ve Slackjawově domě. A tito muži patřili Slackjawovi.


      Což znamenalo, že musel hrát podle Slackjawových pravidel.


      Starý gangster vstal a zavýskl do stropu. Pak se obrátil a usmál se na Corva.


      „Víš, bývaly doby, kdy bych řekl, že tendle druh práce je za mnou, že si ve skutečnosti chci koupit malou vinici a většinu doby trávit podřimováním v polstrovaném houpacím křesle,“ řekl, „ale v poslední době sem nějak změnil názor… tak trochu.“


      S těmi slovy se otočil a praštil vězně znovu. Nohy židle se zachvěly, rána však tentokrát nebyla tak silná. Znovu se předklonil a lapal po dechu znovu, poručíka, jenž k němu natahoval pomocnou ruku, však mávnutím odehnal. Nakonec se postavil a s úsměvem ve tváři zavrtěl hlavou. Rukou, kterou netloukl, si přejel po kníru.


      „Takovýdle cvičení je dobrý pro srdce i pro duši, to rozhodně,“ řekl. „Musím říct, že mi to chybělo. Nic jiného mi krvinky tak dobře nerozpohybuje.“


      Corvo byl rád, že maska jeho znechucený výraz skryla. Slackjaw se samozřejmě nezměnil a bylo hloupé, že si to vůbec kdy myslel. Byl teď starší, to rozhodně, a jeho obchodní zájmy se mohly poněkud posunout tak, že se Gang z Lahvové ulice i palírna staly legitimním podnikem, sám však navždy zůstával lumpem a násilníkem.


      Královský protektor se ohlédl po obou pobočnících v místnosti. Byli to mladí a statní muži a večerní události si užívali stejně jako jejich šéf.


      Takže ne, nic se nezměnilo.


      „Hej, šéfe, tendle už není k ničemu.“


      Stále ještě ztěžka oddychující Slackjaw se otočil ke svým mužům. Jeden z nich se skláněl nad vězněm, držel mu hlavu za vlasy a upřeně pozoroval jeho obličej. Slackjaw se k nim doloudal a pozorně se na spoutanou postavu podíval. Dloubl ji do ramene boxerem a potom vstal a zavrtěl hlavou.


      „Hm,“ řekl. „Dneska už se nerodí takoví jako dřív. Bejvali tvrdí, tihleti Velrybáři. Toho byste nechtěli potkat v temný uličce, páč to byste se asi domů k večeři nedostali.“ Narovnal se a kývl na pobočníka. „Tak přiveďte dalšího, uvidíme, jestli nebude lepší.“


      Došel ke Corvovi a po cestě si sundával boxer z ruky. U jedné plachty zakrývající nábytek se zastavil a do jejího okraje si ruku utřel. Potom si protáhl prsty a volně si protřepal ruku od zápěstí. Corvo viděl, že i s boxerem má ruku rozbitou až na maso.


      „Hele, nechceš to vzít za mě?“ zeptal se Slackjaw. „Tendle starej pán se potřebuje hezky posadit a dát si jednoho nebo dva hlty tý dobroty.“


      Corvo se díval, jak Slackjaw kráčí ke krbu. Na jeho římse stála lahev whisky, kterou si stařec vzal. Vytáhl zátku a hodil ji do vyhaslého krbu, načež si lahev převrátil do úst.


      V mezidobí, než na jediný nádech vypil téměř čtvrt lahve, mu ohryzek zběsile poskakoval. Potom nabídl Corvovi.


      Corvo se s rukama pevně založenýma ani nepohnul. Slackjaw se zasmál. „Hádám, že si asi tu svoji nóbl masku sundat nechceš, ó můj tajuplný pane.“


      „Nefunguje to,“ podotkl Corvo.


      Slackjaw se s lahví na půl cesty k ústům zastavil. Zašklebil se, jako by narazil na téma, které raději probírat nechtěl.


      „Co tím myslíš? Chytili jsme snad ty parchanty, ne? Copak si po nás todle nechtěl?“


      „Ale ano,“ odpověděl Corvo a odlepil se od zdi. Když ke Slackjawovi přistoupil blíž, stařec vzdorovitě pozvedl bradu. „Co ale potřebujeme také, jsou informace. Potřebujeme vědět, kdo je jejich šéf a co dělají.“


      „Jo… a? Copak todle neni přesně to, co tu pro tebe dělám?“ Velkými dveřmi přiváděli dalšího Velrybáře a Slackjaw s lahví stále v ruce ukázal na zakrvácenou podlahu. Zajatcem tentokrát byl starší vousatý černoch.


      „Takhle nezjistíme nic,“ namítl Corvo, „jestli budeš zajatce dál zabíjet.“


      Slackjaw se zamračil a několikrát protáhl ústa nahoru a dolů, jako by nad tímto aspektem věci zatím nepřemýšlel.


      Jeden z banditů vězně mezitím zatlačil na židli, kde mu druhý spoutal ruce. Velrybář pohledem přelétl ze Slackjawa na Corva – při pohledu na masku ve tvaru lebky vytřeštil oči – a nakonec si prohlédl tělo bývalého společníka, nyní ležící na podlaze v rozrůstající se kaluži krve.


      Slackjaw se na vězně usmál a vysekl poklonu.


      „Dobrý večer i vám, pane – vřele vás vítám ve svém skromném příbytku.“ Přistoupil blíž, napil se z lahve a potom se sehnul a nastrčil tvář přímo před obličej druhého muže. „Nyní pojďme přímo k věci. Noc již není mladá, stejně jako já. Cvičení jsem si užil, to ano, ale musím se vyspat do krásy a tady můj kamarád říká, že jsem na vás všechny trochu moc tvrdý.“


      Slackjaw se podíval na tělo ležící u židle a zasmál se.


      „Možná má pravdu. Jde ale o to, že tohle je můj dům. Možná jste to ty nebo tví přátelé nevěděli. Předpokládám, že jste si chtěli vzít nějaký malý suvenýr ze staré krypty. No jo, ale ta krypta je taky mým majetkem, a když něco ukradneš Azariáši Fillmoreovi, tak to děláš fakt hodně, hodně velkou chybu.“


      S těmito slovy se vrátil ke krbu a položil lahev whisky na římsu. Potom se otočil, vytáhl z kapsy boxer a nasadil jej zpátky na ruku. Zabolelo to tak, až zamrkal.


      „Takže na tebe mám otázku,“ pronesl po cestě zpět ke vězni. „Vypadáš jako fajn kluk. Už jsi toho asi i dost zažil, no nemám pravdu? Ne jako ti tví kamarádi. Ta dnešní mládež, co? Věř mi, já vím, jaký to je.“ Slackjaw se ohlédl na oba pobočníky, kteří pohled na svého šéfa opětovali s poněkud zmatenými i znechucenými výrazy současně.


      „Takže, k mé otázce,“ pokračoval. „No dobrá, ono jich bude víc, ale začněme s tou nejpodstatnější. Chci, abys tady tomu příteli v rohu, tomu s tím strašidelným starým ksichtem, řekl, co jste všichni dělali dole v kryptě a co máte v plánu dělat se všema těma kostma, které jste ukradli.“ Vězeň nic neříkal, jen velkýma očima těkal mezi Slackjawem, jeho pobočníky a Corvem.


      Slackjaw povzdychl, potom si odkašlal a protáhl ramena. Mrkl na Corva.


      „No, já ti teda povím, kluku, že mě bude ráno všechno bolet.“


      S těmi slovy napřáhl pěst k první ráně.


      Jenomže vtom vězeň promluvil.


      „Ano!“


      Slackjaw paži spustil.


      „Aha… Ano? Co, ano?“


      „Ano, budu mluvit. Řeknu ti, co chceš vědět.“


      Slackjaw na vězně nevěřícně zíral. Usmál se, potom však úsměv zablikal a pohasl a mlátící ruka mu klesla k boku.


      „Aha. Tak jo. To nasere, čekal jsem trochu větší odpor než tohle.“ Mrkl na Corva. „Víš, ono to pak člověka jako víc uspokojuje.“


      „Kdyby to mělo být uspokojivější jenom o kousek, byl by taky mrtvý,“ prohlásil Corvo. Rozpojil paže a přistoupil k vězni. Jakmile se u něj zastavil, muži v jednom koutku zacukal úsměv a nepatrně přikývl.


      Corvovi se tento výraz nelíbil.


      „Chceš mi snad něco říct?“


      Vězeň přikývl a jeho úsměv se rozrostl, až odhalil žluté zuby na pozadí tmavé pleti.


      „Tebe já znám,“ řekl.


      „To pochybuji,“ opáčil Corvo.


      „Ale jo, tehdy,“ řekl a škubl hlavou na stranu, jako kdyby to „tehdy“ bylo někde tady za rohem. „Ještě v dobách, kdy tu byl Daud. Dauda jsi znal taky, že jo?“


      Corvo se zamračil. „Jak se jmenuješ?“


      Mužův úsměv zmizel. „Rinaldo. Rinaldo Escobar.“


      Corvo málem vyhrkl „Taky z Karnaky?“, udržel však jazyk za zuby a raději se zeptal: „Tak co nám chceš povědět?“


      Rinaldo se v židli zavrtěl a pokusil se zvednout ruce, pouta jej však pevně držela.


      „Rozvaž mě,“ řekl. „Mám tu něco, co ti chci ukázat.“


      „No to se vsadím, synu,“ zasmál se Slackjaw.


      Rinaldo se na něj podíval s jedním pozvednutým obočím, ale potom se obrátil ke Corvovi a přikývl.


      „V kapse kabátu. Podívej se.“


      Slackjaw se na Corva úkosem podíval a našpulil rty. Corvo to zvažoval. Žádné nebezpečí nehrozilo. Rinaldo byl spoutaný. Slackjaw a jeho pohůnci se stejně těšili na další rundu drcení kostí, a kdyby se Velrybář o něco pokusil, nejspíš by se daleko nedostal.


      Postavil se tedy za Rinalda a prohmatal mu kapsy. V první ani ve druhé nebylo nic. Pak přešel k náprsním kapsám.


      Tady. Něco malého a tvrdého.


      Corvo se toho dotkl a okamžitě pod maskou zasyčel, protože dostal nějaký šok. Rychle zase ruku vytáhl. Ještě během tohoto pohybu oba Slackjawovi muži přitiskli nože Rinaldovi k hrdlu. Corvo viděl, jak zajatci po krku stéká jediná krůpěj krve.


      Rinaldo však neměl strach. Hleděl přímo na Corva.


      „Já vím. Mně to dělá to samé. Zkus to znovu.“


      Corvo se na Rinalda zadíval přimhouřenýma očima a potom natáhl ruku a sáhl do kapsy znovu. Když se dotkl toho… ať už to bylo cokoli, prsty mu zacukaly, ale tentokrát to bylo lepší. Sevřel kolem toho prsty a předmět vytáhl. Slackjaw přistoupil blíž a z plných plic vydechl whisky provoněný vzduch.


      „Co to, pro všechno na světě je?“


      Corvo zíral na předmět v ruce. Bylo to malé a vešlo se mu to do dlaně. Bylo to osmiboké, vyrobené z měděného drátu a z něčeho, co vypadalo jako kost a co bylo bílé, jen na okrajích maličko ohořelé. Bylo to teplé, a to nejen proto, že to měl Rinaldo v kapse.


      Přesně věděl, co to je.


      Kostěný amulet – ale ne takový, jaký kdy předtím viděl. Znovu se podíval na Rinalda.


      „Kde jsi to vzal?“


      Rinaldo se usmál. „Rozvaž mě, a já ti řeknu všechno, co vím.“
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      BRIGMORSKÉ PANSTVÍ,


      ČTVRŤ MUTCHERHAYEN


      12. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Skutečnou zbraní nepřítele jsou jeho oči, protože těma očima vidí, kde jste, vidí, co děláte, a vidí, jak můžete být poraženi. Vy musíte použít vlastní oči jako první a jednat tak, jak to nepřítel nedokáže. Umění špionáže je stejně vznešené jako umění samotné války.


      – Lepší způsob, jak zemřít


      Dochovaný fragment


      pojednání o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      Emily ležela na holé podlaze místnosti nad dlouhou galerií a malou mezerou v podlaze výslech sledovala. Místnost, v níž se nacházela, zatím ještě nebyla vyklizena a byla stará, zatuchlá a hnijící.


      Viděla, jak ten starý muž s boxerem zašel při výslechu příliš daleko a zabil dva Velrybáře po sobě. Viděla, jak Corvo netečně přihlíží. Zprvu byla tím, že otec druhému muži takovou brutalitu jen tak dovolí, šokována. Corvo se však sám neúčastnil a Emily potom viděla, jak se o tom oba muži dohadují.


      Cítila se lépe. Ne o mnoho, ale lépe.


      Vypadalo to, jako by se od Rinalda, který o spolupráci jevil velký zájem, dočkali nějakých odpovědí. A ať měl Rinaldo v kapse cokoli, zdálo se, že Corvo ví, co to je. Měla pocit, že v jeho hlase slyší něco jiného – změnil se a zpod masky zněl nějak chraplavě. Nebyl to strach – královský protektor se nikdy nebál –, bylo to něco jiného. Takové tiché, ale hluboké znepokojení.


      Ať už ta malá věc byla čímkoli, byla důležitá.


      Odněkud shora se ozval skřípot a Emily zvedla hlavu. Hořejší patra panství byla podle všeho stejně prohnilá jako toto podlaží, což někomu, kdo by se v nich chtěl nepozorovaně plížit, nesmírně ztěžovalo práci. Dokonce i někomu tak zkušenému jako ona.


      Tak zkušenému jako Galia.


      Prkna nahoře byla rozbitá a děravá a v této části domu se částečně propadla i samotná střecha, kterou dovnitř pronikalo měsíční světlo. Díky němu si Emily nakrátko všimla jakéhosi mihotavého se stínu, vzhlédla a uviděla Galiu, přeskakující přes mezeru.


      Když se Emily zvedla a začala hledat cestu nahoru, musela dávat pozor, aby sama nešlápla na některé z hnijících prken.


      


      V horním podlaží domu to bylo ještě obtížnější.


      V místnosti, v níž se ocitla, v té s propadlým stropem, bylo snadné se pohybovat, protože měsíční svit poskytoval dostatek světla k tomu, aby se mohla dírám v podlaze vyhýbat. Jenomže hned ve vedlejší místnosti za ní byla tma, skoro jako kdyby něco – asi nějaký velký strom – spadlo na střechu, ucpalo to všechny mezery a zakrylo okna na té straně domu, kam teď svítil měsíc.


      Emily se začala opatrně pohybovat kolem okraje místnosti, až ve zdi našla dveře. Ty vedly do menší místnosti, která byla z větší části neporušená, ale hlavně lépe osvětlená. Okno bylo nezakryté – a nezasklené – takže dovnitř svítil měsíc a bylo tam téměř tak jasno jako ve dne.


      Místnost byla čtvercová a téměř prázdná. Bylo v ní jen několik starých porůznu rozestavěných beden a něco, co vypadalo jako malířský stojan, i s vysokou stoličkou složený u jedné stěny. Některý z předchozích vlastníků domu tu místnost možná využíval jako ateliér. Stojan byl prázdný, a i když mu u nohou ležel prázdný obdélníkový dřevěný rám, plátno, které na něm bylo kdysi napnuté, už dávno podlehlo živlům.


      Emily neměla ponětí o tom, co se v minulosti v Brigmoru stalo. Jediné, co znala, byly šuškané fámy a mnoho let historky, jimž se nedalo věřit ani zdaleka. Ovšem to, že byl dům opuštěný už tolik let, naznačovalo, že se lidé jeho historie báli možná trochu víc než jen maličko.


      Opatrně vstoupila do místnosti a byla si vědoma toho, že ji měsíc krásně osvětluje, i že rohy místnosti jsou poměrně tmavé a že místa za bednami jsou nesmírně příhodná k tomu, aby ji odtud někdo mohl napadnout.


      Ozval se zvuk, který jako by chtěl její myšlenky potvrdit.


      Emily se otočila a uviděla, jak se jí před očima odpařuje obláček inkoustové nicoty. Další pohyb pak zachytila koutkem oka a pažemi jí nahoru a dolů začal probíhat ten pocit mravenčení. Znovu se prudce otočila a její snaha byla odměněna obláčkem temnoty na druhé straně místnosti, jak Galia přeblikávala sem a tam.


      K oknu.


      Emily nepřemýšlela, prostě jednala. Prudkým trhnutím zápěstí se jí v ruce rozložila sofistikovaná skládací kuše, kterou si vzala ve zbrojnici Velrybářů. Zvedla ji a zamířila na holý okenní rám přesně ve chvíli, kdy se před ním odnikud krátce zhmotnil Galiin obraz.


      Emily vystřelila a šíp z kuše se se zaduněním zabodl do zdi. Galia zmizela, ale hned se zase zhmotnila na druhé straně místnosti. Když se Emily otočila, viděla, jak Velrybářka sundává víko jedné z beden a něco z ní vytahuje – svazek nějakých starých a provlhlých papírů.


      Emily několikrát rychle za sebou vystřelila znovu a bednu i zeď za ní zasypala malými smrtícími šipkami. Byla však příliš pomalá – Galia se už zase rychle přemístila.


      Jakmile za sebou ucítila závan vzduchu, prudce se na špičkách otočila a střílela z kuše, dokud nebyl zásobník na šipky prázdný. Uvědomila si, že to Galia dělá úmyslně: ve snaze soupeřku dezorientovat jednou, dvakrát, třikrát přeblikla po místnosti.


      Potom ji něco udeřilo do břicha.


      Emily se zlomila v pase, hrdlo se jí naplnilo horkou a hořkou tekutinou a z plic unikl snad všechen vzduch. Zavrávorala a zhroutila se do jednoho plachtou potaženého křesla, které se pod její nečekanou hmotností roztříštilo, rozpadající se dřevo se změnilo v třísky. Kašlajíc zvedla hlavu a uviděla Galiu s obličejem stále zakrytým maskou, skrčenou u okna, jak se s těmi papíry, ukrytými v tunice, rozhlíží po zpustošené zahradě.


      Vzápětí se otočila. Emily se pokusila postavit zpříma.


      Galia zmizela.


      Emily se rozběhla k oknu. Zahrada byla stále osvětlena jasným světlem, vycházejícím z vyšetřovací místnosti v přízemí. Z Galii už spatřila jen siluetu, sprintující do lesa a mizící ve tmě. Vůdkyně Velrybářů sice měla náskok, Emily však měla vcelku dobrou představu o tom, kam běží.


      Ze zdi a z beden povytahovala šipky do kuše a znovu je nabila do toulce. Potom z místnosti odešla a vydala se stejnou cestou zpět. Do zahrady se vrátila po větvi velkého stromu, vrůstajícího do struktury nižšího podlaží.


      


      Protože se celá společnost Velrybářů účastnila útoku na Brigmore, jejich operační základna byla opuštěná a ztichlá. Emily nevěděla, jestli někdo střet se sjednocenými pouličními gangy přežil nebo jestli se někomu podařilo uniknout zajetí, do jatek se však zatím ještě nikdo nevrátil.


      Kromě Galii.


      Emily ji snadno dohonila díky tomu, že skákala po městských střechách. Překvapilo ji, že Galia běží po ulicích a hlídkám i lidem se vyhýbá ukrýváním ve stínech, tedy s použitím konvenčních praktik, nikoli díky nadpřirozeným schopnostem prolétávat prostorem.


      Když však svou kořist chvíli sledovala, pochopila proč. Zdálo se, že Galia je nemocná, zraněná nebo obojí. V jednu chvíli sice schopnost přebliknout použila, aby mohla přejít z jedné stinné části úzké ulice na druhou, a vyhnula se nějaké dvojici, chichotající se ve dveřích hospody. Téměř ihned poté, kdy se znovu zhmotnila, se Velrybářka předklonila, strhla si masku a vyzvracela se do příkopu.


      Potom už nepřeblikla ani jednou.


      Ve výrobním podlaží stále vládla intenzivní a překvapivě vysoká teplota. Jakmile se ocitla uvnitř, sundala si Galia masku a po cestě ke kovovému schodišti ji odhodila na podlahu. Strhla si i kapuci a rukou si prohrábla hustou hřívu mastných vlasů.


      Emily se ukryla za jeden z velkých kovových kotlů na kolečkách a sledovala, jak Galia stoupá do řídicí místnosti. Když pak zvedla hlavu, spatřila toho podivného muže v kabátě, stojícího u oken. Vypadalo to, jako by sledoval prázdnou továrnu.


      Podél stěny se vydala ke druhým schodům, vedoucím k víceúrovňové chodbě naproti řídicí místnosti. Musela se však dostat ještě blíž. Vyšplhala do kancelářského podlaží a po špičkách přešla po mřížoví lávky. Kráčela tiše a nepozorována.


      A pak se zastavila.


      Na opačné straně továrny, než se rychle skrčila, do chodby před řídicí místností vyšel ten muž v kabátě. Kráčel vstříc Galie, která postupovala hodně pomalu a několik posledních křídel schodů už vyšla s určitými obtížemi.


      Jedinou cestu vpřed pro Emily představoval kovový ochoz, jenomže mezi sebou a kanceláří měla jeden otevřený prostor, který byl až příliš dobře osvětlený. Jestliže muž v kabátě stál před kanceláří a díval se jejím směrem, všiml by si jí velice snadno.


      Galia došla ke svému šéfovi a začali si povídat.


      Emily se rozhlížela, jestli ji nenapadnou nějaké jiné možnosti. Nad sebou viděla ještě vyšší podlaží a další schody, vedoucí ke stejným požárním dveřím, kudy sem předtím vstoupila. Tím získala možnost výběru. Když se podívala ke stropu jatek, všimla si, že je po celé délce budovy usazen na mříži křižujících se nosníků, které sloužily jako opora posuvným jeřábům, manipulujícím s rámy s velrybami.


      Tato cesta vypadala schůdně, ale nebezpečně – jediný chybný pohyb a z výšky šedesáti metrů se zřítí na podlahu pod sebou. Ale z té nejvyšší platformy by na ně mohla dosáhnout. Stačilo, aby přeskočila třímetrovou mezeru, a pak už bude moci dojít až k řídicí místnosti, protože se vlastně nacházela přímo nad ní.


      Času bylo málo. Zhluboka se nadechla a vydala se vzhůru. Během několika okamžiků se ocitla na nejvyšší platformě, zhruba v úrovni stropních nosníků. Zahleděla se na mezeru a dolů – podlaha byla tak daleko dole a ona měla jen málo místa na rozběh. V každém případě bude na rozvrzané kovové galerii dělat příliš velký hluk.


      Protáhla si krk i ramena. Vybavovala si všechno z výcviku a každou hodinu – i vteřinu – tréninku. Tak kvůli tomuhle to všechno dělala. Udělala dva kroky zpátky, vyrazila vpřed a vrhla se přes mezeru.


      Rukama se zachytila za okraj nosníku.


      Vytáhla se.


      Jedna ruka jí sklouzla. Emily potlačila nucení vykřiknout a jedinou vteřinu, která jí však přišla jako věčnost, se jen na prstech pravé ruky houpala nad propastí a kopala nohama, které se neměly o co opřít.


      S úšklebkem se vší silou přitáhla a zvedla se jen o kousíček, který však stačil na to, aby druhou rukou našla chyt. Potom už se vytáhla oběma rukama a naplocho si na nosník lehla a otočila se tak, aby s ním ležela paralelně. Nosník byl asi třicet centimetrů široký a stejně tak vysoký, byl ale pevný, nehýbal se a nerachotil jako schody a plošiny.


      Přitiskla se k němu, v duchu počítala vteřiny a v hrudi cítila to nepříjemné dunění srdce.


      Ignorujíc výšku se zvedla a zadívala se před sebe a dolů, směrem k řídicí místnosti několik set metrů před sebou a asi tak o třicet metrů níže. Muž v kabátě a Galia si stále povídali, Velrybářka přitom před ním klečela.


      Emily vstala. Asi po třech metrech nosník v pravém úhlu protínal nosník další, takže v tom místě vznikla větší – bezpečnější – plošina. Emily neměla moc času, myslela si však, že by se tam mohla dostat poměrně rychle.


      Napůl skrčená a s pažemi kvůli rovnováze vytrčenými jen maličko se rozběhla k první křižovatce, zastavila se a vykročila k další. Za chviličku už přešla celé výrobní podlaží a ocitla se téměř nad dvojicí na galerii. Znovu přidřepla a naklonila se, aby slyšela, co říkají.


      „Čekali tam na nás,“ řekla Galia.


      „Kolik jich bylo?“


      „Dost. Víc než dost. Početně jsme na tom byli stejně, ale…“


      „Ale?“


      Galia zavrtěla hlavou. „Nebyla to městská stráž. Vypadali spíš jako nějaký pouliční gang – jeden z těch starých, z dob krysího moru. Gang z Lahvové ulice nebo Kloboučníci. Možná oba.“ Promnula si obličej. „Taky Mrtví úhoři. Sakra, já nevím.“


      „To nevadí.“


      „Nevadí?“ Galia se zvedla na nohy. „A co tohle všechno? Právě jsi přišel o veškerou pracovní sílu.“


      Muž v kabátě naklonil hlavu, jako že nad tím přemýšlí.


      „Ty jsi unikla.“


      „Ano, ale…“


      „Ostatní se rozutekli. Brzy se vrátí.“


      „Jak to můžeš vědět?“


      „Věříš mi, Galio?“


      „Cože? Jestli ti věřím? Po tom všem se mě ptáš, jestli ti věřím?“


      Muž v kabátě ji ignoroval. „Máš, co jsem potřeboval?“


      Při těch slovech se Galia zarazila. „Byly přesně tam, kde jsi řekl, že budou.“ Vytáhla dokumenty zpod tuniky a podala mu je. Muž v kabátě si je jednou rukou vzal a druhou pozvedl dlaní ven, jako by čekal ještě něco dalšího.


      Galia si ze zad přehodila tašku přes rameno a otevřela ji. Na chvilku se zarazila a pak sáhla dovnitř.


      „Nebude to stačit. Měli jsme vybrat celou hrobku.“


      Emily viděla, jak Galia vytahuje lebku. Chyběla jí čelist, jinak ale byla neporušená. Zdálo se, že je stará a zaprášená. Položila ji na mužovu otevřenou dlaň. Ten ji zvedl, otočil a zahleděl se do prázdných očních důlků.


      „Ne,“ řekl muž hlasem, jenž ostře syčel zpod šálu. „Vedla sis dobře, Galio. Vedla sis velice dobře.“


      „Je… ono to stačí?“


      „Stačí, stačí,“ řekl. „Kdyby jich bylo víc, bylo by to lepší, ale je to dost materiálu na vytvoření kouzla, které potřebuji, zvlášť když mám ty pergameny z domu. Předchozí uživatel toho hodně věděl o čarodějnictví, což se mi teď bude hodit.“


      Najednou spustil ruku, trhl hlavou vzhůru a očima za červenými skly zkoumal strop.


      Emily potlačila výdech a skrčila se tak, aby splynula se železným nosníkem. Mohl ji slyšet nebo vidět? Zadržovala dech a napínala uši, jestli něco nezaslechne.


      „Co je?“ zeptala Galia, sledující jeho pohled.


      Emily slyšela, jak muž v kabátě pod šátkem těžce dýchá.


      „Možná že nic,“ zašeptal. „Nebo to možná bylo něco úplně jiného.“


      Emily zírala do černého kovu nosníku. V galerii pod sebou slyšela, jak se ti dva pohybují, a potom ten muž promluvil znovu.


      „Vedla sis dobře, Galio. Můžeme pokračovat.“


      Galia něco zamumlala. Emily využila příležitosti a vyhlédla okolo nosníku. Ti dva dole se k ní otočili zády a něco si potichu povídali.


      Potom ucítila, jak se jí do uší hrne krev. Cítila, jak jí buší srdce. Připadala si bdělá, živá, připravená k akci. Mohla by je přemoci. Bylo to perfektní. Stáli k ní zády. Mezi nosníky měla dostatek místa, aby seskočila přímo na ně. Ani by nevěděli, co přijde.


      Mohla by to zastavit. Mohla by to zastavit hned teď.


      Přidřepla si a odplížila se podél nosníku dál. Kuše už jí teď k ničemu nebyla, k velrybářské uniformě, kterou si vypůjčila, však patřilo i něco jiného.


      Z opasku vytáhla nůž. Dokonalejší to být nemohlo.


      A potom…


      


      A potom slyší smích, slyší křik a vidí záblesky světla.


      Potom vidí Corva, oddělujícího hlavu nejvyššího dohlížitele od trupu a teplou krev, obloukem stříkající trůnním sálem.


      A pak slyší někoho něco volat, něčí hlas se dožaduje dalších, dalších, dalších.


      Ten hlas patří Emily, císařovně ostrovů. Ona velí a Corvo poslouchá a teď už drží dalšího.


      Královský popravčí zvedá pohled a usmívá se na císařovnu, císařovna se směje, zablýskne se a nůž v Corvově ruce se zaleskne, když projíždí hrdlem křičícího šlechtice v jeho sevření.


      Tím šlechticem je Wyman. Je mrtev.


      A Corvo se směje.


      A Emily také.


      


      Emily se na nosníku postavila. Jatka zmizela v propadajícím se tunelu temnoty a ona omdlela.


      Zavrávorala a padala a padala.
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      12. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Vyslovil jsem zde domněnku, že čas je iluze, nikoli přímo nevyhnutelný úpadek systému od řádu k chaosu, ale jen dalším aspektem prostoru, jehož povaha není okamžitě zřejmá. Je-li dáno, že určitý trojrozměrný objekt zabírá prostor působením své délky, šířky a objemu, což není možno říci, že stejný objekt podobným způsobem zabírá také měřitelný rozměr doby trvání?


      – Hladový kosmos


      Výňatek z větší práce


      o pohybu koulí od Antona Sokolova


      


      Když Corvo viděl Emily padat, nacházel se dole na podlaze jatek, kde si prohlížel řetězy obrovského rámu, svařeného a sešroubovaného vedle vířící kádě něčeho, co vypadalo jako roztavená sklovina.


      Viděl ji běžet lesem od Brigmorského panství a okamžitě svou dceru poznal – podle toho, jak se pohybovala, jak seskákala z toho velkého stromu dotýkajícího se domu a jak vzápětí vyrazila do lesa – i přesto, že na sobě podle všeho měla velrybářské oblečení. Sledoval ji a spolupracujícího Rinalda zanechal v bezpečných rukou Slackjawa a jeho mužů, ale pro jistotu i s Jamesonem, jenž měl pokyny ho eskortovat rovnou zpátky do Věže.


      V kapse měl stále ten zvláštní kostěný amulet, nedokázal ho odložit. Musel jej prostudovat, pořádně jej prozkoumat. K tomu, aby přišel na to, co je to za podivný amulet, bude potřebovat pomoc i od nejvyššího dohlížitele.


      Cestou na jatka se držel z dohledu. To, že Emily utekla z věže, pro něj nebylo žádné překvapení – rozhodně ho ale překvapilo to, že je oblečena jako Velrybářka.


      Věděl, že sleduje nějakou stopu, že se za něčím žene. Za něčím, co muselo být důležité.


      Ze stínů jatek pozoroval, jak Emily šplhá po jedné z lávek a vyskakuje mezi nosníky, zavěšené ze stropu. Bylo tam kluzko, což Emily musela poznat, protože, když jí skok téměř nevyšel, po výztužích chodila opatrně a pečlivě, i když s lehkostí.


      Ze stanoviště dole na podlaze Corvo viděl dva cíle – Velrybářku a muže v kabátě. Emily k nim byla mnohem blíž než on.


      Fajn. Učila se. Pravdou bylo, že Corvo věděl, že by se na ni měl zlobit, místo toho však cítil hrdost – na to, že vůbec je venku, že využívá svůj výcvik a že jakožto císařovna na tom, aby své město ubránila, pracuje tak tvrdě jako žádný jiný vládce před ní.


      A potom upadla.


      Corvo jednal instinktivně. Vrhl se vpřed a znamení Cizince na ruce pálilo, jak vzýval Prázdnotu, aby vnikla do jejich světa, vířící víry dvou různých a nekompatibilních dimenzí, které umožňovaly zamrznutí času, i když jen – z Corvova úhlu pohledu – na několik kratičkých okamžiků. Stálo jej to obrovské úsilí a nedokázal to udržet dlouho. Měl s sebou tři lahvičky addermirského roztoku, ale to bylo všechno.


      Emilyino tělo ve vzduchu ztuhlo a celá továrna se náhle vykreslila v blikající černé a bílé barvě. Corvo námahou zatnul zuby a potom přeblikl na plošinu nad hlavou, aby se dostal do druhého podlaží továrny.


      Prudce se otočil a spatřil nosníky ve stropě. Příliš vysoko. Místo nich se zaměřil na další galerii o podlaží výš. Třetí podlaží. Prozatím to musí stačit.


      Když se na galerii zhmotnil, zamrkal a zalapal po vzduchu. Už teď si připadal těžký a pomalý. Otočil se, aby zkontroloval Emily. Stále tam visela jako motýl uvězněný v jantaru, on však už teď cítil, jak to vyprchává. Teď už bude muset blokování času každou chvíli uvolnit a ona spadne na podlahu výrobny.


      Corvo se v duchu uklidnil a uvolnil i tělo. Přeblikl na další platformu, na stropní nosníky a potom dolů na galerii.


      Znovu se k Emily obrátil tváří. Cítil, jak jej znamení na ruce pálí, a také cítil, jak jej opouští síla, jak mu těžknou údy a zpomalují se reflexy a jak ho úměrně s tím, jak pevně svírá moc Prázdnoty, opouští i koncentrace.


      Čas se zrychlil a realita se zase bleskově vrátila do normálu.


      Emily padala.


      Corvo se otočil, skočil a přeblikl.


      Zhmotnil se s rukama, ovinutýma okolo ní. Přetáčeli se podél svislé i vodorovné osy a padali. Sebral sílu a přeblikl znovu a tentokrát se jeho mysl soustředila na galerii na druhé straně továrny a během pádu vzduchem klouzal a padal.


      Nestihne to.


      Neměl žádný cíl, žádné místo. Žádnou naději.


      Corvo zavřel oči, všechny ostatní myšlenky vytěsnil a jenom blikl.


      Se žuchnutím dopadli na kovový povrch galerie, na němž se Emily několikrát překulila. Dýchala a oči za zavřenými víčky se jí rychle pohybovaly. Byla naživu, ale v bezvědomí. Něco se jí tam nahoře na platformě stalo.


      Zespodu se ozývala kakofonie zvuků.


      Corvo se dlouze nadechl horkého vzduchu továrny. Otočil se s očekáváním, že uvidí vůdce Velrybářů, jenž se za nimi zhmotní. Byli však vysoko nahoře a – zatím – sami.


      Zvedl Emily na rameno a vydal se k požárním dveřím přímo před nimi.


      Chladný noční vzduch venku na něj zapůsobil jako šok, ale byl to dobrý šok. Probralo ho to. Opatrně s Emily balancoval a sáhl si pod kabátec, kde prsty sevřel okolo lahvičky addermirského roztoku. Vypil ji jedním douškem a okamžitě ucítil účinek. Bolest těla se zmírnila, pálení znamení Cizince na ruce se změnilo v obyčejné elektrické brnění.


      Otočil se a dveřmi kontroloval situaci. Zdálo se, že uvnitř panuje nějaký shon – slyšel, jak se tam hádají určitě víc než dva hlasy. To se asi z neúspěšné akce vrátili někteří Velrybáři. Nad tím vším vynikal Galiin hlas, nabádající k polapení vetřelců, které ještě ani neviděli.


      Velrybáři se hrnuli po schodech galerie a Corvo spatřil toho muže v zimníku, stojícího před řídicí místností. Díval se směrem ke Corvovi a červená skla jeho brýlí dokonce i na tuto vzdálenost zářila jasně jako dvě lampy.


      Corvovým tělem se prohnala vlna nevolnosti a on najednou ucítil obrovský chlad, jako kdyby skočil do řeky. Cítil i závrať, měl pocit, že asi bude zvracet, a továrna se mu začala před očima otáčet. Zašilhal a snažil se soustředit na tu jedinou věc, která mu připadala jako pevný bod – na muže v kabátě s rudýma zářícíma skleněnýma očima.


      Corvo zalapala po dechu, odvrátil se a lačně nasával studený vzduch. Blížilo se svítání a na východní obloze se shromažďovaly mraky, od vycházejícího slunce stejně rudé jako mužovy brýle.


      Tady už nemohl udělat nic. Jeho prioritou bylo dopravit císařovnu v bezvědomí zpátky do Věže. Přes zábradlí požárního schodiště se zahleděl na protější budovu – byla to hospoda s názvem Ztracený případ.


      Když si uvědomil, jak nepříhodně ten název momentálně zní, pevně sevřel Emily a přeskočil zábradlí, během pádu přeblikl a znovu se objevil na střeše hospody.


      A potom se s Emily přes rameno rozběhl zpátky k Dunwallské věži.
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      KOMNATY KRÁLOVSKÉHO ZVĚDMISTRA, DUNWALLSKÁ VĚŽ


      11. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Byl jsem dotázán, zda bychom neměli tolerovat držení jednoduchých kostěných amuletů mezi obyvatelstvem. Určitě jde jen o triviální záležitosti, o obyčejné kulturní praktiky, jaké můžeme vídat všude na ostrovech? Když to přece není tak hrozné jako výroba a bažení po komplexnějších okultních runách? Taková záludná otázka.


      – Situace ohledně kostěných amuletů


      Výňatek ze zprávy


      úřadu nejvyššího dohlížitele


      


      Nejvyšší dohlížitel Jul Khulan si prohlížel mapy a grafy, připevněné na zadní části dřevěných paravánů. Tyto zástěny tvořily dočasné – a o něco soukromější – operační centrum, oddělené od zbytku místnosti. Teatrálně pozvedl obočí, překřížil prsty a našpulil rty.


      „Rozhodně je to velmi působivé, to ano.“


      Corvo stál u mapového stolku. Zvedl hlavu a zkřížil ruce na prsou.


      „Jsem rád, že se vám to líbí, Jule.“


      Nejvyšší dohlížitel se zasmál a dál se rozhlížel.


      „Ale zase se nenechme unést vlastní dokonalostí.“


      Teď pozvedl obočí Corvo a Khulanovi smích v krku poměrně rychle odumřel. Zakašlal a přešel ke stolu s mapami.


      „Tak co mi tedy musíte ukázat?“


      Corvo se poškrábal na bradě a přistoupil k obrazu na stěně – byl to jeden z portrétů císařovny Jessamine. Připomínka jiného místa a jiného světa.


      Vzápětí portrét otevřel jako dveře. Ve zdi za ním byl sejf. Zadal kombinaci, roztočil klikou, otevřel jej, natáhl se a vyndal nějaký malý předmět, zabalený v plátně.


      „Zavolal jsem vás sem,“ řekl, „protože nechci, aby to opustilo tuto místnost. Je to příliš velké riziko.“ Položil ten předmět na stůl a rozbalil ho. Nejvyšší dohlížitel se přesunul k jeho rameni.


      „Co to je?“ otázal se.


      „Podívejte se sám,“ řekl Corvo, když rozbalil poslední vrstvu plátěného obalu.


      „U všech ostrovů,“ zašeptal nejvyšší dohlížitel. Prsty po objektu opatrně sáhl, ale potom rychle ucukl předtím, než došlo ke kontaktu, jako by ten předmět byl horký.


      „Kde jste to vzal?“


      Corvo se s rukama zkříženýma na prsou na ten zvláštní amulet zadíval. Bílé kosti teď byly ohořelé a celý povrch byl zčernalý a protkaný jemnými nitkami prasklin. Plátno, v němž byl amulet zabalený, bylo v místech, kde se dotkl látky, propálené. To, jak se předmět rozpadal před očima – a teplo, které produkoval – bylo velice podivné.


      „Od jednoho z Velrybářů, které jsme zajali na Brigmorském panství,“ odpověděl Corvo. „Jmenuje se Rinaldo – znal Dauda, ještě tehdy v těch dobách. Měl to u sebe.“


      „A kde to vzal on?“


      „A tady to začíná být zajímavé. Říká, že to našel v suterénu jatek, tam, kde se Velrybáři znovu seskupovali.“ Corvo se odmlčel a zamyslel se nad vlastní zkušeností v továrně před dvěma dny. Emily byla v pořádku, ale vyčerpaná, a napovídala mu takový těžko uvěřitelný příběh o tom, že jí není dobře. Evidentně si nepamatovala, jak se dostala zpátky do Věže. Corvo ji rád zanechal v domnění, že ta zvláštní dezorientace, které byl svědkem na jatkách, jí jednoduše zastínila paměť, a že se zpátky domů dostala sama.


      To, že tam byl také, musel před svou dcerou utajit, proto hrál hloupého a přijal její tvrzení, že se prostě necítí ve své kůži.


      V duchu se znovu zaměřil na toho podivného člověka, kterého viděl. Při vzpomínce na ty rudě zářící oči se zachvěl.


      „Zdá se, že Velrybáři mají nového vůdce,“ řekl, „nějakého muže, který chodí v zimním kabátě tyvijské armády.“


      „Tyvijský agent?“ otázal se nejvyšší dohlížitel a obočí se mu na čele přímo roztančilo. „Myslíte, že plánují něco proti císařovně?“


      Corvo se poškrábal na zarostlé bradě. „Nejsem si jistý, ale nemyslím si to. Myslím, že ten člověk je spíš nezávislý agent. Znovu oživil Velrybáře, k nimž se vrátili někteří ze starých členů. Podle Rinalda se pravou rukou toho cizince stala jistá mladá žena jménem Galia. Ona i Rinaldo kdysi patřili k původním Velrybářům v dobách, kdy v Dunwallu působil Daud.“


      „A nemyslíte, že by tím cizincem mohl být Daud?“ zeptal se Khulan. „Kdo ví, co s ním posledních patnáct let bylo.“


      „Předpokládám, že to možné je,“ řekl Corvo. „Do tváře jsem mu neviděl. Rinaldo říká, že má takové schopnosti, jako míval Daud – a že je předal i Galie. To znamená, že to byla ona, s kým jsem se střetl na hřbitově v Nové obchodní čtvrti. Ona tu akci vedla. Podle Rinalda ten muž v kabátě nikdy neopouští továrnu.


      A viděl jsem, jak se Galia dokáže pohybovat,“ pokračoval. „Přemísťuje se, jako to uměli Velrybáři.“


      Nejvyšší dohlížitel se zamračil. „Potom to je Daud?“


      Corvo se podíval na kostěný amulet. Byl oním mužem v plášti Daud? Byl sice zamaskovaný, ale byl větší než Daud… nebo ne? Copak si to Corvo opravdu pamatoval?


      Ano, samozřejmě si to pamatoval. Daud byl mužem, zodpovědným za vraždu Jessamine. Na tom, že jednal na příkaz Hirama Burrowse, nezáleželo. Krev byla na jeho rukou.


      Corvo ho měl zabít, dokud k tomu měl příležitost. Ta myšlenka jej napadala a zase odcházela celých posledních patnáct let. Kdyby tak existovala možnost udělat něco víc než jen zastavovat čas. Kdyby ho tak šlo vrátit…


      Nejvyšší dohlížitel se nad amuletem sklonil. Znovu se po něm natáhl, ale Corvo jej rukou na předloktí zastavil.


      „Opatrně. Je to horké – podívejte na to, jak je ohořelé to plátno.“


      Khulan přikývl. „Ano, vidím to.“ Z kabátu z rudého sametu si vzal bílé rukavice a potom se amuletu opatrně dotkl chráněným prstem. Hned když to udělal, amulet uprostřed praskl a obě poloviny se rozdělily a rozpadly jako vyhořelé dřevěné uhlí. Khulan zase ruku rychle stáhl a zamračil se.


      „No, pokud jde o kostěný amulet, potom musím říci, že jsem nic takového ještě nikdy neviděl.“ Znovu se narovnal. „Zjevně je nestabilní. Možná že ona moc, kterou vládne, časem rozkládá strukturu a způsobuje tuto nestabilitu.“


      Corvo přikývl. „Takhle to odhaduji i já. Tím pádem by také měl omezenou životnost.“ Znovu se poškrábal na bradě. „Ani já jsem takový amulet nikdy předtím neviděl. Víme ale, že to jsou lidské kosti – s největší pravděpodobností z těch mrtvol, ukradených na hřbitově obchodníků. Rinaldo říká, že ten muž v kabátě má pod továrnou zařízenou celou dílnu, v níž ve dne v noci vyřezává kostěné amulety.


      A pokud tedy mají omezenou životnost, potom – ať už je potřebuje na cokoli – jich musí udělat co nejvíc. Možná že se jejich rozklad urychluje tím, že je člověk nosí, tedy, že jejich moc přechází na nositele.“


      „Kacíři!“ pronesl Khulan a zavrtěl hlavou. Když se pak uklidnil, pokračoval. „To ale nevysvětluje ty schopnosti, které jste pozoroval na hřbitově. Kostěné amulety do této ligy nepatří. Pokud tato Galia získala dar přemísťování, tak to znamená mnohem vyšší magii jako takovou.“


      „S tím souhlasím.“


      „Podařilo se vám od toho Rinalda získat nějaké další informace?“


      Corvo přikývl, rozpletl ruce a ukázal na jedno místo na mapě na stolku.


      „Rinaldo tvrdí, že Galia a ten muž v kabátě ještě neskončili. Na něčem pracují – na něčem velkém – a aby tu práci dokončili, potřebují ještě jednu další složku.“


      Nejvyšší dohlížitel se na mapu podíval a se šokovaným výrazem se zase vrátil ke Corvovi.


      „Ale to je… to je…“


      „Boylejské panství, ano,“ poklepal Corvo na mapu.


      „Ale maškarní je už za pár dní. Nenaznačujete snad –“


      „Nevím, ale zdá se, že by to mohlo odpovídat. Na tom karnevalu je něco, co chtějí. Se všemi lidmi, kteří jim zbyli po útoku na Brigmore, zaútočí na oslavu.“


      „Nemůžeme je zastavit? Víme, kde mají základnu. Můžeme tam poslat městskou stráž, dohlížitele! Vím, hudební skříně nebyly naladěny včas na to, abyste si je mohli vzít na Brigmorské panství, nyní jsou však již připraveny. Můžeme to zastavit předtím, než napáchají jakékoli další škody.“


      Corvo zavrtěl hlavou a ukázal na kostěný amulet. „Ten muž v kabátě má takových věcí víc. Podle Rinalda snad i desítky. Dokud nebudeme vědět, čeho jsou schopni, nemůžeme riskovat frontální útok. Nezapomeňte, že hudební skříně nemají na moc kostěných amuletů žádný vliv.“


      „Co tedy navrhujete?“


      „Utajení,“ prohlásil Corvo. „Rafinovanost. Nechte mě to udělat tak, jak to umím.“


      Khulan si odfrkl. „Tak praví královský zvědmistr.“


      „Královský zvědmistr a protektor, Jule. Nemyslete si, že ohrožení císařovny beru na lehkou váhu. Musíme však vědět, co ten muž v kabátě plánuje. Čím víc informací budeme mít, tím lépe. Je nebezpečný a mocný – my vlastně asi ani nemáme ponětí o tom, jak mocný je.“


      „Co navrhujete?“


      „Dovolíme, aby se karneval konal.“


      „Cože? To nemůžete myslet vážně.“


      „Nikdy jsem nebyl vážnější,“ odvětil Corvo. „Maškarní bude. Já dům zaplním agenty. Nikdo se to nedozví a nic se nezmění.“


      Nejvyšší dohlížitel nesouhlasně vydechl a zavrtěl hlavou. „Mně se to nelíbí, Corvo. Je to proti všem mým instinktům.“


      Corvo přikývl. „Já to chápu, Jule, ale dává to smysl. Poslouchejte mě. Ten muž v kabátě nikdy neopouští továrnu. Velrybáři v Brigmorském panství ztratili většinu mužů. Pokud se chystají na karneval vniknout, bude to Galia se zbytkem svého týmu.“


      Khulan pozvedl obočí. „Myslím, že už to chápu,“ řekl. „Když budou Velrybáři na karnevalu…“


      „Bude muž v kabátě v továrně sám, ano,“ řekl Corvo. „Počkáme na karnevalu a zatkneme tam Galiu s ostatními. Mezitím, dokud bude továrna prázdná, obklíčíme ji – nasadíme tolik příslušníků městské stráže a tolik dohlížitelů, kolik seženeme. Já na karneval vezmu válečného dohlížitele. Hudební skříně Galie zabrání využívat její moc a mezi hosty budu mít dost agentů na to, abychom ji i její muže zadrželi předtím, než způsobí jakékoli problémy.“


      Nejvyšší dohlížitel zasyčel. Ustoupil od stolu a začal se procházet mezi paravány, znovu proplétal prsty a ťukal si jimi o rty.


      „Mně se to nelíbí, Corvo,“ řekl. „Je to riziko. Ohromné riziko! Vy ten maškarní ples – a hosty – chcete použít jako návnadu.“


      „Je to kalkulované riziko, Jule, a hosté budou chráněni. Mám k dispozici agentů víc než dost.“


      „A co císařovna?“


      „Bude na co možná nejbezpečnějším místě,“ odpověděl Corvo. „Přímo tady, v Dunwallské věži. Císařovna je na maškarní ples každý rok zvána, nikdy se však neúčastní. Zakazují to protokol a tradice.“


      „Takže císařovna bude v bezpečí.“


      „Ano, v naprostém.“


      „I bez svého ochránce po boku?“


      „Poslouchejte, Jule,“ zvedl ruce Corvo. „Jde o jedinečnou příležitost, jak zjistit, kdo tito lidé jsou a co dělají.“


      „Tím, že ohrozíte lid Dunwallu, Corvo,“ řekl nejvyšší dohlížitel a rozmáchl se po místnosti, jako by chtěl rukou označit obecnou populaci města. „Na karnevalu bude elita impéria a vy máte v úmyslu mezi ně pustit tento gang.“


      „My tam budeme, Jule. Já tam budu. Nikomu z nich se nic nestane, máte mé slovo.“


      Khulan se zamračil. „Dobrá tedy, Corvo, v sázce je ale vaše hlava – a také hlava císařovny.“


      Corvo přikývl a přistoupil ke svému příteli. Natáhl k němu ruku dlaní vzhůru. Khulan se na ni s úšklebkem podíval, potom jí ale i tak potřásl.


      „V sázce je ale vaše hlava,“ opakoval nejvyšší dohlížitel, načež se obrátil a vykročil ke dveřím.
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      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      14. den měsíce Temnoty, 1851


      


      K nejčastějším kritikám úřadu královského zvědmistra patří to, že jsou prováděny akce a skutky, jichž si císař nebo císařovna ani nejsou vědomi. Tento nedostatek kontroly nebo zodpovědnosti je často diskutovaným tématem na zasedáních parlamentu, avšak ti, kteří zastávají pozici královského zvědmistra, trvají na tom, že aby tato role fungovala, musí existovat mimo stávající byrokracii nebo zákony.


      – Královský zvědmistr


      Výňatek z historických záznamů


      o vládních funkcích a hodnostech


      


      Podle dohody se Corvo s Jamesonem setkali venku v zahradách Dunwallské věže u altánu s výhledem na řeku a společně zamířili do trůnního sálu. Bylo to druhé dopoledne ode dne, kdy Emily na jatkách zachránil a odnesl ji do utajené bezpečné místnosti v jejích soukromých komnatách, a od té doby sotva zamhouřil oka. Měl o čem přemýšlet a musel toho hodně naplánovat.


      Teď, když se mu podařilo nejvyššího dohlížitele přimět k tomu, aby s ním alespoň souhlasil, bylo načase tyto plány převést v činy.


      Na královského zvědmistra i jeho hlavního agenta, mířící k foyeru Věže, svítilo jasné slunce. Corvo na světle neustále mrkal. Velkou část své práce strávil po nocích za tmy, dnes tomu tak ale nebylo. Spánek je pro želvy. Nebylo času nazbyt.


      Po cestě do trůnního sálu Jamesona informoval o svých plánech, načež spolu diskutovali o tom, kteří agenti si obléknou propracované kostýmy na maškarní ples u Boyleových. Corvo byl potěšen – byl vděčný za to, že v Jamesonovi má věrného a oddaného agenta. Cokoli chtěl, ten muž mu to bez otázek dodal. A pokud chtěl znát Jamesonův názor na své plány, zeptal by se.


      Neudělal to.


      V trůnním sále se oba službu konající strážní postavili do pozoru a rozrazili dveře. Corvo vstoupil, ale hned se zastavil. Zamračil se. Něco se dělo. Něco, o čem nic nevěděl.


      Na trůně seděla císařovna Emily Kaldwinová, oblečená do obvyklého černého kalhotového kostýmku s vysokým bílým límečkem. Po dni odpočinku nevypadala ani trochu unaveně a kromě Corva neměl nikdo v místnosti – dokonce ani Jameson – nejmenší ponětí o tom, že před pouhými dvěma nocemi jen o vlásek unikla smrti.


      Před trůnem se shromáždili kapitán Ramsey z městské hlídky, velitel Kittredge z wrenhavenské říční hlídky… a nejvyšší dohlížitel Khulan. Když se k nim Corvo s Jamesonem přiblížili, Khulan se zevnitř dotkl jazykem tváře a střelil po Corvovi pohledem, jako by se za předvolání před císařovnu chtěl omluvit. Tím pohledem však řekl vše, co Corvo potřeboval vědět – že nejvyšší dohlížitel jeho plány nezradil. Předvolání před Císařovnu ostrovů prostě bylo rozkazem, který nikdo nemohl ignorovat.


      Corvo se uklonil ke trůnu a potom k nejvyššímu dohlížiteli. Kapitán a velitel mezitím salutovali jemu i Jamesonovi. Znovu se obrátil ke trůnu.


      „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo, nebyl jsem si vědom toho, že máme naplánovanou schůzku. Přišel jsem o něco?“ Podíval se na ni s přimhouřenýma očima a zamyslel se nad tím, co asi chystá.


      „Lorde protektore,“ řekla Emily, která otce pozdravila obvyklým formálním tónem vyhrazeným pro ty, jimž přikazovala. Corvo se musel kousnout do jazyka, aby neprozradil své myšlenky. „Svolala jsem vás všechny proto, abych vydala císařský edikt,“ pokračovala. „Město Dunwall bude dočasně zcela uzavřeno až do doby, než budou ti vykradači hrobů dopadeni.“


      Corvo naklonil hlavu. Nejprve si vyměnil pohled s Jamesonem, jenž spojil ruce za zády a maličko se zhoupl na patách, byl si dobře vědom toho, že svůj názor nemá nabízet. Nato se Corvo zadíval na nejvyššího dohlížitele. Khulan se ze všech sil snažil udržet pozornost na císařovně, koutkem oka se mu však podařilo na Corva podívat. Zacukal přitom rty.


      „A z jakého důvodu, Vaše Veličenstvo?“ otázal se Corvo.


      Všichni ostatní v trůnním sále se otočili, aby se na něj podívali. Takto zpochybňovat rozhodnutí císařovny se mohl odvážit jen královský protektor.


      „Máme nové informace,“ prohlásila císařovna. „To je vše, co potřebujete vědět.“


      Corvo si odkašlal. Emily samozřejmě chránila své tajemství a neuvědomovala si, že on o jejích nočních dobrodružstvích ví všechno. Protože jej v Brigmorském panství viděla, věděla, že je Velrybářům na stopě.


      Až na to, že tuto skutečnost nemohla přiznat.


      Corvo dovolil, aby se mu do koutku úst vplížil malý úsměv. „Rozumím, Vaše Veličenstvo,“ řekl a pečlivě volil slova. Emily si bude myslet, že má navrch – protože se spolehne na to, že Corvo nechce prozradit vlastní akce v Brigmorském panství.


      Velitel městské stráže si odkašlal. „Prosím za prominutí, Vaše Veličenstvo a mí pánové, ale městská stráž má už tak hodně napnuté stavy. Máme styčného důstojníka v Opatství každého, který dohlíží na městské hřbitovy –,“ uklonil se nejvyššímu dohlížiteli – „a ve spolupráci s wrenhavenskou říční hlídkou můžeme zdvojnásobit hlídky v okolí Dunwallu, ale úplná uzávěra by vyžadovala mnohem víc vojáků, než kolik dokážu postavit. Leda by snad svou pomoc mohl nabídnout královský zvědmistr?“


      Kapitán se obrátil ke Corvovi. Ten našpulil rty a pomalu zavrtěl hlavou.


      „Mí agenti patří mně,“ pronesl rozhodně. „A na to se snad ani nemusíte ptát. Pracují nezávisle a v utajení. Pokud by tomu bylo jinak, mohlo by to ohrozit jejich anonymitu i bezpečnost říše.“


      Kapitán Ramsey si povzdechl a znovu se obrátil k Emily. „Ano, takovou odpověď jsem čekal. Vaše Veličenstvo, pokud opravdu máte v úmyslu úplnou uzávěru nařídit, v tom případě bych musel povolat gristolskou armádu z kasáren ve Whitecliffu.“ Odmlčel se. „A troufám si říct, že si nejsem jistý, zda se bude dobrým lidem v Dunwallu zamlouvat myšlenka, že je v jejich domovech bude držet vojsko.“


      „I to povolání armády by vyžadovalo nějakou dobu,“ ozval se Jameson, jenž kapitána s lehkou úklonou přerušil. „Odpusťte mi, pánové, ale to je přesně ten čas, který nemáme.“


      Corvo svému společníkovi pokývl a potom se obrátil k Emily. „Mám jednu alternativu.“


      Emily si olízla rty. „Poslouchám.“


      „Nedělat nic.“


      Na ta slova se k němu kapitán Ramsey i velitel Kittredge prudce otočili a oči měli překvapením doširoka vytřeštěné. Nejvyšší dohlížitel Khulan zíral na podlahu. Corvo je všechny ignoroval a místo nich upíral pohled ke trůnu.


      Císařovna vstala a sestoupila ze stupínku, aby se mohla ke skupině na červeném koberci připojit. Pozvedla jedno černé obočí.


      „Nedělat nic?“


      „Přesně tak,“ přikývl Corvo.


      „Tomu nerozumím,“ kroutila hlavou Emily. „Čeho tím dosáhneme? Co to vůbec znamená?“


      „To znamená,“ zkřížil Corvo ruce na prsou, „že nebudeme dělat nic – navenek. Městská stráž a dohlížitelé budou v hlídkování na hřbitovech pokračovat. Ale rychle se blíží maškarní u Boyleových. Necháme jej proběhnout. Dovolte městu, aby žilo svým životem a užívalo si potěšení, jako by se nic nedělo.“


      Velitel městské stráže zvedl masitou bradu. „A jak máme ten gang pochytat, když nebudeme dělat nic, jak navrhujete?“


      „Mám vlastní informace,“ odpověděl Corvo. „Věřte mi, že mí agenti pracují nepřetržitě, ale musíme nastražit past.“


      Nato nastínil plán, který prodiskutovali s nejvyšším dohlížitelem, ale vynechal cokoli konkrétního, co by mohlo ohrozit jeho tajnou špionážní síť. Když skončil, Ramsey a Kittredge pohlédli napřed na sebe a potom znovu na Corva, oběma se ve tvářích zračila nedůvěra. Ramsey otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale pak si povzdechl a obrátil se znovu k císařovně.


      „Vaše Veličenstvo,“ řekl, „tohle je čiré bláznovství. Chcete osud městské elity ponechat v rukou jediného muže? Corvo je královským protektorem a vaším osobním bodyguardem, zvažte však důsledky toho, když neuspěje. Budou tam hosty nejvlivnější občané města.“


      To bylo vše, co Corvo potřeboval. Emilyina loajalita k němu byla absolutní a také mu naprosto důvěřovala. Jakákoli zmínka o tom, že by on nebo jeho agenti nějak nedostáli svému úkolu, se mladé císařovny dotkla a jen posloužila k posílení jeho pozice.


      Zavrtěla hlavou.


      „Ne, on tam nebude sám,“ řekla a obrátila se k otci. „Kolik agentů máte připravených?“


      Corvo se usmál a vysekl malou úklonu. „Dost, Vaše Veličenstvo.“


      „Dobrá tedy,“ usmála se Emily. „Můžete v tom svém plánu pokračovat.“


      Kapitán Ramsey dlouze a pomalu vydechoval a velitel Kittredge vyprskl.


      „To je obrovské riziko, Vaše Veličenstvo! Městská šlechta se ocitne v rukou královského zvědmistra!“


      Corvo přikývl. „A budou v bezpečí, veliteli.“ Obrátil se k Emily. „Stejně jako císařovna tady ve Věži. Zdvojnásobím vaši osobní stráž, stejně jako stráž u bran Věže. Rozmístím tu také na hlídkách své agenty.“ Zmlkl a usmál se. „Kromě toho, ve světle událostí z nedávných dní zní klidný večer s Wymanem jako přesně to, co potřebujete.“


      Emily se usmála. „Ano, když to říkáte takhle…“ Nato oslovila ostatní. „Toto slyšení je u konce. Tímto převádím městskou stráž a wrenhavenskou říční hlídku pod přímé velení královského protektora. To je vše.“ Ramsey a Kittredge císařovně vysekli zasalutování a – možná po tom nejmenším zaváhání – i Corvovi, načež z trůnního sálu vypochodovali a ponechali Emily s Corvem, Khulanem a Jamesonem.


      Jakmile se dveře trůnního sálu znovu zavřely, Emily se se založenýma rukama a s kroucením hlavou obrátila k otci.


      „Doufám, že v tom máš pravdu, Corvo.“


      „Věř mi, Emily. Věř mi.“


      Emily se zamračila. „Ty víš, že ti věřím.“


      Corvo se dceři uklonil a potom ukázal na nejvyššího dohlížitele a Jamesona.


      „Pánové, pojďme se dát do práce.“
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      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Alchymie války je zvláštní věc. Pokud nepřítel spí, je již poražen, a pokud se probudí poté, kdy bude vítězství vaše, možná ani nikdy neuvidí, že za jeho porážkou stojíte vy. Příprava určitých činidel pro navození spánku je nezbytným uměním, jež je třeba ovládnout, stejně jako si proti takovýmto směsím vypěstovat imunitu postupným podáváním malých dávek.


      – Lepší způsob, jak zemřít


      Dochovaný fragment pojednání


      o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      Druhý den v Dunwallské věži utekl rychle a bez zvláštních událostí. Corvo nebyl přítomen, měl spoustu práce se spřádáním plánů na maškarní ples u Boyleových, císařský dvůr zase ztichl proto, že se městská šlechta uchýlila za zavřené dveře, kde se připravovala na to, jak své přátele překvapí úžasnými a propracovanými kostýmy, které si v tajnosti chystala.


      Maškarní ples proběhne podle plánu. Účastníci budou pod pozorným dohledem Corva a jeho zástupci v bezpečí. Nikdo by nepoznal, že se něco děje.


      Císařovna byla zatím zamčená mimo nebezpečí ve Věži a královský protektor dělal svou práci a chránil trůn i císařovnu na něm.


      Emily si tato fakta celý den v duchu znovu a znovu opakovala. Ano, plán byl riskantní. Corvovi však věřila. Nejen to, ona věděla, že gangy svou činnost neomezují jen na pouhé drancování hrobů, a věděla, že on to ví také. Viděla ho v Brigmoru.


      Potom tu však byly ty informace, které nasbírala sama – informace, o nichž cítila, že jsou důležité, které však nemohla sdělit Corvovi bez toho, že by prozradila svá vlastní tajemství.


      Vstoupila do svých soukromých komnat a zastavila se. Najednou se rozhodla.


      Její povinností bylo pomáhat, jakkoli jen mohla.


      Zamkla dveře pokoje a vykročila k protější zdi, v níž byl před pohledem cizích očí skrytý tajný zámek Antona Sokolova. Zvedla ruku a vtiskla svůj pečetní prsten do klíčové dírky, která navenek vypadala jako jedna z mnoha jemně opracovaných ozdob. Prsten zapadl do precizně nastaveného mechanismu a ozvalo se cvaknutí odemčeného skrytého nástěnného panelu, jenž se vzápětí otevřel.


      Emily jím prošla. Jakmile se ocitla v bezpečné místnosti, přistoupila k uzamčené truhle u jedné stěny. Otočila kombinačním zámkem a otevřela víko. Na výsuvných policích uvnitř byly uloženy různé šipky do její zápěstní kuše. Natáhla ruku a vysunula horní polici, čímž odhalila jinou polici pod ní. Šipky na ní byly odlišné. Jejich dříky tvořily dlouhé a tenké skleněné trubičky, naplněné slabě světélkující zelenou tekutinou.


      Vybrala si jednu šipku a přenesla si ji k pracovnímu ponku, kde šipku chytila kolmo a začala ji pečlivě demontovat. Odstranila křidélka i hrot, aby mohla vyjmout lahvičku se zelenou tekutinou. Podržela ji proti světlu a zamračila se. To, k čemu se chystala, ve skutečnosti udělat nechtěla – a také si nebyla úplně jistá, zda to bude vůbec fungovat –, cítila však, že nemá na vybranou.


      Ne, jestli si má chránit své tajemství.


      Zkontrolovala, zda je lahvička pečlivě uzavřená, strčila ji do kapsy a vrátila se do svého apartmá, kde za sebou tajné dveře zase zavřela.


      


      Ve Velkém sále na ni čekal Wyman, a když vstoupila, přivítal ji úsměvem. Jen na okamžik maličko zaváhala, Wyman si však zřejmě ničeho nevšiml, a tak k němu přistoupila pro zdvořilý formální polibek.


      Když se zase odtáhli, Wyman se otočil a rozmáchl se po místnosti.


      „No není to úžasné? Každý rok se znovu a znovu překonávají.“


      Emily se rozhlédla. Velký sál byl vyzdoben barevnými vlajkami a prapory visícími ze stropní vazby vysoko nad hlavami. Velký hodovní stůl, který byl o několik dní předtím plný materiálu na kostýmy, byl rozdělen na dvě poloviny, nyní stojící na protilehlých stranách místnosti. Stůl u západní zdi byl přeplněn skutečnou hostinou exotických jednohubek, na tom u východní zdi byly na ploše zhruba jednoho akru rozestavěny sklenice před lesem lahví, naplněných zajímavými tekutinami.


      Povzdechla si. Wyman měl pravdu, opravdu to vypadalo neuvěřitelně – tradiční recepce před bálem, kdy se příslušníci císařského dvora ve Velkém sále Dunwallské věže bavili a veselili předtím, než je dlouhá řada kočárů rozvezla do Boylejského panství. Podle tradice to bylo asi tak nejvíc, jak se císařovna ke karnevalu kdy přiblížila.


      Emily natáhla paži a vzala Wymana za ruku.


      „Má paní!“ Wyman jí vysekl teatrální poklonu.


      Emily se zasmála, nedokázala se však ubránit kyselému pocitu v žaludku z toho, co se chystala udělat.


      „Nejsi nešťastný, že si letos musíš nechat karneval ujít?“ zeptala se.


      Wyman se zasmál a zahleděl se na vlajky šlechty, visící ze stropu. „Ale vůbec ne. Vážně na tyhle věci nejsem. Nebyl jsem na ně nikdy – a kromě toho, s kým bych tam asi dnes mohl jít? Se sestrou?“ Znovu se rozesmál. „Věř mi, že neexistuje místo, kde bych byl raději než tady, zamčený v Dunwallské věži s císařovnou ostrovů.“


      Wyman Emily stiskl ruku. Usmála se, potom však úsměv znovu povadl. Tentokrát si toho Wyman všiml.


      „Něco je špatně?“


      Emily zamrkala, ale potom se celkem sebevědomě usmála.


      „Ale… ale to nic,“ řekla. „Jenom mě napadlo, že jednoho dne bych tě ráda na maškarní ples vzala.“


      „Cože?“ zeptal se Wyman a s přehnaným výrazem šokovaného rozhořčení si přitiskl ruku k hrudi. „Ale, má paní, co na to řekne lid!“ Obrátil oči v sloup, jako by měl každým okamžikem omdlít. „Skandál. Dámy a pánové, skandál!“ Se smíchem se zhroutil Emily do náruče a ona se s ním zatočila a potom oba hravě kroužili po místnosti, dokud nestáli přede dveřmi Velkého sálu.


      Pozorným okem se mu podívala přes rameno. Moc času neměla. Každou chvíli dorazí první hosté v kostýmech.


      „Je čas začít,“ řekla, odtáhla se a jako první vykročila ke stolu s nápoji. Wymanovi se při těch slovech ve tváři krátce mihl zmatený výraz, ale Emily to rychle napravila. „Čas se napít! Jakožto císařovna ostrovů musím začít jako první.“ Potom se otočila ke stolu tak, aby byla k místnosti zády a zakryla sklenice, stojící přímo před ní.


      Měla štěstí. Kromě tyvijských vín tam byl i likér z Karnaky, taková tmavozelená tekutina, jehož aroma tvořila opojná směsice koření a máty. Vybrala si jednu vysokou sklenici, vklouzla rukou do kapsy pro lahvičku a překlopila ji do sklenice, kterou pak rychle doplnila likérem. Prázdnou lahvičku vrátila do kapsy, uchopila sklenici a otočila se.


      Wyman stál u druhého stolu a vybíral si něco k jídlu.


      „Dámy a pánové,“ řekla Emily, parodujíc Wymanovu předchozí afektovanost. S hlubokou úklonou mu podávala vysokou sklenici se zeleným nápojem.


      „No tedy, obsluhuje mne samotná císařovna! Jen se podívejte, jak nízko mohou mocní klesnout.“ Wyman si nápoj vzal a podezíravě si ho prohlížel. „Ehm, to je… serkonanské kořeněné… nějaké něco?“


      Emily přikývla. Stiskla rty.


      Hlavně tu věc vypij, sakra, pomyslela si.


      „Asi bych si raději dal nějaké bublinky,“ namítl Wyman s mlsným pohledem na stůl s nápoji předtím, než Emilyinu volbu pozvedl. „Alespoň jsi na to mohla vzít správné sklo… Byl bych řekl, že serkonanský kořeněný likér se pije z malých kulatých pohárů, ne z tohohle.“ Když si k nápoji přičichl, zamračil se ještě víc. „Ale, to není kořeněné… co v tom je?“


      „Udělala jsem to svýma vlastníma jemnýma a krásnýma císařskýma ručkama,“ ohradila se Emily.


      „Ano, ale co jsi to těma jemnýma a krásnýma císařskýma ručkama udělala?“


      „Ale… takový svůj vlastní recept. Budeme tomu říkat Emilyin elixír. A teď už se té zatracené věci napij a řekni mi, co si o tom myslíš.“ Snažila se, aby to neznělo příliš rozmrzele.


      Wyman se napil, a než sklenici položil a podíval se na císařovnu, na okamžik se zarazil.


      „Ty si se mnou nedáš?“


      „Ne,“ odpověděla Emily. „Tedy ano, dám, ale chtěla jsem napřed vidět, co na to říkáš ty.“


      „Takže jsem tvůj pokusný králíček?“


      „Ano, tak by se to dalo říci.“


      Wyman vzdychl a pozvedl sklenici ke světlu, aby si mohl jiskřivě zelenou tekutinu prohlédnout. Znovu nasadil ten pompézní hlas s přehnaně afektovanou výslovností, kdy všechna r duněla jako hrrrom na obzorrru.


      „Experiment byl proveden v laboratořích Jejího Veličenstva.“ Potom se Wyman zasmál. „Seřaďte se, postavte se do fronty a ochutnejte sklenku Emilyina pozoruhodného elixíru, jenž zaručeně vyléčí všechno, cokoli vás trápí, a ještě mnohem víc!“


      Úkosem se na Emily podíval. „Jestli mi z toho vypadají vlasy, tak mi koupíš klobouk z ryzího zlata.“


      „Domluveno,“ řekla Emily.


      „Tak do dna!“ řekl Wyman a obsah sklenice spolkl jediným dlouhým douškem. Wyman chvilku zůstal stát s otevřenými ústy a třepotal jazykem, pak ale přikývl. „Vlastně to není špatné. Je v tom něco sladkého, něco jako… Chci říct… Myslím, že… možná…“


      Vtom sklenici upustil.


      Emily ji zachytila předtím, než dopadla na podlahu.


      Wyman pak sklenici následoval. Emily se i s vlastní sklenkou v jedné ruce podařilo provléknout druhou rukou pod paží mladého šlechtice, čímž zastavila pád, a nechala bezvládnou postavu něžně klesnout k zemi.


      „Omlouvám se, má lásko,“ zašeptala, „ale vím, že tě Corvo požádal, abys na mě dohlédl.“


      Čas běžel. Každou chvíli měli dorazit hosté. Rozhlédla se kolem sebe a rychle vyrazila k záclonám na konci stolu, za něž ukryla použitou sklenici, načež běžela zase zpátky k Wymanovi a svého společníka si přehodila přes rameno.


      Shrbená pod jeho hmotností se došourala k zadní stěně Velkého sálu a odhrnula závěsy, kryjící stěnu z panelů z jemného tmavého dřeva se složitě vyřezávanými horními okraji. Mhouřila oči a pátrala, až u horního okraje panelu našla to, co hledala – letícího ptáka s roztaženými křídly.


      Opatrně s Wymanem balancovala, natáhla ruku a řezbou otočila. Ozvalo se cvaknutí a dřevěný panel se otevřel dovnitř a odhalil jednu z mnoha tajných chodeb Věže. Bokem do otvoru vklouzla a dala pozor, aby hlava mladého spícího šlechtice neudeřila do dřeva, a potom panel nohou zavřela.


      Chodba za ním byla krátká, a tak se už za pár okamžiků vynořila zpoza jiného panelu na chodbě za Velkým sálem. Vzduch byl čistý, ale Emily se přesto zastavila a několik vteřin naslouchala a potom i s bezvědomým břemenem vykročila k jednomu z apartmá pro hosty.


      Pokud dávku elixíru na spaní odhadla správně, měl by Wyman spát několik hodin a ona si už teď v duchu spřádala věrohodnou historku, která by vysvětlila, že jejího společníka skolilo náhlé nachlazení a musel ulehnout.


      Do té doby měla nějakou práci.


      V provizorní dílně a galanterii byla tma a ticho, protože krejčí a švadleny už dávno odešli na noc domů. Emily se v temné místnosti zjevila zpoza jednoho závěsu, když se předtím proplížila chodbou kolem jedné osamělé komorné na noční směně.


      Velká komnata byla lemována policemi se stovkami štočků látky – stejné látky, která byla připravena ve Velkém sále, úplně stejné látky, z níž byly pro členy císařského dvora vytvořeny mnohé karnevalové kostýmy.


      Po špičkách přešla do zadní části místnosti, kolem regálů s řadami hotových a rozpracovaných oděvů, zavěšenými na dlouhých tyčích. Za nimi byly vzorové karnevalové kostýmy, připravené k odnesení zpátky do skladu, dokud nebudou příští rok zase potřeba.


      Emily si je prohlížela. Potřebovala nějaký kompletní převlek i s maskou, která by zakrývala celou hlavu, ale aby přitom byl praktický – co možná nejvíce. Motýli s obrovskými křídly nebyli ničemu, stejně jako lvi a tygři s dlouhými ocasy, protože ti měli velké a nestabilní hlavy. Musela se v tom umět pohybovat, kdyby to potřebovala.


      Jak se tak v polotmě prohrabovala mezi stojany, na jeden takový kostým si vzpomněla. Pamatovala si ho z výstavy ve Velkém sálu a rychle jej vyhledala.


      Byl to relativně skromný černý kalhotový kostým vykládaný modročernými třpytivými flitry a černým kovovým peřím a s velkým límcem kabátku vyšívaným zlatou a stříbrnou stužkou. Nemělo to žádná neohrabaná křídla a samotná maska byla malá a přiléhavá, stále to však nabízelo kompletní převlek, aniž by to bylo nepraktické.


      Emily ze stojanu vytáhla všechny součásti kostýmu černého vrabce.


      Ano. Tohle bude dokonalé.


      Císařovna letos na maškarní ples půjde a nikdo se o tom nic nedozví.
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      MEZIHRA


      


      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      2. den měsíce Deště, 1845


      


      Poznat svého nepřítele znamená nejprve poznat sám sebe. Proto musí každý den představovat výzvu a každý okamžik příležitost k poznání toho člověka, jímž jste. Poznat své limity a překračovat je. Teprve pak budete připraven čelit tomu, co může přijít, protože teprve pak se dozvíte, čeho jste schopni.


      – Lepší způsob, jak zemřít


      Dochovaný fragment pojednání


      o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      Císařovna Emily Kaldwinová vstoupila do trůnního sálu, hned na prahu se však zastavila a rozhlédla se.


      Něco bylo špatně.


      Komnata to byla obrovská, dlouhá a klenutá jako hlavní sál Opatství každého a byla lemována vitrínami, představujícími bohatství impéria, s artefakty ze všech koutů ostrovů. V jednom případě tam dokonce byl i malý černý kousek naplaveného dřeva, který spíš vypadal, jako by byl posledním přeživším nějakého požáru. Toto křehoučké nic údajně bylo relikvií z kontinentu Pandyssie. Ta představa Emily ohromovala již od dětství a musela si přiznat, že ji ohromuje dodnes.


      V půli cesty ke stříbrnému trůnu na vyvýšeném pódiu s červeným kobercem na konci místnosti se zastavila. Císařský dvůr zrovna nezasedal, a i když byla císařovnou již osm let, musela připustit, že tuto místnost nepoužívá ráda. Byla příliš… takříkajíc byla příliš vznešená. Svůj život císařovny přijala, byla však rozhodnuta nenechat se lapit měkkým polstrováním trůnu a vládnout bez jediného pomyšlení na ostrovy, města a svůj lid.


      Kéž by mohla opravdu vyjít ven a s poddanými se sejít! Něco se dozvědět o nich, o jejich životě a o tom, s jakými obtížemi po vládě lorda regenta znovu budují Dunwall.


      Možná by to jednoho dne mohla udělat – bez neustálého pozorného dohledu stráží a bez dvořanů. Bez otce, královského protektora. Dnes měla osmnácté narozeniny. Možná by dnešek mohl znamenat změnu, pokud si to tak zařídí. V osmnácti už přece není dítě.


      S povzdechem zůstala stát a jen lehce ťukala nohou do podlahy. Přišla sem proto, že byla vznesena jistá žádost. Velitel městské hlídky poněkud naléhavě požadoval audienci.


      Přesto však… byl trůnní sál prázdný.


      Kapitán ještě nepřišel, ale bylo tam i něco jiného. Bylo to tím, že trůnní sál byl střežen, i když nebyl používán – byli tu ti dva strážní, kteří měli službu venku a kteří jí zasalutovali a své císařovně otevřeli dveře. Kupodivu však chyběli ti dva, kteří měli mít službu za dveřmi uvnitř. Když se tyto dveře nyní zavřely, Emily zjistila, že je sama.


      Zježily se jí vlasy na zátylku. Sevřela ruce v pěsti a instinktivně pokrčila kolena, připravena na to, co vycítila, že přijde.


      Odněkud zezadu se ozvalo zavrzání.


      Prudce se otočila.


      Zpoza hustých závěsů, nahrnutých na obou stranách dveří trůnního sálu, se vynořili dva muži. Na sobě měli hnědé nesourodé kožené oblečení s kazajkami překříženými několika opasky. Na hlavách měli kápě a obličeje skrývali pod maskami z černé látky, uvázanými kolem hlavy.


      Pomalu se v předklonu blížili a nespouštěli z císařovny oči. Zdálo se, že nejsou ozbrojeni, jeden z nich si však s hlasitým praskáním protáhl klouby na rukou.


      Při dalším zvuku se Emily otočila ke trůnu. Zpoza něj přicházeli další dva muži, oděni stejně jako ti první.


      Čtyři muži, čtyři vetřelci. Lupiči, kteří přišli z jednoho velmi konkrétního důvodu.


      Emily přimhouřila oči. Sevřela zuby, muži se k ní ze všech stran blížili. Rozhlížela se na všechny strany.


      Nebylo kam jít.


      Neměla kam utéct.


      Byla na to sama.


      Jediné, co mohla udělat, bylo bojovat.


      


      Corvo kopl do těla, které mu leželo u nohou, a rozhlédl se po trůnním sále. Na podlaze byla ještě tři další těla, poházená jako čerstvě řezané květiny. Byla tam spousta krve, muži však dýchali. Až se proberou, všechno je bude hodně bolet.


      Emily s hlavou zakloněnou seděla na kraji trůnu a ve snaze zastavit krev z nosu si ke tváři tiskla kapesník.


      Corvo na císařovnu pozvedl obočí.


      „Jsem ohromen,“ začal. „Vedla sis dobře. Za to si zasloužíš gratulaci.“


      „Co si opravdu zasloužím,“ řekla Emily, „je dlouhá a horká koupel, nějaké mazání a vysvětlení od mého královského protektora, jak se, u všech ostrovů, mohlo gangu zabijáků podařit proniknout nejen do Dunwallské věže, ale také do trůnního sálu.“


      Corvo našpulil rty a přikývl. Založil si ruce za zády a po cestě ke trůnu opatrně překročil sténajícího banditu.


      „Jsou to žoldáci,“ namítl, „ne zabijáci. A když to vezmeš kolem a kolem, docela se jim dařilo.“


      Emily nechápavě nakrčila čelo a odtáhla si kapesník od obličeje. Podívala se na otce.


      „Docela se jim dařilo?“


      „Ano. Byli dobří.“ Corvo si přejel prstem po spodním rtu a přikývl. „Možná tak… sedm z deseti? Co ten nos?“


      „Bolí a asi je zlomený.“


      Corvo přikývl. „Tak to bude osm z deseti.“


      „Počkej, chceš říct to, co si myslím, že říkáš?“ Emily se zvedla a seběhla po schodech od trůnu, na každém schodu bolestí zamžikala.


      Corvo pokrčil rameny. „Vaše Veličenstvo?“ řekl a tvářil se, že o ničem neví.


      Emily zaťala pěst a udeřila ho do hrudi. Trochu se zapotácel, ucouvl a odkašlal si.


      Ano. S největší pravděpodobností si to zasloužil.


      Emily nakopla jednoho z žoldnéřů u nohou.


      „To tys je poslal!“


      Pohlédla na Corva. Ten se na ni podíval nevinně doširoka otevřenýma očima, zato v Emilyiných očích to cukalo vzteky.


      „Co to mělo být, nějaká zkouška nebo co?“ ptala se. „Poslal jsi bandu žoldáků, aby mě zabili, a to měl být nějaký test?“


      „Vaše Veličenstvo si něco takového klidě může myslet,“ opáčil Corvo, „avšak úřad královského protektora o takových skutečnostech nic neví a nemůže je komentovat.“


      „Já… já…,“ vztekala se Emily, ale potom zavrčela a znovu nakopla nejbližšího žoldáka. Ubohý muž zasténal a překulil se. „Mohli mě zabít!“


      Corvo se usmál. „Ne, to nemohli. Dával jsem pozor.“ Emily se otočila, zvedla hlavu ke stropu a frustrovaně vykřikla. Potom se zase obrátila ke Corvovi.


      „Ty ses zbláznil!“


      „A ty jsi byla hodně, hodně dobrá. Na to nezapomínej.“ Emily otevřela ústa, aby na otce zakřičela ještě něco, ale pak si to rozmyslela a jenom si povzdechla.


      Potom se usmála. Jenom maličko.


      „Byla jsem dobrá?“


      „Byla.“


      Rozhlédla se po tom krveprolití kolem sebe. „Řekla bych, že jo, co?“


      Corvo se usmál a otočil se na podpatku. Jak se blížil ke dveřím, ještě přes rameno zavolal.


      „Jdu si promluvit s kapitánem městské stráže a pomůžu mu tady uklidit.“


      Potom se zastavil a obrátil se.


      „Ach, a všechno nejlepší, Vaše Veličenstvo.“


      Zavřel za sebou dveře trůnního sálu. Emily na ně zůstala civět. Byla zmatená, všechno ji bolelo, z nosu jí tekla krev a v trůnním sále leželi v bezvědomí čtyři muži.


      No ano, vedla si dobře, že?


      S úsměvem vykročila do svého apartmá a nemohla se dočkat horké koupele.
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      BOYLEJSKÉ PANSTVÍ, PANSKÁ ČTVRŤ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Tuto třídu privilegovaných občanů snad nejlépe symbolizují zesnulý lord Boyle a jeho milá manželka. O jejich každoročním maškarním plesu se hovoří ve vybrané společnosti, a pokud je některá rodina ze seznamu hostů vyškrtnuta, mluví se o tom v celém Dunwallu.


      – Panská čtvrť


      Výňatek z historického přehledu


      o Panské čtvrti


      


      „Musím říct, že jsem vší tou pozorností polichocena,“ pronesla stará dáma v nádherném šarlatovém kalhotovém kostýmu ke šklebícímu se medvědovi v zeleném pláštíku, stojícímu zpříma vedle ní. „Aby mi na našem skromném karnevalu své služby propůjčil královský protektor, to je pro mne ctí!“


      Medvěd v plášti se k dámě v červeném otočil a vysekl malou poklonu. Tvář měla zcela skrytou za oválnou maskou s namalovanou grimasou smějícího se šaška a na hlavě měla červený klobouček s krempou na přední straně zakroucenou nahoru, připíchnutý k šedým kudrnatým vlasům.


      Dvojice stála na podestě širokého dvojitého schodiště na balkon s výhledem na velký taneční sál Boylejského panství.


      „Děkuji za vaši spolupráci, lady Boyleová,“ řekl Corvo a hlasem, tlumeným medvědí maskou. „Mí agenti budou diskrétní – ani nebudete vědět, že jsme tady byli.“


      „V tom budete mít možná pravdu, mladý muži.“


      Křiklavě pomalovaná maska lady Esmy Boyleové se obrátila k hostům, korzujícím v sále. Všichni měli elegantní pestrobarevné kostýmy a tváře skrývali za nejrůznějšími převleky, od jednoduchých polomasek až po masky celkové, zakrývající obličej. Takovou měla i lady Boyleová. Na tom extrémním konci spektra byli složitější konstrukce, jako byla Corvova maska medvěda, která zakrývala celou hlavu.


      I tak však bylo snadné některé z hostů identifikovat – Corvo už zahlédl lorda Currana s manželkou, oděné do starodávné nádhery minulého století s velkými klobouky s prohýbanými krempami, jako měla lady Boyleová. Černé dominové masky jim zakrývaly jen oči. Tradice trvala na tom, že hosté jsou anonymní a sobě rovni, a dva komorníci u dveří – z nichž jeden byl Corvovým agentem – jednoho každého příchozího ohlašovali prostým: „Lordstva, dámy a pánové, představuji vám našeho ctěného hosta!“ Žádná jména.


      Samozřejmě to byla jen hra – většina lidí se znala a navzájem se poznávala. Konverzace, která stoupala ze sálu, byla od samého začátku živá a hlasitá. Smyčcový kvintet přímo pod balkonem hrál lehkou komorní hudbu, zesílenou čtvercovým reproduktorem visícím jim nad hlavami a zakrytým červenou látkou.


      Toto zařízení bylo součástí Corvova plánu. I když jako zesilovač klasické hudby kvinteta fungovalo dobře, ve skutečnosti to byl jeho vedlejší účel. Kdesi v hlubinách panství se ukrýval válečný dohlížitel, který pilně točil klikou jedné z hudebních skříněk, vyhrabaných ze skladů Opatství každého. Stačil jediný pohyb přepínače, a reproduktor by místo kvintetu vysílal starobylou, magii potlačující hudbu z dohlížitelova zařízení.


      Corvo jenom doufal, že je nebude potřeba použít.


      Naklonil se přes zábradlí balkonu a podíval se vlevo. Dva muži v polomaskách u baru dole zvedli oči k medvědovi a pozvedli sklenice. Jeden z nich měl směšně zkroucený falešný knír, jenž mu na obou stranách obličeje přečuhoval nejméně o dvacet centimetrů, druhý sice neměl masku nijak originální, obličej však zakrývala dobře. Bylo to to nejlepší, co dokázali na poslední chvíli sehnat.


      Všichni byli na místě. Corvo v celé místnosti nasadil dvacet svých nejlepších agentů a venku v zahradách jich bylo ještě víc. Očekávalo se, že na maškarní bál přijde nejméně stovka hostů, a účastníci se rozptýlili po chodbách a tanečních sálech, procházeli se ve společenských zahradách, altánech a zahradních domcích, osvětlených i vyhřívaných elektrickými lampami, poháněnými generátory na velrybí tuk.


      Mezi účastníky večírku se začalo ozývat polohlasné mumlání a začali se stahovat ke dveřím sálu. Corvo dav pozoroval.


      Přesně načas. Lady Boyleová mu na rukáv položila starší, ale elegantně pěstěnou ruku.


      „Ach, přijely kočáry z paláce,“ řekla. „Nemůžu se dočkat, až uvidím, s čím dvorní krejčí letos přišli!“


      Zatímco hovořila, lokajové začali ohlašovat další „ctěné hosty“, a během několika okamžiků se vytvořil zástup ode dveří sálu k levé straně schodiště vedoucího na balkon. Tradice diktovala také to, že každý nově příchozí vystoupá nahoru a pozdraví proslavenou hostitelku maškarního plesu.


      Corvo musel uznat, že kostýmy to jsou pozoruhodné. Blýskaví papoušci a pávi, pestrobarevné lišky ve vestách zdobených drahokamy, tygři s duhově pruhovanými saky. Někteří dvořané také přišli jako oživlý hmyz – byli tam motýli s dvoumetrovými křídly a jeden muž měl kostým černobílé můry. Toto pozoruhodné oblečení tvořily výhradně odstíny šedé.


      Každý z nových hostů pomalu vystoupal po schodech, a jakmile se ocitli u lady Boyleové, uchopili její ruku do svých a sklonili se před ní v pukrleti nebo pokloně, když je hostitelka pokynutím hlavy pozdravila, peří na obrovském klobouku s prohnutou krempou se pohupovalo sem a tam. Corvo, s rukama pod zelenou pláštěnkou sepnutýma, setrvával za ramenem lady Boyleové a hostům kýval na pozdrav jen v případě, že dali najevo, že jeho přítomnost vnímají. Hlavním tématem večera byla diskrétnost.


      Na konci řady stála mladá a štíhlá žena v minimalistickém, nebo snad dokonce až strohém kostýmu z černého peří a flitrů a s hlavou ukrytou pod přiléhavou maskou ptačí hlavy. Jak se řada hostí na pozdrav krátila, Corvo si všiml, jak se ta žena rozhlíží po tanečním sále. Ať už to byl kdokoli, zřejmě tam byla sama.


      Když přišla blíž, pozorně si ji prohlédl. Možná to byla nějaká Emilyina kamarádka. Když žena v kostýmu černého vrabce došla až k lady Boyleové, zastavila se a zobák masky nejprve ukázal na hostitelku a potom na Corva. S dlaní na hostitelčině ruce vysekla nemotornou poklonu.


      Očima sklouzl na ruce té mladé ženy. Vypadaly mladě, pokožka byla bledá a hladká. Na rozdíl od všech ostatních žen, které přišly hostitelce vzdát čest, nehty této ženy byly krátce zastřižené a bez laku.


      Měl pocit, že ty ruce poznává – s krátkými nehty kvůli zápasení – nezaměnitelný však byl její prsten. Byl stříbrný a měl velký kámen s kosočtvercovou základnou, na níž byly jako ručičky kompasu umístěny čtyři proplétající se klíče. Prsten byl velmi propracovaný a elegantní… a byl jedním z páru.


      Jeho dvojče nosil na prstu on.


      Ten druhý patřil císařovně ostrovů.


      Corvo si nebyl jistý, zda lady Boyleová tento prsten poznala, nebo jestli si ho vůbec všimla. Pokud ano, nedala to nijak najevo. Jen přikývla a stáhla ruku zpět. Emily se postavila zpříma, znovu pokývla lady Boyleové a potom Corvovi, načež odešla na druhý konec balkonu, aby po schodech sešla dolů. Tam zmizela v davu.


      Corvo několik okamžiků počkal, dokud lady Boyleová nepozdravila nově příchozí. Když se ohlédl ke hlavním dveřím, viděl, že řada nově příchozích už sahá až za lokaje. Lady Boyleová se tady bude setkávat a zdravit ještě docela dlouhou dobu. Položil jí ruku na rameno a svou medvědí masku sklonil až těsně k jejímu uchu.


      „Kdybyste mne omluvila, lady Boyleová,“ zašeptal. „Chtěla byste, abych vám přinesl něco k pití?“


      Lady Boyleová se za maskou zasmála.


      „Čtete mi myšlenky, mladý muži.“


      Corvo přikývl a s několika omluvami se proplétal řadou lidí. Když už sestupoval po schodech, lady Boyleová za ním zavolala: „A ať je to raději něco silnějšího!“


      Corvo zvedl ruku k rameni, aby dal najevo, že ji slyšel, a už sbíhal ze schodů.


      Musel svým agentům sdělit, že mají na starost nečekaného hosta.


      


      Emily zahlédl už od velkých dvoukřídlých dveří, vedoucím k jedné z uzavřených „tajných“ zahrad, jež Boylejské panství obklopovaly. Zde zahrada sestávala ze dvou úrovní – z velkého prostoru s krásně lakovaným zahradním nábytkem, z něhož vedla křivka schodů do čtvercového prostoru, využívaného pro lukostřelbu a kroket. Obě části se již hemžily hosty v kostýmech, užívajících si teplé záře ohřívačů na velrybí tuk.


      Corvo oblast přelétl pohledem a všiml si svých agentů při hře – zde byli čtyři –, kteří si jej diskrétně nevšímali. Emily stála sama u zábradlí, oddělující horní zahradu od té spodní. V ruce měla vysokou sklenici s perlivým vínem.


      Skrčil se mezi dveřmi a díval se, jak se Emily, ignorována ostatními hosty, hluboce zaujatými v konverzaci, rozhlíží kolem sebe, jak se zobák černého vrabce natáčí sem a tam a jak pak nenápadně polovinu nápoje vylévá do křoví. Potom s loktem, podpíraným druhou rukou, pozvedla sklenici až k masce a pozorovala dav.


      Corvo se zamračil a zase se vrátil do sálu. Vykročil k muži převlečenému za bílého lva. Když kolem něj procházel, sklonil k němu svou medvědí masku.


      „Černý vrabec v zahradě,“ řekl. „Hlídejte ho.“


      Bílý lev zamumlal něco, co mohlo znít jako: „Dobře, mladej,“ ale bylo to utlumeno pod komplikovanou a těžkou maskou. V době, kdy Corvo prošel davem a dostal se na druhou stranu místnosti, bílý lev zmizel.


      Znovu se pod maskou zamračil. To že Emily byla tady, mělo do ideální situace daleko, alespoň to však znamenalo, že je jí nablízku.
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      BOYLEJSKÉ PANSTVÍ (UZAVŘENÉ KŘÍDLO), PANSKÁ ČTVRŤ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Jediné, co mi v mysli zbylo, je maso, smrt, kosti a píseň. Ty děsivé písně ke mně teď přicházejí ve spánku.


      – Maso, smrt, kosti a píseň


      Výňatek z deníku jednoho vraha


      


      Chodba byla dlouhá a široká, vykládaná sytě hnědým dřevem a s ozdobnými lustry po celé délce. Ale ten průchod – dlouhá galerie – byl tmavý a lustry neosvětlený. Světlo, které tam bylo, pronikalo velkými okny vysoko ve stěnách po obou stranách galerie, jasný měsíc bledým a jednobarevným světlem osvětloval čtvercový prostor na jednom konci galerie.


      V tom světle tančila nějaká žena. Na sobě měla elegantní kalhotový kostým ze stříbrné a bílé látky, s rukávy od ramene k lokti nabíranými a s nízkým výstřihem. Její vlasy byly stejné barvy jako šaty, byly dlouhé a rovné a dosahovaly téměř až k pasu. Byla bosá a s rukama rozpřaženýma, jako by držela partnera, který tam nebyl, vířila ve světle.


      Točila se jedním směrem, potom na druhou stranu, a kdykoli trhla hlavou sem nebo tam, vlasy za ní vlály jako ohon komety. Na rtech měla melodii, kterou slyšela jen ona sama.


      Potom zavřela oči, zasmála se a spustila paže, načež se před svým imaginárním partnerem hluboce uklonila. Něco zamumlala, jakýsi řetězec slov bez konkrétního významu, a obrátila se a usmála do měsíčního světla, přitom se na okna dívala, jako by byla herečkou, stojící na osvětlené scéně. Udělala další poklonu a pak ještě jednu, usmála se doleva a doprava, jako by publiku ve své hlavě děkovala za ovace.


      Pak vstala, maličko se zapotácela a na rty se vrátila ta melodie. Ten nápěv znala, byl její oblíbený už od chvíle, kdy ještě byla dítětem, jednou ze tří sester, které si spolu hrávaly v dlouhé galerii a které tu píseň společně zpívaly pořád dokola, držely se v kruhu za ruce a točily se a točily, dokud galerie nepadla někam na stranu a ony nespadly také.


      Žena ve stříbrobílém po měkkém koberci pomalu doplula ke stěně. Natáhla ruce a konečky prstů se zachytila za obložení, načež se k němu přitáhla celým tělem a přitiskla se ke dřevu. Stěna byla chladná, pevná, byla skutečná. Pevného a skutečného toho už zbylo tak málo. Žena ve stříbrobílém zavřela oči a přitiskla ke dřevu hlavu.


      Tam! Slyšela to. Tlumené zvuky hlasité konverzace, přerušovaného smíchu a cinkání skla o sklo. Za těmito zdmi – v té části domu, do níž už léta nevkročila – byl v plném proudu maškarní ples u Boyleových.


      A ta hudba. Ach, ta hudba! Sílila a klesala jako příliv a žena ve stříbrobílém se usmívala, pak dosáhla crescenda a byla hlasitější a hlasitější a hlasitější, až to již žena nemohla déle vydržet. Stále s úsměvem se od stěny odstrčila a přitiskla si ruce ze strany k hlavě, stiskla a tiskla, protože se jí hudba v uších změnila v nekonečný řev.


      Padla na kolena a pevně zavřela oči.


      Ta hudba někdy i bolela. Byla tak hlasitá, že nedokázala přemýšlet, tak hlasitá, že už zapomněla, čí je, kde byla a kým je.


      Pak to zmizelo a nastalo ticho, ostré jako výstřel.


      Na kolenou otevřela oči a vzhlédla k oknu. Měsíc svítil jasně, byla to záplava stříbrného světla, zalévajícího jí oči.


      „Má paní.“


      Otočila se po hlase – byl mužský a jeho ozvěna se pěkně nesla až ze vzdáleného konce dlouhé galerie, utopeného ve stínu černém jako inkoust. Žena ve stříbrobílém se zamračila a chvíli bez jediného zvuku pohybovala rty, jak si tu větu opakovala znovu a znovu.


      Má paní… má paní… má paní… má paní…


      Potom prudce trhla hlavou. Na zdi vedle ní visel obraz, portrét staromódního muže se staromódním obličejem. Žena ve stříbrobílém na obrázek civěla.


      „To jste byl vy?“ otázala se.


      Pokud ji muž na obraze slyšel, neodpověděl.


      Žena se zvedla na nohy. Vedle prvního portrétu visel druhý a potom třetí. Najednou – nebo jí to tak alespoň připadalo – byly měsícem ozářené stěny galerie lemovány obrazy předků, kteří ji ze vzdálenosti mnoha desítek let sledovali.


      Byly tam vždycky? Nebo se tady prostě v jediném okamžiku jen tak objevily?


      Obě možnosti se ženě ve stříbrobílém zdály stejně pravděpodobné. Vstala a přecházela od jednoho ke druhému.


      „Byl jste to vy?“


      Žádná odpověď.


      „Byl jste to vy?“


      Ticho.


      „Má paní.“


      Žena se obrátila po hlase, nyní již hlasitějším, a rty tu větu zopakovala. A tam, na stinném konci galerie, stál vysoký muž v černém zimníku. Neviděla z něj nic víc než obrys, sám pro ni byl stínem, když však potom vykročil, viděla, jak se mu zablýskly oči, které vzápětí vzplály jasně rudou barvou. Blížil se a ona jen zírala a nedokázala od něj odtrhnout pohled.


      Jeho oči byly rudé její krví. Byly rudé nenávistí a hněvem, jenž v ní hořel.


      Potom se to červené světlo pohnulo. Zablikalo a zatřepotalo se, to světlo ohně, který hořel před mnoha tisíciletími, světlo ohně, který ukončil jeden svět a stvořil nový. V těch plamenech uviděla nějakou postavu. Byla to žena v červeném, s dlouhými rudými vlasy, s červenou pokožkou a s červenýma očima. Usmála se na pozdrav a obraz té ženy úsměv opětoval.


      A potom si vzpomněla.


      Ach, lady Lydia Boyleová si vzpomněla.


      Muž v kabátě k ní natáhl ruku v rukavici. Lydia se na ni podívala, snažila se vymrkat ty fialové skvrny, které jí tančily před očima. Natáhla paži a uchopila jeho ruku, ruku studenou jako led, jako vyjící větry, jako zasněžená tundra.


      Naklonila hlavu a hleděla na svou ruku v té jeho.


      Vzpomínky ji zaplavily jako mrazivý stoupající příliv. Jak se chlad šířil jejím tělem, cítila, jak se jí z mysli zvedá závoj. Náhle a prudce se vrátil hněv. Vztek, rudý a žhavý.


      Odtrhla oči od své ruky v jeho a rozhlédla se. Dlouhá galerie Boylejského panství byla tmavá, plná pavučin a opuštěná.


      Stejně jako ona.


      Vzpomněla si na to, co se stalo. Vzpomněla si na ten vztek, hněv a křik. Na to, jak se na zámek jako oblak snesl smutek z toho, jaký osud postihl Waverly, ztracenou sestru. Dny – týdny, měsíce, roky – které spolu se sestrou Esmou strávily zamčené uvnitř a snažily se uniknout před okolním světem.


      Na Esmu měla samota hojivé účinky. Našla v ní sebe i smysl svého života. Každoroční maškarní plesy byly její pupeční šňůrou, jejím spojením s okolním světem, záchranným lanem, které používala k tomu, aby se vždycky přitáhla zpět.


      Avšak na Lydii bylo toho smutku a hněvu příliš mnoho.


      Vzpomněla si na ten křik. Vzpomínala na jekot. Vzpomněla si, jak ji, spoutanou ve svěrací kazajce, táhli pryč. Na měsíce izolace, které trávila zamčená v nějaké místnosti, byla to taková bílá místnost s polstrovanými stěnami, a vzpomněla si i na arogantní vousatou tvář Sokolova, který o ni pečoval. I na to, jak zaslechla jeho doznání, že nemůže dělat vůbec nic.


      Přišla o rozum, byla pomatená.


      Jak ji zpátky domů přivezli v noci kočárem a jak i tehdy byla ve svěrací kazajce. Jak byla zavřená v místnosti na druhé straně panství, z níž ji potom pustili jen proto, aby zjistila, že se její vězení jen rozšířilo na celé jedno uzavřené křídlo domu.


      Léta pak nikoho neviděla. Dokonce ani Esmu.


      Ach, ale slyšela je. Otevírané a zavírané dveře. Každý den měla připravené jídlo a uklizenou ložnici. Své dny trávila pronásledováním duchů, které však nikdy nechytila.


      Nyní se Lydia obrátila k muži v kabátě a pod jeho upřeným pohledem zamrkala. Už viděla, že nemá červené oči, ale že to jsou červeně zbarvené brýle, které však nezáří, ale jen odrážejí měsíční světlo, přicházející vysokými okny.


      Bylo jí chladno, hodně, hodně chladno. Objala si paže rukama a třesoucí se si sedla na zem.


      Muž v kabátě neříkal nic. Lydia se na něj podívala.


      „Přišel jste mi pomoci?“ zašeptala.


      Muž naklonil hlavu na stranu a prohlížel si ji, jako by byla hmyzem, připíchnutým pod mikroskopem.


      „Lady Lydio Boyleová,“ řekl. Hlas měl hluboký a odrážel se od dřevěných panelů dlouhé chodby. „Pamatujete si své jméno?“


      Lydia přikývla. „Pamatuji si všechno.“ Obličej se jí vzteky zkroutil a ona na cizince vycenila zuby, jako by byla zvířetem zahnaným do kouta.


      „Tak povídejte,“ vyzval ji.


      Lydia zasyčela. „Má sestra. Esma. Ta to všechno udělala.“


      „Ano,“ přikývl muž.


      „To ona mě sem dala. Pod zámek.“


      „Ano.“


      „Předstírala, že neexistuji. Předstírala, že jsem nikdy neexistovala.“


      „Ano.“


      „Já… já…“ Lydia se zamračila. Co to zase povídala? Na okamžik pocítila závrať, ale potom znovu pohlédla do červených očí, mysl se jí pročistila.


      „Vy ji nenávidíte, že ano?“ zeptal se muž.


      „Ano.“


      „To ona vás sem dala. Zavřela pod zámek.“


      „Ano.“


      „Řekla, že jste pomatená a že pro vás není možno cokoli udělat.“


      „Ano.“


      „Že je to pro vaše vlastní dobro.“


      „Ano.“


      „A zatímco vy jste byla její vězeňkyní, ona převzala kontrolu. Nejen nad domem, ale i nad rodinou. Slavná Boyleova dynastie, pilíř, na němž se otáčelo bohatství Dunwallu. Napřed lady Waverly. Potom vy. A teď je Esma Boyleová sama a má všechno.“


      Lydia se mu zadívala do očí. Byla to pravda? Byla něco z toho pravda? Esma byla její sestra. Sestra, která ji milovala, která se o ni starala a která to všechno dělala pro její dobro.


      Nebo ne?


      Mužovy červené oči se zablýskaly a Lydia zamrkala.


      Esma, ta pletichářská a intrikující harpyje! Esma zrádkyně. Sestra, která chtěla mít všechno, kdyby se jí jenom podařilo vyšachovat sourozence mimo hru.


      „Já… ano,“ zašeptala Lydia. „Ano, vidím to.“


      „Řekněte mi, lady Boyleová,“ řekl muž, „co byste udělala, kdybyste mohla změnit minulost? Jakou cestou byste se vydala? Kým byste se stala, pokud by se svět vydal jiným směrem?“


      Lydia pohnula rty, nedokázala však říci jediné slovo. Dívala se na toho muže a zdálo se jí, jako by zmizel, a kdesi vzadu v mysli slyšela hudbu a smích a cítila teplo ohně a lidé tančili, tančili a tančili.


      A potom ticho, ostré, studené a hrozné.


      Muž v kabátě se vrátil a znovu natáhl ruku. Tentokrát ji Lydia uchopila a dovolila, aby ji zvedl.


      „Mohu vám pomoci, lady Boyleová,“ řekl muž. „Mohu to všechno změnit. Mohu obnovit rovnováhu, která vám byla tak krutě odebrána.“


      „Ano?“


      „Ale potřebuji k tomu vaši pomoc.“


      „Ano.“


      „Pod tímto domem je sklepení. A v něm sejf, postavený tak, aby dokázal uchovat jedno tajemství.“


      Lydia se zamračila. Sejf? Byl tam nějaký sejf?


      Snažila se vzpomenout si. Možná tam nějaký postavili… ani to není tak dávno. Ta vzpomínka byla rozmazaná, ale byla tam.


      „Ach… ano… Ano, myslím, že ano.“


      „Potřebuji, abyste mě tam zavedla,“ řekl muž v kabátě. „Je tam něco, co potřebuji.“


      Lydia přikývla. „A co uděláte, až to budete mít?“ Postavila se na špičky, aby viděla do svítících červených očí.


      Muž se tiše uchechtl. Zmáčkl jí ruku tak silně, až měla pocit, že jí zlomí prsty.


      „Nu co, lady Boyleová,“ pronesl, „zachráním svět a spolu s ním zachráním i vás.“


      Potom se Žukov znovu zasmál a lady Lydia Boyleová si uvědomila, že se směje s ním.
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      BOYLEJSKÉ PANSTVÍ, PANSKÁ ČTVRŤ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Vynořili se tak najednou, ze všech stran, ze stínů! Ticho bylo jejich dovedností, vražda jejich uměním! Oné osudné noci se ve velkém sále rozhodlo o osudu impéria, té noci, kdy se zjevil Maska se svými společníky a město Appolitis zachránili jen silou svých pěstí a ostřím svého důvtipu!


      – Maska z Appolitis


      Výňatek ze senzačního gotického románu,


      údajně vycházejícího ze skutečných událostí


      


      Corvo dokončil podle vlastních počtů už nejméně dvacáté kolečko okolo sálu. Nebo jich bylo víc? Dávno už ztratil přehled, byly to však hodiny. Dům byl obrovský, stejně tak i zahrady, a s tolika hosty postupoval jen pomalu. Díky síti agentů na plese si však byl jistý, že mají pokrytou celou akci.


      Zatím se nic nestalo. Vůbec nic.


      Což je dobré, opakoval si v duchu. Maškarní bál – dost možná největší v posledních letech – byl podle všeho nesmírně úspěšný. Byla tam hudba a tanec i smích. Teď se vrátil na balkon s výhledem na taneční sál a rozhlédl se po mnohobarevném moři kostýmů a masek, jak se příslušníci vyšších vrstev gristolské společnosti procházeli nocí plnou zábavy, a nikomu se nic nestalo.


      Něco však bylo špatně, to Corvo nemohl popřít. Měli mít možnost během jediné koordinované akce zajmout tady alespoň polovinu vůdců Velrybářů, přičemž tu druhou polovinu – jak doufal – zatknou v továrně. Žádná taková příležitost se však nenaskytla.


      Možná měli nesprávné informace. Možná nebylo rozumné poslouchat toho muže, Rinalda – spolupracoval až příliš horlivě, jak chtěl pomáhat. Možná toho Velrybáře měl nechat na pospas křehké milosti a nemilosti Slackjawa a jeho mužů.


      Corvo se pod maskou zamračil. Možná že ne.


      Ale potom tu byl ten podivný kostěný amulet. Ten byl dostatečně skutečný a neexistoval žádný důvod, aby se jej Rinaldo zbavoval – nebo aby ho vlastně vůbec odnášel z dílny – pokud by neměl pochybnosti o tom, co Velrybáři dělají. Nebo o tom muži v kabátě, k němuž teď všichni vzhlíželi jako k vůdci.


      Ne, Rinaldo mluvil pravdu. Šlo vlastně jenom o to –


      Corvo se obrátil, protože si jeho oči všimly jednoho z hostů karnevalu, stojícího hned vedle dveří do sálu. Muž tam stál sám, oddělen od ostatních. Nebylo na něm nic zvláštního – měl černý plášť a skloněnou hlavu, tvář skrytou pod velkým černým kloboukem s prohnutou krempou. Corvo ho pozoroval a zjistil, že si přeje, aby muž zvedl hlavu a ukázal svou masku, ten však nepohnul ani jediným svalem.


      Corvo po balkoně zamířil ke schodům. Chtěl, aby jeho agenti toho muže prověřili. Po cestě zvedl hlavu.


      Muž byl pryč.


      Corvo zastavil a přelétl pohledem dav.


      Dole v tanečním sále hosté tančili jeden ze společenských tanců, při němž se muži a ženy postavili v řadách proti sobě. Samotný tanec byl přežitkem z dřívější doby, spousta poklon a mávání rukama a obcházení se v kruzích, co na něm bylo tak přitažlivého, to Corvo nikdy nepochopil. Tanec, který znal ze Serkonosu, nemohl být odlišnější. Tam se jednalo o vyjádření pohybu bez formálních pravidel a kroků a těla tanečníků se k sobě těsně tiskla. Když se na to však díval z balkonu, musel přiznat, že na té symetrii a v synchronizovaných pohybech tanečníků asi něco bude.


      Znovu svou kořist zahlédl. Muž stál na jedné straně parketu, stále však s hlavou skloněnou tak, aby mu klobouk zakrýval tvář. Jednu ruku měl zasunutou v plášti, takže nebyla vidět.


      Potom se odvrátil a tiše přešel po straně místnosti, načež zmizel v jedněch dveřích vedoucích do zahrady.


      Corvo nemeškal a vyběhl ke schodišti – kde zjistil, že v cestě stojí další muž. Na sobě měl také objemný černý kabát a velký černý klobouk. Hlavu měl skloněnou tak, aby mu krempa zakrývala tvář. Uklonil se. Corvo se zastavil a uklonil se na oplátku.


      Muž se však z cesty nepohnul. Místo toho zvedl hlavu a ukázal svou karnevalovou masku. Byla z kůže, kovu a gumy a byly to dvě kruhové skleněné oči a válcovitý respirátor visící zepředu.


      Velrybář. Takže jsou tady.


      Corvo užuž chtěl proti muži zasáhnout, když tu ze sálu dole zazněl výkřik. Otočil se za zvukem.


      Tanečníci se zastavili, hudebníci ztichli a všichni se obrátili ke dveřím do zahrady, protože odtamtud se ozval další výkřik. Potom se dovnitř spěšně nahrnula skupina hostů v maškarních kostýmech ze zahrady, utíkajících před muži v dlouhých černých pláštích. Tváře nově příchozích byly skryty pod maskami Velrybářů.


      Útok začal.


      Corvo se obrátil k tomu muži, s nímž se potkal na schodech, a zjistil, že uprchl. V duchu sám sobě vynadal a protlačil se mezi karnevalovými hosty na balkoně. Ti se teď v jediné ztěžka dýchající a vzrušeně pokřikující skupině snažili dostat ke schodišti na druhé straně.


      Potom na rameni ucítil něčí ruku. Se zaťatými pěstmi se obrátil a zjistil, že hledí na masku bílého lva.


      „Celej dům je vobklíčenej, mladej,“ zašeptal lev. „Ty zmetci sou všude.“


      Corvo přikývl. „Tak nařiď svým mužům, aby zaujali pozice. Mí agenti je budou hned následovat.“ Na chviličku se odmlčel a potom dodal: „Najdi Emily a přiveď mi ji.“


      „A to máš recht.“


      Bílý lev vykročil do davu a zmizel.


      Ze sálu se ozvaly další výkřiky. Corvo se znovu přesunul na balkon a viděl, jak se k sobě tančící páry tlačí zády, protože Velrybáři kolem nich vytvářejí stahující se kruh.


      Je jich tady víc, než jsme tušili.


      A potom, jako na nějaký neviditelný signál, odhodili ty nemotorné pláště a klobouky a odhalili kožené tuniky s přezkami a kápě s pistolemi a noži na dosah ruky. Začali hosty zahánět na obě strany galerie, aby uprostřed vzniklo místo.


      Na vzdálenějším konci místnosti vstoupila jedna z účastnic karnevalu v jednoduchém kostýmu – ve velkém plášti, zářícím třpytivým zlatem, a v masce kočky, jejíž kovová kožešina se při každém kroku nově příchozí blýskala a třásla. Velrybáři dav před ní rozdělili.


      Zlatý plášť byl potom rozepnut a odhozen, aby odhalil červenou kůži s přezkami. Nakonec šla dolů i maska a byla odhozena na podlahu. Žena uprostřed místnosti si prohrábla blonďaté mastné vlasy.


      Galia.


      Corvo vyrazil do akce. Sundal si vlastní plášť a masku medvěda, přeskočil zábradlí balkonu a v dřepu přistál na podlaze sálu, což vyvolalo výkřiky některých hostů, kteří se mu rozprchli z cesty. Za ním se u protější zdi krčili hudebníci.


      Vstal a vykročil ke Galie. Žena se usmívala a nespouštěla z něj oči. Velrybáři v celé místnosti drželi hosty v šachu tasenými noži. Na Boylejském panství se rozhostilo ticho.


      Corvo se rozhlédl kolem sebe. Jeho agenti – a také muži ve službách bílého lva – byli roztroušeni po celé místnosti a byli od ostatních hostů k nerozeznání. Zatím ještě nepodnikli žádné kroky. Čekali na Corvův signál.


      Dobrá.


      Když se před ní zastavil, Galiin úsměv se rozšířil. Držela dlouhý nůž, s nímž si ledabyle pohazovala z jedné ruky do druhé. Byla sebevědomá, dost možná i arogantní.


      Bylo načase tu šarádu zastavit.


      „Teď!“ vykřikl Corvo.


      Jeden z hudebníků ve výklenku pod balkonem – byl to jeden z Corvových agentů – hmátl za oponu po skrytém vypínači a přepnul jej.


      Místnost ihned zaplnil drsný kovový skřípot, tak hlasitý, až byl skoro ohlušující. Karnevaloví hosté – i jejich věznitelé – po celé místnosti zakolísali pod náporem hluku starodávné hudby, přehrávané válečným dohlížitelem z jedné skryté místnosti.


      V okamžiku, kdy Velrybáři překvapeně zaváhali, vrhli se do akce Corvovi agenti, odhodili pláště a odhalili vlastní zbraně – nože, meče a pistole. V nastalém zmatku se karta rychle obrátila a během chviličky byli Velrybáři vydáni na milost a nemilost královskému zvědmistrovi a jeho mužům.


      K její cti budiž řečeno, že Galia sebou při tom zvuku trhla jen maličko a hned zase šmejdila očima po místnosti, aby viděla, jak je její gang obkličován. S jedním obočím pozdviženým se pak obrátila zpět ke Corvovi a na rtech jí stále lehce pohrával ten úsměv.


      „Velmi působivé,“ řekla a zvedla hlas, aby ji bylo slyšet i přes starodávnou hudbu. „Taková malá pěkná past.“


      Corvo zvedl bradu. Hra byla v plném proudu. Ta podivná disharmonická melodie ho okrádala o sílu – znamení Cizince na ruce ho pálilo v bolestivé připomínce toho, že zatímco jeho síla proti tomuto rušení bojuje, pomalu, ale vytrvale odčerpává Corvovu sílu a duševní soustředění. Mohl to však vydržet ještě o něco déle a určitě to stálo za to, protože to znamenalo, že Galia je bezmocná také.


      Situace se vyvíjela hodně v jeho prospěch.


      „Vzdej to, Galio,“ vyzval ji. „Tohle jste prohráli. Míříme na tvé muže zbraněmi. Na můj signál proběhne razie ve vaší základně v Jateční ulici a ten tvůj tajemný přítel bude zatčen. Je konec. Odhoď nůž a já zajistím, aby s tebou bylo zacházeno dobře.“


      Galia našpulila rty, jinak se však její výraz nezměnil. Přestala si přehazovat nůž z ruky do ruky a místo toho jej pevně sevřela v pravé ruce a přesunula prsty tak, aby získala lepší úchop.


      „No, já si tak nějak nemyslím, že to bude tak, jak by se ti líbilo,“ řekla a udělala krok vpřed. Corvo natáhl ruku, připraven ji chytit a zablokovat poslední zoufalé švihnutí nožem.


      Zjistil, že v ruce svírá jen inkoustové kouřící nic.


      Galia byla pryč.


      Prudce se otočil, ale pozdě. Velrybářka stála za ním – těsně za ním. Bylo to nemožné – ona se přemístila, přeblikla, i navzdory rušení dohlížitelovy hudby.


      Galia zavrčela a provedla výpad nožem.
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      BOYLEJSKÉ PANSTVÍ, PANSKÁ ČTVRŤ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Co děláš? Odejdi z tohoto domu! Vrať se zpátky do té své ledové pustiny, ty bílý rošťáku!


      – Mladý princ z Tyvie


      Ukázka z divadelní hry


      


      Emily s výkřikem, který bylo slyšet i přes starodávnou hudbu, vyskočila z davu. Masku černého vrabce měla stále na hlavě.


      Na podlaze sálu se v obláčku modré nicoty objevila Galia, stojící za Corvovými zády. Ještě když se Corvo otáčel, měla obličej zkřivený grimasou. Dlouhým nožem rychle provedla výpad směrem proti královskému protektorovi.


      Emily byla rychlejší.


      Vykopla a zasáhla Galiinu ruku s nožem. Žena sice zbraň svírala pevně, ale pod tím nárazem zavrávorala. Emily se mezi ně vtlačila a skrčila se, protože Velrybářka máchla nožem znovu, a potom švihla pravačkou proti Galiině bradě. Byla za to odměněna sprškou krve a slin poté, kdy sebou hlava její protivnice po nárazu škubla zpět.


      Emily se pohybovala současně se svým cílem, přiblížila se a udeřila nízko. Galia se ohnula v pase a Emily švihla druhou rukou a udeřila Velrybářku loktem pod bradu. Pak vykopla levou nohou a zasáhla Galiu pod kolenem. Žena padla pozpátku a pád na podlahu zbrzdila nataženou paží. Emily se napřáhla k dalšímu kopu –


      Ale nezasáhla nic.


      Za sebou zaslechla výkřik, jasně slyšitelný i přes tu divnou hudbu. Otočila se, avšak příliš pozdě. Galia se zmaterializovala mezi Emily a otcem a kopla císařovnu do kříže, až padla na kolena. Na podlaze se Emily obrátila a mrskla sebou, aby se vyhnula Galiiným pěstím, napřaženými předloktími zablokovala dva další útoky. Potom vyskočila, prudce se otočila a minula, protože se Galia skrčila, a pak Emily vykopla.


      Galia se na podpatku otočila, aby se kopu vyhnula, a napřáhla se pravou rukou. Nůž v ruce obrátila tak, aby byl připraven k řezu.


      Corvo ji zezadu chytil za ruku. Ohlédla se na něj, a když jí ovinul paži kolem krku, znovu zamručela.


      Emily našla rovnováhu a napřáhla se k úderu Galie do žaludku.


      A znovu tam nebylo nic, co by zasáhla. Nápřah i úder vedla příliš silně, a když se teď neměla oč zastavit, ztratila rovnováhu a padla na Corva. Ten ji zachytil a okamžitě odstrčil, aby byla připravena na další útok, a sám se rychle otočil, aby zavolal na své agenty.


      Ti už byli v plné práci – v celém sále. V době, kdy Corvo a Emily zápasili s Galiou, Velrybáři získali nad agenty v kostýmech navrch. A když to Corvo zmateně sledoval, brzy viděl, jak to udělali.


      Všichni byli v maléru.


      Velrybáři se totiž dokázali přemísťovat, přeblikávali i navzdory proudu té disharmonické hudby, která naplňovala místnost. Agentů bylo více než Velrybářů, avšak na nepřítele s nadpřirozenými schopnostmi nestačili. Protivníkům stačilo jen přebliknout z dosahu pěsti nebo nože a znovu se zhmotnit na novém postavení tak, aby agenty zaskočili. Mnoho mužů leželo mrtvých na podlaze v kostýmech, zabarvených krví, jak je Velrybáři pozabíjeli. Křik hostí, snažících se uprchnout z tanečního sálu, se ztrácel v kvílení starodávné hudby.


      Corvo se znovu otočil. Emily bojovala s Galiou, bylo to však beznadějné. Císařovna útočila na řídký vzduch, protože protivnice znovu a znovu přeblikávala a zanechávala za sebou řadu přetrvávajících obrazů, jak se v oparu černého dýmu točila kolem a kolem, aby Emily, která se musela točit s ní, zmátla a unavila ji.


      Corvo jí spěchal na pomoc. Musel tu starodávnou hudbu zastavit – až bude vypnutá, jeho schopnosti se mu vrátí. To by sice znamenalo, že se prozradí před Emily, ale teď nebyl čas si s tím dělat starosti. Hudebníci pod balkonem byli vydáni na milost a nemilost Velrybářům a houslista – Corvův agent – se je snažil chránit. Bohužel se při tom ocitl příliš daleko od skrytého vypínače.


      Když se k nim rozběhl, uvědomoval si praskání v uších, a potom jej popadli dva Velrybáři, kteří se mu objevili po obou stranách, načež se tam zhmotnil třetí a praštil jej obuškem zezadu do hlavy. Corvo vyjekl a cítil, jak ho nohy zrazují. Bezmocně visel mezi oběma Velrybáři, kteří ho vlekli k místu, kde klečela Emily s Galiiným nožem na krku.


      Potom i přes skřípot hudby uslyšel, jak někdo tleská. Bylo to pomalé, posměšné tleskání. Z místa, kde klečel, vzhlédl k balkonu, na němž se objevil ten muž v kabátě a kráčel k zábradlí. Tam se rozhlédl jako vítězný dobyvatel a oběma rukama zábradlí sevřel.


      „Drazí lordi, dámy a pánové,“ začal, aby překřičel hluk. „Přináším pozdravy ze severu!“ Nato se zasmál, zřejmě svým vlastním slovům. Corvo se ohlédl na Galiu a viděl, jak ta žena na muže hledí se širokým úsměvem na tváři.


      „Dnes večer jste hosty lady Boyleové, dědičky jedné z největších dynastií, jaké toto nádherné město kdy zplodilo.“ Muž se rozhlédl a potom ustoupil stranou. „Prosím, pozdravte svou hostitelku.“


      Z davu se ozvaly překvapené výkřiky. Zpoza muže vystoupila nějaká starší žena s dlouhými stříbrnými vlasy, oděna ve stříbrobílém kalhotovém kostýmu a s jednou rukou sevřenou kolem tenké paže lady Esmy Boyleové. Ve druhé ruce žena ve stříbrobílém svírala malý nůž, který tiskla k Esmině krku.


      Davem prolétla vlna šepotu. Corvo věděl, kdo ta žena ve stříbrobílém je. Všichni v sále to věděli.


      Lady Lydia Boyleová.


      Zesnulá lady Lydia Boyleová.


      Emily, klečící vedle něj, se svému vězniteli vzpírala. Corvo se k ní otočil, aby jí řekl, že se má uklidnit, soustředit se a nedávat jim žádnou záminku, uvědomil si však, že se mu pohled stáčí zpátky k balkonu.


      Muž v plášti se díval přímo na něj, pohled jeho červených brýlí byl náhle jasný a jiskřivý, jako by se díval do ohně. Corvo cítil, jak mu těžknou údy, a viděl, jak mu na okraji zorného pole něco černě a modře bliká, a cítil také jakýsi podivný tlak na zadní straně lebky. Snažil se zamrkat, když však zavřel oči, viděl, že se mu za víčky pohybují nějaké tvary.


      Byl to podobný pocit jako ten, který jej zasáhl na jatkách, když na něj tehdy muž v černém upřeně pohlédl, tady to ale bylo silnější a bylo to blíž.


      A potom ten pocit zmizel.


      Corvo pevně zavřel oči, jimž se ve tmě ulevilo, a když je potom otevřel, viděl, že muž hledí dolů na Emily. Corvo se obrátil k císařovně. Pořád na sobě měla masku černého vrabce, viděl však, jak jí stoupá a klesá hruď, jak zhluboka dýchá.


      „Zajímavé,“ pronesl muž v plášti. Protáhl se mezi Lydií a její zajatou sestrou a po širokém schodišti seběhl na taneční parket. Velrybáři mu z cesty vytlačovali hosty v kostýmech.


      Nebo si od něj možná udržují odstup, pomyslel si Corvo.


      Muž přistoupil ke klečící dvojici a soustředil pozornost na Emily. Corvo zaostřil pohled a snažil se soustředit, starodávná hudba z něj však vysála veškeré zásoby energie, kterou měl – síla Prázdnoty, vycházející ze znamení Cizince, z něj vyprchávala tím víc, čím víc se na ni snažil soustředit.


      Raději tedy obrátil pozornost k muži v kabátě a k Velrybářům. Používali kostěné amulety, jinak to být nemohlo – přesně ty zvláštní a nestabilní amulety jako ten, který ani on ani nejvyšší dohlížitel předtím neviděli. Amulety, které se samy postupně rozpadaly v závislosti na tom, kolik moci vydávaly, a které byly mnohem silnější, než by si myslel, že je vůbec možné. Propůjčovaly takové schopnosti, jako bylo třeba přemísťování. Velrybáři se dokázali přeblikávat i navzdory starodávné hudbě, potlačující magii – nikoli však ty údajně drobné výhody, které nabízely kostěné amulety.


      Až na to, že ty podivné ohořelé amulety, jako byl ten, který našel Rinaldo, byly jiné. Proto také byly velmi nestabilní. Vydávaly až příliš mnoho energie, a při tom samy sebe spalovaly. Nicméně díky tomu, že muž v kabátě, Galia a Velrybáři kostěné amulety používali, byli vůči starodávné hudbě imunní.


      Zato Corvo ne.


      Když se muž v kabátě blížil, Corvo vnímal narůstající pocit dezorientace a spalující chlad, jenž se v něm vzdouval. Byl to nějaký druh aury, jakási gloriola zmatku a dezorientace, která ho obklopovala jako nějaké ochranné pole. Byly to účinky nějakého jiného amuletu.


      Muž v kabátě se zastavil u Emily a naklonil hlavu, velká kruhová krempa černého klobouku ten pohyb ještě zveličovala.


      „No tedy,“ pronesl muž, „musím říci, že je to nečekané překvapení.“ Sehnul se, uchopil masku černého vrabce za zobák a hrubě ji zvedl a sundal.


      Emily zamrkala a vlasy, které se jí vyhrnuly zevnitř masky, si odfoukla z obličeje.


      „Dobrý večer, Vaše Veličenstvo,“ pozdravil ji muž v plášti.


      V davu se ozvaly další překvapené výkřiky, které rychle přešly ve štěbetavé rozhovory. Císařovna ostrovů byla zde, na maškarním plese! Všechna ta léta dodržování protokolu a tradic byla v troskách. Dunwallská šlechta i pod pohrůžkou nožů a zbraní vycítila šťavnatý královský skandál.


      Emily měla ve tváři pevný výraz, ústa měla těsně sevřená. Jak skřípala zuby, svaly vzadu v ústech se napínaly, a když lačně dýchala, chřípí se jí nadouvalo. Oči slzely, nebyly to ale slzy. Neměla strach – cítila všechno jiné, jen ne strach. Místo toho se tvářila vzdorně, statečně a směle.


      A kromě toho bojovala. Muž v plášti ji chytil za bradu a natočil jí hlavu vzhůru, až se zhoupla v kolenou. Ty jeho oči. Lapena úplně stejně divnou a matoucí aurou mu hleděla do očí.


      Potom se jí zachvěla víčka a ona otevřela ústa a vydechla, ale zaznělo to spíš jako povzdech, a pak se zhroutila na podlahu.


      Dav znovu zalapal po dechu.


      Galia se postavila před svého pána, dlouhý nůž jí visel v ruce.


      „Co se to děje?“ dožadovala se odpovědi. „Neřekl jsi, že tady bude císařovna.“ Přešla k její zhroucené postavě a sehnula se, aby Emily za vlasy zvedla hlavu. Corvo viděl, že se rty jeho dcery pohybují a že oči pod zavřenými víčky těkají sem a tam, ale nevzbudila se.


      Pak se vrhl vpřed, protože Galia přitiskla nůž Emily ke krku, ale oba dozorci ho hrubě stáhli zpět.


      Galia zkřivila ústa v pohrdavém úšklebku a přes rameno se ohlédla na muže v kabátě.


      „Mám ji zabít, Žukove?“


      Žukov naklonil hlavu napřed na jednu a potom na druhou stranu. Corvo přemýšlel, co může za tím šátkem a brýlemi být. Přemýšlel o tom, jak ten muž asi vypadá, kým je. Jak se mu podařilo vyrobit – jak se vůbec dozvěděl, že je možno vyrobit! – takové zvláštní amulety.


      „Ne,“ řekl Žukov. „Myslím, že nám císařovna bude nejužitečnější při další fázi. Vezmi ji.“


      Obrátil se na podpatku, a když kráčel po schodech, šosy velkého kabátu za ním vířily. Na balkoně pokynul lady Lydii Boyleové, která stále tiskla nůž k plačící zhroucené postavě své starší sestry.


      Galia Emily zvedla a přehodila si ji přes rameno. Bezvládné tělo císařovny po schodech vynesla bez větších obtíží.


      Na balkoně se Žukov obrátil k oběma lady Boyleovým.


      „Pusťte ji, Lydio,“ řekl. „Potřebuji, abyste mi ukázala cestu.“


      Lydia spustila paži, držící nůž. Lady Esma Boyleová za červenou maskou dlouze vydechla a zhroutila se k zemi. Žukov ani Lydia si jí nevšímali.


      Místo toho Žukov pozvedl obě ruce k Lydiině hlavě a uchopil ji ze stran. Lydia zírala na muže a do jeho červených očí.


      „Veďte mne, Lydio. Ukažte mi cestu k sejfu.“


      Lydia se maličko zakymácela. Corvo viděl, jak se jí rty chvějí, jako by něco pořád dokola opakovala. Galia, s Emily stále přes rameno, se zastavila za Žukovem.


      „Ukažte mi cestu!“ zahřímal Žukov.


      Lydia vykřikla. Pak se ozvalo prásknutí, objevil se obláček inkoustově černé nicoty a potom byl balkon prázdný.


      Žukov, Lydia, Galia i Emily zmizeli.
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      SEJF POD BOYLEJSKÝM PANSTVÍM,


      PANSKÁ ČTVRŤ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Díky tomu světélkování v šeru je mohu vidět. Leviatany. Velké velryby. Zde, ve svém prostředí, se pohybují s grácií a elegancí. Cílevědomě. Teď už se ke kouli přiblížili opakovaně a jedna se svým velkým okem téměř dotkla portálu. Jak jsem tak do té bulvy zíral, došlo mi, že ta věc jen bezhlavě nehledá kořist, ale že mě – že mne pozoruje. Je to zvláštní. Jedna za druhou připlouvaly a nahlížely do mého okénka. V jejich pohledu je jakýsi skličující pocit inteligence, postrádající zlovolnost. Nějakou dobu zkoumaly mne i mou situaci a potom se nechaly unést proudem, aby mohly prozkoumat přerušené kabely na mořském dně.


      – Pozorovatelé v hlubinách


      Výňatek z deníku jednoho přírodozpytce


      


      Když Galia otevřela oči, zjistila, že není na balkoně s výhledem do sálu, ale v temné chodbě, vytesané ve starém kameni, s vysokým a klenutým stropem. Jen pár metrů před ní stály velké dvoukřídlé dveře z těžkého tmavého dřeva, v přítmí sotva viditelné.


      Cítila závrať, nevolnost a dezorientaci. Byla slabá.


      Císařovna jí na rameni už docela ztěžkla. Galia si upravila úchop. Potom se pomalu a dlouze nadechla a chtěla, aby se jí hlava pročistila a aby se jí do končetin vrátila síla.


      „Kde to jsme?“ zeptala se a rozhlížela se kolem sebe. Žukov s Lydií Boyleovou stáli u dveří. Lydia si pro sebe zpívala a s rozpaženýma rukama tančila s imaginárním partnerem. Žukov přistoupil ke dveřím a položil na ně ruku v rukavici.


      „Boyleův sejf,“ řekl, aniž by se otočil. „Lady Lydio, vedete si dobře, ale váš úkol ještě není dokončen.“


      Žukov na dveře zatlačil, ty se však ani nepohnuly. Obrátil se k ženě. Ta přestala tančit, hluboko se uklonila a sáhla si do blůzky, odkud vytáhla klíč s dlouhým stříbrným dříkem.


      Žukov klíč vzal a zasunul ho do zámku. Otáčel jím doleva a doprava a znovu doleva a doprava a pokaždé zatlačil dřík do mechanismu hlouběji. Když se pak prsty v rukavicích dotkly dveří, ozvalo se cvaknutí poslední. Žukov ruku odtáhl, ponechal klíč na místě a na dveře oběma rukama zatlačil.


      Otevřely se a on s lady Lydiou v těsném závěsu vstoupil dovnitř. Galia znovu upravila polohu bezvědomého těla na rameni a následovala je.


      Podzemní sejf tvořila obrovská obdélníková komora vyhloubená v bílém kameni, který byl vytesán do drážkovaných gotických pilířů, sahajících až k vysokému klenutému stropu. Tam, kde by byla vysoká okna, pokud by se budova nacházela nad zemí, byly pouze kamenné oblouky a falešná okna byla vyplněna kamenem v jiném odstínu.


      Architektura to byla epická a okázalá, celá místnost byla zjevně navržena s cílem ohromit. Galie však i navzdory kavernóznímu prostoru připadala hodně těsná. Vzduch v ní byl příliš stojatý, celé to bylo příliš tiché. Připadalo jí to spíš jako mauzoleum, jako hrobka pro jediný obrovský objekt, který komoru obýval, zavěšený od stropu na mnoha železných řetězech.


      Když se zahleděla na vystavovaný kousek, spadla jí čelist.


      Byla to kostra velryby, která od čumáku k ocasu měřila snad padesát metrů a jejíž kosti byly stejně bledé jako kámen sejfu. Zaživa to stvoření muselo být neskutečně velké, dokonce delší než ty nejimpozantnější velrybářské lodi, kotvící v dunwallském přístavu. Obrovská a plochá lebka toho tvora tvořila obrovský zešikmený klín. Sama o sobě byla dvanáct metrů dlouhá a čtyři a půl metru vysoká, obě poloviny spodní čelisti pod ní vypadaly jako dva obrovité zakřivené nosníky ze slonoviny, každý o délce deseti metrů. Hřeben zvířete se obloukovitě zvedal, z každého obratle se jako kostěné plachty klenuly trnové výběžky a oba symetrické příčné výběžky se roztahovaly horizontálně jako křídla. Z těla visela dvojice předních ploutví a výběžky jakoby prstních kostí se téměř dotýkaly podlahy.


      Galia se snažila ohromující velikost té věci vstřebat. Bylo to tak velké, až to téměř nebylo skutečné. Tohle nebyla nějaká obyčejná velryba.


      „A tak hlubinný pozorovatel spí,“ prohodil Žukov. Rozpřáhl ke kostře paže a seběhl po krátkém vějířovitém mělkém schodišti od hlavních dvoukřídlých dveří k podlaze sejfu. „Tvor z mýtů a legend, leviatan nekonečných hlubin. Mocné stvoření.“ Otočil se k ostatním. „A stvoření magické.“


      „Kde se to tu vzalo?“ otázala se Galia se zatajeným dechem. Nemohla si pomoci – natolik ji objekt fascinoval. O leviatanech věděla. Před mnoha lety, ve Zlaté kočce, dokonce někoho potkala. Byl přírodní filosof – a První vědec, ať už to znamenalo cokoli –, který tvrdil, že se v potápěčském zvonu spustil dolů a narazil tam na obrovská stvoření, na obří velryby mnohem větší než cokoli, co věda dosud poznala.


      Tak to alespoň říkal on. Galia ve Zlaté kočce slyšela spoustu věcí a věděla, že příběhy, vyprávěné kurtizánám pozdě v noci, často bývají nadsazené, ale zrovna tento jí uvízl v hlavě.


      Možná že říkal pravdu, protože před sebou viděla kosti přesně takového tvora.


      „Ale ne, tahle stará věc?“


      Lydia si na šouravých nohou propletla cestu ke kostře. Když byla dostatečně blízko, natáhla ruku a položila ji na špičku ploutve kostry. „To byl dárek lorda regenta pro jeho milenku, mou drahou starou sestru Waverly. Říká se, že ji během nějaké hrozné expedici odchytila loď ESS Keeper, když ztratili batysféru. Byl v ní jeden chlapík, ale klesl příliš hluboko a řetězy praskly. Když se jej muži na lodi snažili zachránit, něco z hlubin vyplavalo – něco hodně velkého a velmi rozzlobeného. Možná že ten zvon klesl příliš daleko a vyrušil tam něco, co vyrušeno být nemělo, a teď jim ty věci, které tam žily, přišly dát lekci.“


      Během řeči Lydia zvedla hlavu ke kostře a s úsměvem na rtech po tom velkém zvířeti přejížděla očima.


      „Harpunovali to, jenomže to nestačilo. Táhlo to loď za sebou mnoho dní, stále dál a dál a na moře. Velrybáři říkají, že je to odtáhlo tak daleko, že viděli břehy Pandyssie, i když tomu nikdo nevěří. Loď však byla téměř zničena. Když se vrátili do Dunwallu, velrybí rám chyběl, utrhl se někde na volném moři. Ne, že by byl dostatečně velký na to, aby leviatana udržel. Svůj boj nakonec vyhráli a tu bestii táhli za lodí, ale to tělo bylo tak těžké, že loď nabírala vodu.“


      Galia se zamračila. „Nepamatuju si, že bych o něčem takovém slyšela.“ Lydia trhla hlavou, aby k ní byla čelem. Její výraz napřed vyjadřoval hněv, ale potom rysy staré ženy změkly a ona pokrčila rameny.


      „No, to asi neslyšelo mnoho lidí, že ano? Před lodí byl vyslán signál, že chytili něco velkého. Lord regent se o tom doslechl a poručil jim, aby připluli uprostřed noci. Myslím, že chtěl toho tvora uchránit před rukama akademie přírodních věd. Tuto trofej chtěl pro sebe, měla být zlatým hřebem jeho vlastní soukromé sbírky. Aby prokázal svou štědrost, věnoval ji Waverly, drahocenný artefakt, který se měl stát předmětem závisti veškeré aristokracie. Zaplatil dokonce i za výstavbu tohoto sejfu. První velkolepý exemplář jeho soukromé sbírky.“


      Lydia nahrbila ramena. „Potom bylo regentství zrušeno a všechny plány tak přišly vniveč. A od té doby tu toto zvíře takhle visí.“ Vzhlédla ke kostře. „Možná si ji Esma chtěla nechat jako vzpomínku na naši milovanou sestru.“


      Galia si hlasitě odfrkla. „No a co to má společného s námi?“ Došla k Žukovovi, s hlavou zakloněnou tiše stojícímu na úpatí schodiště. „Říkal jsi, že potřebuješ mou pomoc s krádeží něčeho, co je zamčeno v sejfu na Boylejském panství. Takže?“ Rozmáchla se po místnosti. „Rozhlídni se kolem sebe, šéfe. Tohle je ten sejf. Stojíme v něm. Takže, co kdybysme se vykašlali na hodinu dějepisu a dali se do práce? Co to máme odnést?“


      Žukov obrátil červené oči ke své pomocnici a z hlubin jeho šátkem zakryté tváře se znovu rozezněl jeho smích.


      „Copak jsi nic neslyšela, Galio?“ otázal se. „Otevři oči.“ S těmi slovy se otočil a ukázal na obří kostru. „Potřebuji, abys ukradla tohle.“


      Galia na svého pána vytřeštila oči, ale potom se zasmála a přistoupila ke kostře. Natáhla ruku a plácla do kostí prsní ploutve. Možná že dala příliš silnou ránu, protože ji po ní zabrněly prsty.


      „Jsi snad pošahaný, jako tady ta tvá kamarádka?“ zeptala se a vrhla kyselý pohled na Lydiu, stojící a usmívající se na druhé straně artefaktu. „Já ti nevím, jestli sis toho všiml, ale ta věc je trochu moc velká. Musí vážit tuny! A ty máš jenom mě, císařovnu v bezvědomí a nějakou starou ženskou bez bot, která ani neví, co je dnes za den.“


      „Neboj se, Galio,“ odpověděl Žukov. „Já to nepotřebuji celé. Mým účelům poslouží jen jedna čelist.“


      Galia došla pod lebku, kde se zastavila a zaklonila se, aby viděla přímo na ni.


      „No jo, tak to je v pohodě, proč jsi to neřekl hned?“ zamumlala sarkasticky. Jenom jednu čelist. Fajn. Jenom asi desetimetrový oblouk ze slonoviny, visící dvanáct metrů nad zemí.


      Žukov ukázal na řetězy, které kostru držely nahoře. „Zkus, jestli se ti nepodaří sundat přední část skeletu,“ řekl. „Pak můžeš zapracovat na té čelisti.“


      Galia se zamračila. „Ty to fakt myslíš vážně?“


      „Nikdy jsem nebyl vážnější.“


      Znovu zvedla hlavu. Jednotlivé části kostry držely pohromadě železné šrouby a desky… Jestli dokáže vymyslet, jak tu lebku na řetězech spustit, s oddělením jedné čelisti by problémy mít nemusela. Ta věc však stejně byla velká jako menší loď. Neexistoval žádný způsob, jak by ji mohli odnést, a to ani v případě, že by ji všichni přítomní vůbec dokázali zvednout.


      Své pocity hned sdělila Žukovovi, vzápětí ji ale zradil hlas, protože muž si poprvé za dobu, kdy se znali, začal rozepínat zimník.


      „Na to jsem se připravil,“ odpověděl Žukov. „Proto jsem tě nechal vykrást kryptu v Brigmoru a přinést ty papíry z domu. Mám takovou metodu, díky níž můžeme čelist i sami sebe přepravit zpátky do továrny.“


      Když měl kabát rozepnutý, otevřel jednu kapsu. Galia na okamžik zahlédla několik rozpadajících se kostěných amuletů – takových, jaké viděla v suterénní dílně na jatkách. Visely uvnitř kabátu, protože byly všity do podšívky.


      A… nekouřilo se z nich, náhodou?


      Když je sledovala, byla si jistá, že z nich vidí pomalu stoupat prstýnky šedivého kouře. O chvíli později byly pryč.


      Žukov zevnitř hluboké kapsy kabátu vytáhl čtyři krátké a silné svíčky s povrchem poďobaným, jako kdyby byly ze včelího vosku, i když měly jasně oranžovou barvu. Kromě svíček si přinesl i dlouhou bílou křídu.


      Napřed si znovu zapnul kabát a potom s křídou v ruce poklekl na podlahu a začal psát na kamenné dlaždice. Galia zamračeně přihlížela, nedokázala však přečíst nebo pochopit, co to Žukov kreslí.


      Byly to geometrické tvary, kruhy, čtverce a trojúhelníky a každý z nich překrýval ten následující, nebo se vzájemně dotýkaly oblouky nebo tečnami. Čmáral ty okultní znaky na podlahu a ruka mu nad nimi přímo poletovala. Po několika minutách měl dokončenu jednu komplexní sekci, takže se trojúhelníky a kruhy prolínaly s matematickou přesností a tvořily ústřední pětiboký obrazec, obklopený mnoha nápisy.


      V tomto centrálním bodě Žukov položil první svíčku. Pak se postavil a bez povšimnutí přešel kolem Galii k jednomu boku leviatana. Obešel i Lydiu, která se v tom tichu pustila do dalšího kola pomalého kruhového tance.


      Galia naklonila hlavu na stranu. „Co to je za čmáranice?“


      Žukov pracoval dál, ani hlavu nezvedl. „Jak jsem řekl, dokážu tu čelist transponovat zpátky do továrny.“ Potom se zastavil a zvedl hlavu. Křídou ukázal na Lydiu. „Budu muset vyřezat nějaké další kostěné amulety. Magická síla z Brigmoru pomůže přenos stabilizovat, doufal jsem ale, že jich vyřežu víc. Budu potřebovat nějakou sílu navíc, ze které mohu čerpat.“


      Galia našpulila rty a pohlédla na Lydiu.


      „Aha… a co s ní?“


      Žukov se vrátil k práci a už hlavu znovu nezvedl.


      „Na kostěné amulety potřebuji čerstvý materiál – a tady je.“ Rychle zvedl ruku a znovu ukázal na lady Lydiu Boyleovou.


      Galia si náhle uvědomila, o čem to šéf mluví. Stáhla rty do pohrdavého úšklebku a přikývla.


      „Jak si přeješ.“


      Vytáhla svůj dlouhý nůž a jeho desetipalcovou čepel otřela o nohu. Potom jej zvedla a otáčela jím před obličejem, jako by se chtěla ujistit, že je pro tento úkol vhodný.


      A pak, zatímco lady Lydia Boyleová tančila a zpívala na nápěv, který slyšela hlavě, Galia ke stařeně přistoupila a vzala ji za ruku. Lydia se polekala, potom se však usmála a obě spolu zakroužily jedno nebo dvě kola.


      Potom se Galia usmála a vrazila Lydii do hrudníku nůž, jehož čepel mezi žebra snadno zajela, a zatlačila tak silně, jak to jen dokázala.
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      BOYLEJSKÉ PANSTVÍ, PANSKÁ ČTVRŤ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      V celém přirozeném světě existují takové vlny, které naše smysly vnímají jen stěží, starodávná hudba vše prostupuje jako zásadní strukturální pravidlo. Díky ní můžete tvořit zázraky bez narušení přirozeného světa nebo bez doprošování se laskavostí od nepřátelských duchů. Během svých studií jsem objevil sedmnáctitónovou stupnici, která se k tomuto jevu váže, a tyto noty se správným vybavením dokáží vyvolat ohromující účinky. Za všechny mohu zmínit schopnost uklidnit turbulence, vyvstávající z Prázdnoty, kterou připisujeme Cizinci.


      – Starodávná hudba


      Výňatek z delší práce


      


      Corvo zvedl hlavu a ohlédl se na bílého lva, jehož pod hrozbou nože drželi vedle něj. Jeho strážný si toho pohybu všiml a využil jej jako záminku k tomu, aby zajatci zatlačil hlavu dolů a bolestivě mu natáhl ruku dozadu. Corvo zalapal po dechu. O chvilku později se strážný unavil nebo ho to možná už nudilo a sevření uvolnil.


      Corvo se zhluboka nadechl a pokusil se soustředit.


      Místností burácela disharmonická hudba, a jak proti jejímu rušení, které jej odřízlo od Prázdnoty, bojoval, znamení Cizince ho na ruce pálilo jako elektrický oheň.


      Prohráli, a to o hodně. Na karnevalu nebyli zdoláni početní převahou, zato je vymanévrovali. Starodávná hudba, s níž Corvo počítal jako se záchranou, která Velrybářům zabrání ve využití jejich síly, se změnila v nástroj jejich pádu. Velrybáři své protivníky snadno přemohli díky moci Žukovových zkorodovaných amuletů, ale sám Corvo nemohl své dary použít, protože síla amuletů je před jeho myslí uzavřela.


      Žukov a Galia byli nejméně deset kroků před nimi. Ať už plánovali cokoli, měli svůj cíl na dosah. A jako by to nebylo dost zlé samo o sobě, teď ještě měli rukojmí.


      Emily.


      Corvo zavřel oči a sám sebe proklel za to, že byl tak hloupý. Ať už je nechali naživu z jakéhokoli důvodu, v tuto chvíli za něj byl vděčný. Nicméně, ať Žukov dělal cokoli, jejich čas téměř vypršel. Až získá to, proč přišel, pravděpodobně vydá rozkaz všechny v domě popravit.


      „Mladý muži, mohl byste, prosím, vypnout ten kravál?“


      Corvo otevřel oči a pomalu zvedl hlavu. Když její sestra zmizela s ostatními, Velrybáři lady Esmu Boyleovou odvlekli dolů, ale měli v sobě alespoň tolik slušnosti, že starou ženu nenechali ležet na podlaze.


      Hudebníky zpod balkonu vyhnali, aby jí udělali místo. Dovolili jí sedět na krajíčku sametové červené pohovky, kterou přitáhli ze strany sálu. Jeden Velrybář na ni mířil pistolí.


      Masku i klobouk si sundala a záplava šedých kadeří jí splývala přes obličej. Ten měl na jedné straně fialovou modřinu a v koutku úst měla zaschlý pramínek krve. Matriarcha dynastie Boyleových však i přes své utrpení seděla s dokonale rovnými zády.


      Důstojná i v protivenství.


      Velrybář, stojící vedle ní na stráži, nedal nijak najevo, že by ji slyšel. Hudební skříň byla klíčem – bránila Corvovi v použití jeho schopností. Neexistovala možnost, že by ji Velrybáři vypnuli dříve, než budou hotovi a připraveni – a to ani kdyby našli toho muže, jenž skříňku obsluhoval.


      Corvo se na kolenou zavrtěl. Tentokrát mu jeho strážce nevěnoval žádnou pozornost.


      To, co potřeboval, bylo rozptýlení. Ani by nemuselo být velké. Nemuselo by mu získat ani moc času – dvě vteřiny, možná tři. Po chaotickém boji nechali Velrybáři Corva i ostatní nespoutané, byli si jisti, že aby vězně udrželi v poslušnosti, stačí je držet na zemi s nožem na krku.


      Lady Esma se na muže nad sebou dívala zlým pohledem. Seděla s bradou vzdorovitě vystrčenou a s pevně staženou kůží v koutcích úst.


      Corvo si odkašlal – nahlas – za což byl odměněn krátkým a ostrým dloubnutím do zadní strany krku. Jak se mu však po tom pohybu zhoupla hlava, střelil po ní pohledem.


      Dívala se na něj.


      Dobrá.


      Corvo zahýbal obočím a přehnaným pohybem očí se snažil ukázat na strážného lady Boyleové. Esma se trochu zamračila a očima přeskakovala mezi Corvem a svým hlídačem. Trochu se na pohovce zavrtěla, nic víc však nepodnikla.


      Nikdo si ničeho nevšímal, proto se chopil příležitosti. Zkusil Esmě rty artikulovat instrukce, mezitím co k jejímu strážnému koulel očima. Opravdu doufal, že zprávu pochopí.


      Pochopila. Nakrčila nos a zlehka přikývla, načež hlídače znovu oslovila.


      „Mladý muži, máte vůbec tušení, kdo já jsem?“


      Velrybář ji ignoroval.


      „Jsem lady Esma Boyleová. Má rodina vlastní polovinu Dunwallu už od dob, kdy vaši ubozí praprarodiče obdělávali půdu v té incestní vesničce, kde se setkali.“ Nic. Corvo si nebyl jistý, zda je toto prohlášení pravdivé, stejně však na tom nezáleželo. Esma teprve začínala.


      „Naše příjmení je ve skutečnosti ještě starší než příjmení Kaldwinových.“ Do tváří jí začala stoupat barva, bledá a tenká kůže se začala zabarvovat do odstínu, nikoli nepodobného šarlatu jejího hedvábného kalhotového kostýmu. „A vy se opovažujete přijít do tohoto domu a takto obtěžovat mé hosty?“ Mluvila vyšším hlasem, aby překřičela to kakofonické pištění starodávné hudby, a teď hlasitost zvýšila ještě víc. „Sice netuším, co vy surovci máte v plánu v mém domě dělat, ale žádám vás, abyste ihned odešli!“ Velrybář neklidně přešlápl z nohy na nohu a ohlédl se po ostatních. Corvo zaslechl vrzání kůže, jeho strážný za ním změnil postoj.


      „Okamžitě, slyšíte mě?“ Lady Boyleová vstala a ke Corvě úžasu si skutečně dupla nožkou. „Okamžitě!“


      „Drž hubu a zůstaň sedět!“ strčil do ní Velrybář. Lady Boyleová se zapotácela zpátky na pohovku, odrazila se od čalounění a tohoto pohybu využila k tomu, aby se zase vrátila na nohy.


      „Jak se opovažujete na mne vztahovat ruce! Dříve než noc skončí, císařovna vašimi vnitřnostmi ozdobí Kaldwinův most, vy darebáku!“


      Velrybář do ní strčil znovu, silněji, a tentokrát lady Boyleová vykřikla a upadla tak, že pohovku zcela minula a nemotorně přistála na jednom lokti. Na podlaze se překulila a obličej měla zkřivený bolestí.


      Honem, honem, honem!


      Corvo měl štěstí.


      Když se strážný lady Esmy k jejímu ležícímu tělu sklonil, jeho hlídač k němu přistoupil, aby svému společníkovi pomohl. Corvo neztrácel čas. V jediné vteřině byl na nohou. Ve druhé se vrhl vpřed a sevřel ruku se zbraní strážného, stojícího nad bílým lvem. Napřed překvapenému Velrybáři pistoli vykroutil z ruky a hned nato mu vrazil loket do tváře, až pozpátku padl k zemi.


      V místnosti vypukl chaos. Velrybáři vyskočili do akce a ti dva nad lady Boyleovou se s připravenými zbraněmi prudce otočili. Corvo uskočil do strany, aby se dostal k levému schodišti, a jediným ladným pohybem namířil pistoli na oba strážné u lady Boyleové.


      Vypálil.


      Reproduktor zavěšený pod balkonem se na své šňůře zhoupl a jeho přední dřevěná mřížka se po Corvově výstřelu roztříštila. Starodávná hudba se zakoktala a pak se zastavila úplně.


      Sotva rušení utichlo, znamení Cizince na ruce zapulzovalo, jak jím energie, vracející se z Prázdnoty, znovu proudila jako míza stromem. Bylo to, jako kdyby se ponořil do horké lázně – teplá krev, teplé tělo. Na okamžik nedokázal rozeznat, kde končí on a kde začíná svět, to proto, že se k němu odněkud natáhly škrábající prsty a pohladily znamení Cizince, které za Corvovýma zavřenýma očima plálo oslepující modrou září.


      Vstal. Přeblikl za jednoho Velrybáře a prudce mu zakroutil krkem, až mu zlomil vaz. Znovu a znovu přeblikával, a jak se pohyboval mezi vteřinami času, křižoval sálem a křižoval Prázdnotou. Díky tomu, že čas plynul pomalu jako sirup, mohl likvidovat jednoho Velrybáře po druhém.


      Neměl však mnoho energie, kterou mohl vydávat – pod kouzlem starodávné hudby strávil mnoho dlouhých minut a zásoby měl na minimu. Čím víc je využíval, tím slabší byl. V kazajce měl čtyři lahvičky addermirského roztoku, žádnou z nich však nechtěl použít až do poslední možné chvíle.


      Znovu zamrkal, ještě jednou, a před očima mu začaly vyskakovat černé tečky. Čas se začal vracet jako mohutná vlna, jako otřes mozku, až jej to srazilo na kolena. Otevřel oči a zvedl hlavu.


      A zjistil, že není sám. Když teď Velrybáři ztratili nadvládu, jeho agenti se osvobodili a věznitele přemohli. A v době, kdy obě skupiny bojovaly muž proti muži, hosté karnevalu křičeli a krčili se v rozích sálu.


      Potom se před ním objevil jeden Velrybář, který se zmaterializoval odnikud, a v ruce třímal zbraň.


      Ta zbraň mířila Corvovi do obličeje.


      Díval se, jak Velrybář ohýbá prst na spoušti. A potom uviděl, jak se zapotácel, jak mu zbraň vypadla z ruky a jak se mu uprostřed hrudi objevila špička čepele, která před sebou vytlačila spršku jasné tepenné krve. Velrybář padl na zem a bílý lev vykročil vpřed a natáhl ruku.


      Corvo ji uchopil a nechal se zvednout na nohy. Bílý lev ruku vyprostil, strhl si masku a odhodil ji na podlahu. Slackjaw se zarudlými tvářemi prudce vydechl.


      „Díky,“ řekl Corvo.


      Slackjaw bez dechu přikývl a rozhlédl se po místnosti. „Tak se zdá, že to máme. Ty musíš najít císařovnu. Na, vezmi si tohle. Sice bych si rád dal hlta sám, ale tobě to asi udělá líp.“


      Slackjaw odněkud zevnitř kostýmu bílého lva vytáhl skleněnou lahvičku s modrou tekutinou. Addermirský roztok.


      Corvo si lahvičku vděčně vzal, vytáhl zátku zuby a vyprázdnil ji jedním douškem. Účinky se projevily okamžitě. Síla se mu vrátila a celým tělem se šířilo teplo. Zdálo se mu, že dokonce i vidí ostřeji, a myšlenky měl nějakým způsobem jasnější.


      Byl připraven a jeho vlastní rezervy revitalizačního elixíru zůstaly nedotčeny.


      „Díky, Azariáši,“ řekl. „Budu si to pamatovat.“


      Slackjaw Corva unaveně poplácal po rameni. „Teď fakt začínám znovu uvažovat o tý malý vinici,“ pronesl se smíchem. „Ty běž, mladej. A hele, ty sis pro jednou zapamatoval mý méno. Ty zázraky snad nikdy nepřestanou.“ Corvo mu stiskl předloktí a pak se otočil a vykročil k místu, kde na podlaze ležela lady Esma Boyleová. Té se mezitím podařilo vytáhnout se natolik, aby se mohla opřít o stěnu, byla však velice bledá a těžce dýchala. Jednu ruku si držela ve druhé. Corvo viděl, že když upadla, roztříštila si loket.


      „Lady Boyleová,“ oslovil ji a sklonil se k ní. „Potřebuji vaši pomoc. Slyšíte mě? Esmo?“


      Lady Boyleová otevřela jedno oko a hlasitě si odfrkla. „Ale samozřejmě, že vás slyším. Copak jsem hluchá?“


      Corvo nedokázal zabránit tomu, aby se rozesmál. „Žukov řekl, že Lydiu potřebuje k tomu, aby je dovedla k nějakému sejfu – vy víte, o čem mluvili? Víte kde ten sejf je?“


      Lady Boyleová nasucho polkla a přikývla. „Ano,“ řekla a tenoučkým jazykem si zvlhčila rty. „Museli mluvit o tom sejfu pod domem. Byl postaven k tomu, aby hostil Hiramovu a Waverlyinu soukromou sbírku. Nikdo v něm ale nebyl už celá léta.“


      Corvo se zamračil. „Soukromá sbírka čeho?“ Namáhal mozek ve snaze vymyslet, co asi Žukov mohl chtít z domu ukrást.


      Lady Boyleová se suše zasmála. „Momentálně ta soukromá sbírka není nic moc. Jediné, co tam dole je, jsou kosti starého leviatana. Největší zvíře, jaké kdy bylo uloveno, alespoň tak mi to bylo řečeno. Já osobně na to pohled nesnesu. Až budete v mém věku, staré kosti vás tak nějak přestanou zajímat.“


      Corvo cítil, jak mu po páteři přebíhá mráz.


      Staré kosti, a ne jen tak ledajaké. Kosti leviatana – jedné z těch legendárních hlubinných velryb, o nichž si někteří lidé myslí, že ani neexistují. Bytosti, které údajně vládnou nějakými vrozenými magickými silami.


      Shlédl na lady Boyleovou. Jak tam seděla, opřená o zeď, vypadala jako přesně to, čím byla – malou starou ženou se zlomenou rukou a možná i s několika dalšími zlomenými kostmi.


      „Můžete mi říct, kde to je?“ zeptal se.


      „Jistě,“ zasmála se Esma. „Dejte mi nějaký pergamen, a já vám nakreslím mapu.“


      Corvo se zamračil. „Opravdu potřebuji vaši pomoc. Mají císařovnu.“


      Esma přikývla a humor jí ze tváře zmizel. „Vím. Popsat vám cestu by trvalo příliš dlouho. Budu vám to muset ukázat.“ Nato zadržela dech a zkusila se zvednout z podlahy, téměř žádného pokroku však nedosáhla. Corvo jí přispěchal na pomoc, ta jej však odehnala máchnutím ruky a rozzlobeným zasyčením. Potom znovu klesla zády ke zdi a povzdechla si.


      „Dobrá, pak mne tedy budete muset nést.“


      Další pobídku Corvo nepotřeboval. Vsunul ruce pod lady Boyleovou a zvedl se. Byla malá a lehká, až neuvěřitelně lehká, jako kdyby uvnitř toho červeného kalhotového kostýmu nebylo nic. Nemohl si pomoct, aby mu to nepřipomnělo, jak na jiném maškarním plesu před více než deseti lety nesl jinou lady Boyleovou.


      „Připravena?“ zeptal se.


      Esma přikývla a ukázala na dvojité dveře pod balkonem.


      „Půjdeme tudy.“


      Corvo zavolal na agenty a najednou se z davu vynořil Jameson, oděný ve kdysi čistě bílém obleku, nyní potřísněném krví a špínou.


      Společně zamířili hlouběji do domu.
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      SEJF POD BOYLEJSKÝM PANSTVÍM,


      PANSKÁ ČTVRŤ


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Existují určité zvrácené rituály, které nedokáže popsat ani ten nejschopnější vypravěč, protože už samotný akt zaznamenání jejich zvěrské povahy dokáže rozložit mysl toho, kdo se k takovému úkolu odváží přistoupit. Říká se, že i pokud jsou tato tajuplná kouzla jenom šeptána, oslabují pouta, která tento svět spojují s Prázdnotou, přesně ta pouta, která vyvoláváme pro to, abychom ovládli dávnou magii.


      – Metaphysika mysterium


      Výňatek z delší, zakázané práce


      na téma nadpřirozených rituálů


      


      Boylejské panství bylo rozsáhlým bludištěm, a i když jim Esma dávala instrukce bez chyb, to, že ji museli nosit, je velmi zpomalovalo.


      Dveře sejfu byly otevřené. Přišli však pozdě. Corvo vstoupil jako první a jemně posadil Esmu na nízké křeslo do hlavní komory.


      Místnosti dominovala kostra leviatana, zavěšená na řetězech ze stropu. Nyní již však visela jen zadní polovina exempláře. Celá přední část kostry, od předních ploutví až po obrovskou lebku, ležela na podlaze. Lebka ležela zešikma a chyběla jí polovina olbřímí spodní čelisti. Vedle lebky se povalovalo mnoho roztroušených černých železných šroubů a rohových spojek.


      Corvovu pozornost však upoutalo něco jiného.


      Podlaha kolem lebky byla plná písma a kreseb, byla to hotová pavučina čar a symbolů, nakreslených bílou křídou. V pravidelných intervalech tam byly rozmístěny čtyři oranžové svíčky, které už zhasly, protože vyhořely téměř až na dlažbu. Knoty stále doutnaly, vzhůru stoupaly pozůstatky odporně sladce páchnoucího modravého kouře.


      Před lebkou ležela hromádka něčeho, zmáčeného nějakou červenou tekutinou, která se rozlévala po podlaze. V té kapalině ležela i lebka, ale čáry bílou křídou na podlaze zůstávaly nezaplavené. Jako kdyby ty kresby kapalinu nějak odpuzovaly.


      Byla to krev. Spousta krve. Tahle myšlenka Corvovi prolétla hlavou, rychle za ní následovala další.


      Emily!


      Přiběhl k tomu ranečku a v krvi přidřepl. Natáhl ruku a pak se zarazil. Sice to bylo ženské tělo, ale ať to byl kdokoli, měl na sobě stříbrobílé šaty, nikoli černé. Chtěl tělo převrátit, ale v ruce mu zůstala jedna paže. Malou chviličku na ni nevěřícně zíral a potom ji položil na podlahu vedle těla. Natáhl se, aby tělo otočil, ale způsob, jakým se pohybovalo, mu napovídal, že takto by se převalovat nemělo. Když spočinulo obličejem vzhůru, odhrnul dlouhé červeně zbarvené vlasy, které lepkavě držely na tváři mrtvoly.


      Zíraly na něj široké, mrtvé oči lady Lydie Boyleové.


      Rty jí zamrzly v mírném úsměvu.


      Corvo vstal. Byla částečně zbavena končetin – jedna ruka byla oddělena v rameni, druhá sice v rameni byla, ale chybělo jí vše od lokte dolů. Vrah si dal hodně práce i s trupem, jenž částečně rozpitval, maso a orgány byly rozříznuty a zatlačeny na jednu stranu, žebra byla rozlámána a rozevřena jako dveře. Hrudní kost byla vyříznuta a na pravé straně těla zbylo už jen jedno žebro.


      Corvo si pečlivě otřel ruce o přední část oděvu, krev mu však obarvila kůži. Zůstal stát zády k Jamesonovi a lady Esmě.


      „Hodláte tam jen tak postávat a litovat sám sebe, mladý muži, nebo se nám chystáte sdělit nějaké zprávy? Máme ještě pořád císařovnu, nebo ne?“ otázala se lady Esma Boyleová silným hlasem, Corvo však slyšel, že přece jen trochu zaváhala. Svět se jí sice rozpadal, matriarcha Boyleových se ale držela, seč mohla.


      Odstoupil od těla a obrátil se k ní, připraven jí sdělit, co našel. Když však zvedl hlavu, Esma jen našpulila rty a přikývla.


      „To není Emily, že ne?“ řekla. „Je to Lydia.“ Odmlčela se. „Nebo to, co z ní zbylo.“


      Potom lady Esma Boyleová sklonila hlavu, přitiskla bradu k hrudi a už nepromluvila. Corvo si povzdechl a Jameson k němu přistoupil s pohledem upřeným na hrůzné ostatky. Zhluboka se nadechl.


      „Co to s ní udělali?“ zašeptal a naklonil se blíž.


      Corvo se zamračil. „Kosti. Chtěli její kosti.“ Otočil se a zamířil ke komplexní pavučině křídových kreseb na podlaze. V centru té plochy ležela velrybí lebka, Corvo si však všiml další, menší kresby před ní – osmiúhelníku, tvořeného protínajícími se přímkami trojúhelníků a čtverců. Uprostřed osmiúhelníku byla kamenná podlaha zčernalá a leželo na ní něco, co by mohly být zbytky dřevěného uhlí.


      Klekl si a zvedl největší kousek. Bylo to lehké a křehké – spálené zbytky dalších kostí. Ty korodující kostěné amulety, které Žukov dokázal vyřezat, byly silné, to ano, jejich moc však byla prchavá, pomíjivá. Byly to vysoce nestabilní objekty s omezenou životností, které se po použití rozpadaly.


      Drolící se spálené úlomky spadly na podlahu a Corvo vstal a utřel si ruce. Pohlédl na lady Esmu Boyleovou, která se krčila u jednoho sloupu, třásla se jí ramena a tvář měla ukrytou pod šedivými vlasy.


      „Dej na ni pozor,“ rozkázal Corvo. „Odvolej ty agenty z jatek. Jsou potřeba tady. Musíte zajistit, aby se všem účastníkům maškarního plesu dostalo péče – ošetřete zranění a všechny rozvezte domů, kam patří. Ten muž v kostýmu bílého lva – jmenuje se Azariáš. Je to můj spolupracovník. Pomůže vám, má tady vlastní agenty.


      Také potřebuji, abyste rozšířili jednu fámu – že to nebyla císařovna, kdo tu dnes večer byl, ale jedna z jejích komorných. Dvojnice. Ať o tom nikdo ani nepochybuje. Musíme to naprosto popřít. Jsem si jist, že něco dokážeš vymyslet.“


      Jameson přikývl. „A co budeš dělat ty?“


      Corvo zvedl ruce a protáhl si zakrvácené prsty. „Já půjdu přivést zpátky Emily,“ prohlásil. „A taky to jednou provždy ukončím.“
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      MEZIHRA


      


      DABOKVA, TYVIE


      19. den měsíce Země, 1837


      


      Lidé ve spodní části města Caltainu toho mají sice se svými nejbližšími sousedy v Morley mnoho společného, většina Tyvianů však vyrostla někde jinde a byli vychováváni v duchu generace, žijící v nehostinném chladu. Asketičtí a vznešení Tyviané jsou hrdí na své zvyky, jídlo a historii a o ostrovy na jihu jeví jen pramalý zájem.


      – Ostrov Tyvie


      Výňatek ze spisu


      o tyvijské geografii a kultuře


      


      Žukov vstoupil do Sněmovny lidu v dabokvské citadele, do obrovské budovy s kopulí v samém srdci hlavního města Tyvie.


      Byla to rozlehlá místnost se zdmi z tmavošedé žuly, kámen byl zdobený zlatem, jež odráželo světlo z koulí upevněných na koncích natažených bronzových paží, lemujících místnost. Ty bronzové paže byly přesně tím, čím se být zdály – gigantickými sochami mužských končetin, jejichž svaly se nadouvaly z toho, jak svíraly světlo. Vypadalo to epicky a vznešeně – ztělesňovaly sílu, ne jen účel samotného lidského těla. Interiér komnaty vypovídal o tom, že Tyvie je drsnou zemí, avšak že lidé, kteří ji nazývali svým domovem, jsou z ještě tvrdšího materiálu.


      Žukov se usmál, potěšen tím, jak jeho boty na hladké a tvrdé podlaze hlasitě duní a oznamují jeho příchod prezidiu, sedícímu za velkým kruhovým stolem, jenž zabíral většinu místnosti. Nacházel se přímo pod kruhem kopule citadely vysoko nahoře – tyčila se do výše téměř šedesáti metrů, protože hlavním konceptem návrhu Sněmovny lidu bylo ponížit ty, kteří v ní zasedali, zdůraznit nevýznamnost jednotlivců a připomenout jim, že svět je velký, ale oni jsou bezvýznamní.


      V Tyvii si byli všichni rovni.


      Někteří z nich si však byli rovnější než ostatní.


      Stěna za stolem předsednictva Sněmovny lidu se od zbytku místnosti odlišovala. Byl to vlastně obří panel, na obou stranách ohraničený sloupy z jasně červeného kamene a bohatě žilkovaný třpytivými vlákny ze zlata a stříbra. Ty měly představovat bohatství Tyvie, uzamčené ve tvrdém kameni země, červená barva pak reprezentovala krev, obětovanou lidmi, kteří se snažili toto bohatství ovládnout, čímž si v impériu zajistili vlastní osud.


      Zvláštní pozornost vyžadoval portrét, vyplňující mezeru mezi oběma sloupy dominujícími Sněmovně lidu. Vysoký byl třicet metrů, na šířku měřil polovic. Nebyl to obraz, ale mozaika, statisíce miniaturních barevných kamínků, tvořících hlavu, ramena a horní část trupu prvního hrdiny státu Tyvie, Karola Topeka. Na sobě měl překrásný černočervený vojenský kabátec, vousatým obličejem s přísným výrazem důležitě hleděl do středu místnosti, pravou rukou svíral opasek, levici držel během přísahy věrnosti své milované zemi vztyčenou.


      Žukov na Topekův obraz zamrkal. Ano, bylo pravdou, že to byl velký hrdina, zakladatel jejich národního státu. Ale také už byl dávno mrtvý.


      Nastal čas, aby Tyvie uctívala další idol.


      „Pánové,“ řekl Žukov, rozmáchlým gestem smekl klobouk a uklonil se před prezidiem. Kulatý stůl byl plně obsazen, všichni radní byli přítomni. To byl docela neobvyklý jev – prezidium sice mělo nad záležitostmi Tyvie absolutní moc, skutečná moc však spočívala v rukou jen tří nejstarších členů rady – nejvyšších soudců – sedících na té straně stolu, nad níž se tyčil Topekův obraz.


      Zbytek prezidia se musel na svých místech obrátit, aby mohl Žukova pozdravit, ale nejvyšší soudci se ani nepohnuli a dál na nového příchozího pevně upírali oči.


      Nastal okamžik ticha. Žukov si prohlížel všechny usazené osoby a snažil se udržet neutrální, ale příjemný výraz.


      Byli to blázni, jeden vedle druhého. Jedenáct mužů a pět žen, sedících v chladné místnosti a neříkajících těm třem nejvyšším soudcům nic než „Ano“. Rada šestnácti lidí, kteří měli údajně zastupovat lid Tyvie, ale kteří nic takového nedělali.


      Jistě, jejich volba do této komory byla demokratická a volby byly povinné pro veškerou dospělou populaci jejich rozlehlého ostrova. Avšak vzhledem k tomu, že existovala jen jediná politická strana, která nominovala pouze jednoho kandidáta za každý okres, výsledek byl vždy předem znám.


      V sále na okamžik zavládlo ticho a potom se ozval šramot, jak se členové rady na svých místech zase otáčeli zpátky a všechny oči se opět upíraly na nejvyšší soudce.


      Žukov si klobouk znovu posadil na hlavu a pozvedl levou ruku, čímž napodobil gesto Karola Topeka na velkém portrétu. Jak bylo při pozvání před prezidium obvyklé, Žukov složil slib věrnosti a při něm přejížděl pohledem z jednoho nejvyššího soudce na druhého.


      Jako první seděl ministr Cushing, starý muž, jehož dny se jistě chýlily ke konci a jehož hlas nebyl na žádném zasedání, na něž si Žukov pamatoval, ani jednou slyšet. V jistém smyslu byl díky tomu ještě o něco obávanější. To, že byl jedním z nejvyšších soudců, znamenalo, že má skutečnou moc. Jeho kolegové mu rozhodně naslouchali. Ovšem tím, že ani na veřejnosti, ani na těchto uzavřených schůzích nikdy nepromluvil, byl velmi nečitelný a nevyzpytatelný.


      Vedle Cushinga seděla ministryně Tarenová, jediná členka skupiny, která mohla tvrdit, že pochází z rodové linie velkého Karola Topeka. Byla mladší než její kolegové, ale zase ne o tolik. Ve světle modrých očích jí plálo světlo, oheň vášně a obětavé oddanosti. Bylo to vědomí toho, že má moc a že ji dokáže využívat. Tarenová navenek vypadala krutě, výraz ve tváři měla stejně kamenný jako žulové stěny za sebou.


      A nakonec tam byl ministr Kalin. Stejně jako u ostatních nejvyšších soudců, ani na něm nebylo nic zvláštního, čím by se od zbytku rady prezidia odlišoval. Žádné zvláštní odznaky, žádná unikátní uniforma – stejně jako ostatní i on na sobě měl jednoduchou černočervenou vyšívanou tuniku, která jeho hodnost označovala pouze jako „ministr tyvijského lidu“. Ani na kulatém stole nebylo nic, co by prozrazovalo, že on či jeho dva kolegové jsou něčím výjimeční.


      Žukov však znal tajemství Sněmovny lidu i způsob, jakým prezidium fungovalo. Ministr Kalin seděl přímo pod Topekovou levou rukou. Pod tou rukou, kterou měl zdviženou k přísaze. Pozice ministra Kalina – jeho autorita – tedy byla velmi, velmi jasná.


      „Příteli Žukove,“ pozdravil ho Kalin a gestem mu naznačil, aby přistoupil blíž ke stolu. „Děkujeme vám za to, že jste stačil přijít v tak krátkém čase. Prezidium ví, jak důležitá vaše práce v našem velkém národním státě je, a víme, že tuto práci můžeme přerušit jen z důvodů přinejmenším stejného nebo většího významu.“


      Důležitý kretén. Typický Kalin. Nikdy nepoužije jediné slovo tam, kde jich může říct deset. Prezidium by mělo na zasedáních podávat lahodné tyvijské červené, zauvažoval Žukov. Nedokázal si představit, že by to tam celé odseděl bez sklenice, aby mohl myslet na něco jiného.


      „Já děkuji ministrům,“ řekl nahlas a přidal ještě jednu úklonu. „Jsem zde jen proto, abych se dozvěděl, jak mohu Tyvii sloužit lépe.“


      To se mu bude líbit. Kalin byl na svou zemi hrdý právem a stejně hrdý byl nejen na její dědictví a historii, ale i na její ideály.


      No ano. Kalin byl skutečný věřící.


      Tajemník sevřel rty v mírném úsměvu.


      „Bohužel vám musím sdělit špatnou zprávu,“ začal Kalin. „Jste na cestách už tolik dní, takže zřejmě jste… trochu mimo realitu, abychom tak řekli.“


      Žukov přešlápl z nohy na nohu.


      „Jakou zprávu, příteli Kaline?“


      Kalin přikývl. „Dostali jsme depeši z Dunwallu. Došlo tam v podstatě ke… skandálu.“


      „Ach,“ řekl Žukov. Skandál? To je možná zajímavé, ale nepodložené zvěsti byly sotva něčím, co by prezidium zaujalo. Rozhlédl se po ostatních.


      Tarenová se na svém křesle zavrtěla a stáhla si a uhladila předek tuniky. Potom propletla prsty a opřela se o jednací stůl.


      „Císařovna Jessamine Kaldwinová byla zabita – zavražděna vlastním královským protektorem,“ řekla. „Protože dědička trůnu Emily ještě není plnoletá, byl do funkce lorda regenta prozatím jmenován královský zvědmistr Hiram Burrows. Dědička byla přemístěna do ochranné vazby, dokud tato krize nedojde uspokojivého závěru.“


      Žukov cítil, jak mu z plic uniká vzduch. Následný kašel se mu podařilo potlačit a jen k ústům zvedl roztřesenou ruku a odkašlal si.


      Kalin se díval. Tentokrát se jeho úsměv rozšířil.


      „Určitě budete souhlasit s tím, že je to tragédie, příteli Žukove.“


      „Já… ano,“ řekl. „Skutečná tragédie, příteli Kaline.“


      Kalin našpulil rty. „A přestože Ostrovní impérium mezi své domény zahrnuje i Tyvii, měli jsme velké štěstí, že jsme si s Dunwallem mohli užívat… speciální vztah, jistou autonomii, udělenou v důsledku Morleyského povstání. Císařovna a samozřejmě i císaři před ní na Tyvii vždy nahlíželi jako na přítele a spojence.“


      Žukov zvedl bradu. V hrdle měl sucho. Olízl si rty.


      Kalin ho stále pozoroval.


      Věděl to. On to věděl.


      Kalin pozvedl jedno obočí. „Je to tak, příteli Žukove? Souhlasíte?“


      „Samozřejmě že máte pravdu, příteli Kaline,“ Žukov sklonil hlavu a odmlčel se. „Omlouvám se, že jsem…, tedy, že jsem touto zprávou zděšen. Kdy k tomu došlo?“


      „Včera,“ odvětil tajemník Taren. „Zprávy ještě nebyly vyhlášeny oficiálně, my jsme se to ale od našich špionů v Dunwallu dozvěděli jen několik hodin po události.“


      Špioni v Dunwallu? To byla pro Žukova novinka. Novinka, která mu však jen pomohla potvrdit jeho podezření. Prezidium se nesešlo proto, aby mu sdělilo, že se politické poměry – a skutečný vládce – u sousedů změnily.


      Ne, ti jej sem povolali z úplně jiného důvodu.


      Mohl odejít. Mohl normálně vyjít ven. Sněmovna lidu nebyla střežena – celá citadela nebyla střežena. O to tu šlo. Nikdo tu neměl žádnou moc, ani nebyl žádným způsobem důležitý – teoreticky. Kdokoli v Dabokvě, kdokoli v Tyvii mohl vejít a zaujmout místo u stolu.


      Všichni si byli rovni.


      Problém byl jen v tom, že někteří si byli rovnější než ostatní, a pokud by se někdo do Sněmovny odvážil vstoupit bez pozvání, opouštěl by ji v rakvi.


      Žukov si znovu odkašlal a uklonil se k prezidiu.


      „Přátelé, děkuji vám za to, že jste mne povolali, abych si tuto tragickou zprávu vyslechl z první ruky,“ řekl a snažil se udržet hlas pod kontrolou. „Nyní mne však prosím omluvte, protože v rámci služby našemu lidu mám určité povinnosti.“


      Mohl odjet. Vyjít ven. Pak se rozběhnout. V docích a potom i pryč z Tyvie by mohl být ještě předtím, než by prezidium mělo možnost podniknout jakýkoli krok.


      „To my chápeme, příteli Žukove,“ opáčil Kalin. „Obávám se však, že vás musíme těchto povinností zprostit. Lidu jste sloužil dobře.“


      Žukov se chabě usmál.


      Bylo to jen v jeho představivosti, nebo se někde za ním skutečně ozval nějaký zvuk, odněkud zpoza vysokých sněmovních dveří?


      „Stejně jako máme za to, že jste sloužil i císařovně Jessamine Kaldwinové,“ dodal Kalin.


      Žukov se nervózně zasmál a na čele se mu rýsovaly zmatené vrásky.


      Věděli to. Samozřejmě že to věděli.


      A jeho spojenkyně – císařovna – byla mrtvá.


      A on je další na řadě.


      „Je smutné, že vražda císařovny zmařila vaše plány, příteli Žukove, můžete si však být jist, že vaše akce neprošly bez povšimnutí. Naši zvědové vás sledují už dlouhou, předlouhou dobu. O vašich plánech s Jessamine víme – i o její vizi, jak Tyvii dostat pod ještě větší kontrolu. Ve skutečnosti to byl důvod, proč jsme vás v první řadě poslali do Yara, abychom získali čas a mohli vám prohledat byt.“


      Kalin zvedl ruku, jako by chtěl preventivně zabránit jakémukoli přerušení. Žukov však mlčel.


      „Ano,“ pokračoval Kalin, „ty vaše skrýše jsme našli. Jak říkám, byl jste sledován po dlouhou dobu. Jste hrdinou státu. Jste – byl jste – cenným aktivem. A je pochopitelné, že pokud nějaké cenné aktivum máte, bude dnem i nocí pod dohledem. Pod dohledem nebo pod zámkem.“


      Šaráda skončila. Žukov se otočil na podpatku a vyrazil ke dvoukřídlým dveřím. Když se otevřely, na místě se zastavil a na hladké podlaze jel chvíli smykem. Muži, kteří do Sněmovny lidu vstoupili, byli oděni v nevýrazném černém oděvu a tváře měli skryté za plochými, neprůhlednými černými kovovými maskami.


      Žukov okamžitě poznal, kdo to je.


      Operátoři.


      Tyvijský zákon uvádí, že jsou si všichni občané rovni a že nikdo nikdy nesmí jednat vůči jinému – což je dokonalá představa ideálního stavu, jehož nebude nikdy ve skutečnosti dosaženo. To však prezidiu nezabránilo v tom, aby to nezkusilo. Aby mohli zákon obejít, používali takzvané operátory – anonymní agenty zbavené občanství, jejichž identitu skrývaly ploché černé masky.


      Operátoři nebyli nikdy spatřeni. Přicházeli v noci. Nechávali lidi zmizet. Nyní však byli tady, stáli přímo uprostřed Sněmovny lidu. Prezidium se na něj připravilo. Samozřejmě že Žukov nemohl utéci. Byl by to bláznivý nápad.


      Otočil se a vykročil zpět ke stolu. Rozmáchl se k obrazu Karola Topeka.


      „To přece nemůžete udělat,“ vyhrkl Žukov. „Jsem hrdinou státu. Autorita této směšné rady se mě netýká.“


      V tu chvíli se ke Kalinovi naklonila Tarenová. Totéž udělal i věčně tichý Cushing na druhé straně.


      „No jen se podívejte, jak se nám vybarvuje,“ pronesla Tarenová posměšné teatrálním šepotem. Kalin se usmál a přikývl a kruhem vůdců se přehnala vlna souhlasného mumlání. „Jen se podívejte, jak mluví proti Tyvii.“


      Kroky za ním. Cizí paže na jeho.


      Operátoři jej nyní drželi. Teď nechají zmizet jeho.


      „Příteli Žukove,“ prohlásil Kalin. „Děkujeme vám za vaše služby. Dal jste Tyvii rovnováhu, která lodi státu umožnila překonat rozbouřená moře, my však tímto vaši pozici hrdiny státu rušíme. Za spiknutí proti lidu vás odsuzujeme k celoživotní svobodě.“


      Svoboda. Takový eufemismus!


      Taková fraška.


      „Odveďte jej.“


      Operátoři ho zatahali za paže. Žukov se škubal proti nim. Věděl, kam ho odvedou.


      Do vnitrozemí, do zdánlivě nekonečné ledové pustiny, tvořící srdce země.


      Ke „svobodě“ – ke svobodě pracovat v pracovních táborech, ke svobodě zemřít ve sněhu. V táboře nebyly zdi. Všichni, kteří byli odsouzeni k práci v nich, byli oficiálně nevinní, omilostněni státem.


      Protože se nikdo nikdy nevrátil.


      „Ke svobodě?“ otázal se Žukov, když jej muži v černých maskách začali vléci ke dveřím. „O svobodě nic nevíte, přátelé. Chtěl jsem do tohoto státu vnést rovnováhu. Slyšíte mne? Rovnováhu! Byl bych se stal někým mnohem víc než hrdinou státu. Byli by si mne pamatovali. Pamatovali!“


      Žukov se operátorům bránil, ale byli silnější než on a jejich stisk byl pevný. Neměl na vybranou – buď půjde s nimi, nebo ho odnesou. Pro prezidium to nepředstavovalo žádný rozdíl.


      Vyvlekli jej obřími dveřmi ven, které se za ním zavřely, a poslední, co z vládnoucí rady Tyvie spatřil, byl portrét Karola Topeka s rukou zdviženou k přísaze věrnosti a s očima zírajícíma vstříc světlé a nadějné budoucnosti.


      To jsem měl být já, pomyslel si Žukov.


      To jsem měl být já…
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Měj na paměti, že historii nepíší poražení, ale vítězové.


      – Tyvijské přísloví


      Výňatek ze spisu


      o regionálních zvycích a tradicích


      


      Emily zamrkala a pohnula hlavou. Byla těžká a připadala jí horká a nemocná, takže ji nechala zase klesnout – a s plácnutím dopadla na tvrdý a mokrý povrch. Byla vyděšená a hlavu teď měla horkou a nemocnou a bolavou. Pomalu se začala zvedat.


      Znovu byla na velrybích jatkách, kde ležela opřená o okraj jedné z nepoužívaných nádrží na olej v podlaze obrovské továrny. Když se chtěla zapřít rukama, rychle zjistila, že je má pevně svázané za zády. S pulzující hlavou se jí nějak podařilo vytáhnout se do sedu. Pevně zavřela oči a zase je otevřela a přála si, aby se probudila a začala vnímat.


      Na jatkách bylo stále horko, panoval tam však relativní klid. Jediným zvukem, který vnímala, byl všudypřítomný hukot z přetékající nádrže na velrybí olej, jejíž červenooranžový obsah se v ní převaloval jako láva, její povrch občas narušila praskající bublina.


      Od její poslední návštěvy zde Velrybáři dosáhli jistých pokroků. Obří rám z kovu a řetězů, který sestavovali na podlaze, byl vytažen nahoru, kam patřil – nad hlavní nádrž. I přes svou velikost a hmotnost se rám mírně pohupoval v horkém vzduchu, stoupajícím z vířící tekutiny dole. Když ty těžké řetězy sledovala pohledem, viděla, že vlastně mizí pod hladinou rozžhavené látky.


      Na širokém okraji nádrže stál Žukov. K Emily byl obrácen zády a podle všeho upřeně zíral do rozčeřené a roztavené kapaliny. Galia seděla na okraji, který vlastně tvořil třiceticentimetrový schod, lokty opírala o kolena, hlavu v dlaních a sledovala ji.


      V továrně byli i jiní Velrybáři – další dva u protější zdi stáli u kladkostroje, provizorně odmontovaného z jednoho systému velrybího rámu a momentálně propojeného s novým mechanismem, zavěšeným nad kádí. Když se Emily rozhlédla, spatřila na různých místech ještě pár dalších mužů, ale nebylo jich mnoho, možná pět nebo šest. Nejspíš tedy o většinu členů přišli – nejprve na Brigmorském panství a potom na maškarním plese.


      Ne že by na tom záleželo. Ať už plánovali cokoli, zdálo se, že svého cíle dosáhli.


      Emily přemýšlela o tom, co chtějí udělat s ní. Její únos naplánovat nemohli – protože nikdo nevěděl, že na akci bude. Nikoli, Velrybáři na Boylejské panství zaútočili kvůli něčemu jinému. Jakkoli se však rozhlížela, neviděla nic – a vlastně ani nikoho –, co by tam mohlo být převezeno z domu.


      Co tedy, u všech ostrovů, chtěli?


      


      Galia zvedla hlavu a rty se jí zvlnily v křivém, ošklivém úsměvu. Na kolenou jí ležel dlouhý velrybářský nůž, teď ho držela v jedné ruce. Špičku prstu druhé ruky v rukavici tiskla ke hrotu čepele a čepelí pak na tomto provizorním čepu otáčela kolem dokola.


      „Hej, šéfe,“ pronesla. „Je vzhůru.“ Galia vstala a k Emily o pár kroků popošla. Čím víc se blížila, tím širší její úsměv byl. Potom si povzdechla a přes rameno zavolala: „Říkám, že Její Veličenstvo je vzhůru.“


      Žádná odpověď. Galia se obrátila na podpatku a vrátila se ke kádi. Byla netrpělivá. Žukov sice Emilyinu popravu v domě odložil, císařovna však viděla, jak moc se Galia těší na to, až se k tomu vrátí. Velice ráda. Možná to chápala jako příležitost, kdy se takový zločinec z nižší třídy může pomstít utlačovatelům z vyšší třídy – tím, že nezabije nikoho menšího než samotnou císařovnu.


      „Posloucháš mě, Žukove?“ Vystoupila na okraj nádrže, trochu zaklonila hlavu a napůl zvedla paži, aby si před žárem ochránila obličej.


      Žukov se sice neotočil, ale nakonec promluvil.


      „Já tě slyším.“


      Galia pokrčila rameny a nožem ukázala na Emily.


      „Tak na co čekáme? Císařovna ostrovů, přímo tady, v naší moci. Copak nechápeš, co to znamená? Můžeme dostat, cokoli budeme chtít. Můžeme dělat, cokoli budeme chtít. Můžeme tím rozpoutat války.“


      Žukov se kdesi hluboko v hrudníku zasmál. Odvrátil pohled od kádě a zářícíma rudýma očima pohlédl na Emily. Když se jejich pohledy střetly, někde mezi hrudníkem a žaludkem ucítila narůstající kouli nevolnosti a navzdory vedru v továrně jí naskákala husí kůže.


      


      Zamrkala a spatřila obrys nějakého muže, jehož paže sebou rychle mihla zleva doprava a podřízla hrdlo vězni v jeho sevření, a uslyšela smích mladé ženy, pronikavý jako studený vítr.


      Potom od ní Žukov odvrátil oči a přelétl pohledem ke Galie, ke své přisluhovačce, a Emily se z toho probrala. Ta podivná vize se vytratila, kolem ní se znovu zhmotnila továrna a horko toho místa ji zasáhlo na celém těle.


      To udělal on. Musel to být on. Bylo to něco, nějaký druh moci, kterou disponoval, co v ní vyvolávalo pocit nevolnosti, z čeho se jí točila hlava, co –


      Co způsobovalo, že viděla věci.


      Emily si odkašlala a pak si odplivla na mokrou podlahu vedle sebe. O magii věděla – všichni o ní věděli. Jen málo lidí ji však vidělo a ještě méně v ni věřilo – všichni ale slyšeli o námořnických amuletech z velrybích kostí i o tom, že se nějak probouzí k moci, která během let od Velkého požáru pomalu upadala.


      Ať už však Žukov měl moc jakoukoli, nezdálo se, že by měla nějaký vliv na Galiu nebo ostatní Velrybáře. Nebo na kohokoli jiného na maškarním plese u Boyleových, tedy určitě ne na nikoho, koho Emily viděla.


      Zdálo se, že Žukovovo pobavení Galiu zlobí. O krok ke svému šéfovi postoupila a pozvedla nůž – technicky vzato jej úplně neohrožovala, hrot však mířil jeho směrem.


      „Co je tady tak legračního?“ zeptala se. „Pořád to nechápeš? Máme císařovnu. Můžeme vznést požadavky. Jestli chceme, můžeme mít celé město.“


      „Ach, Galio, jak málo toho chápeš,“ pronesl Žukov. „Já chci víc než jen tohle město.“


      Žena jen vystrčila bradu a zavrčela. „Říkals, že budeme mít moc. Říkals, že ji dáš mně. No, tak já jsem svou práci odvedla. Teď je čas zaplatit. Jestli chceš, můžeš tomu říkat poplatek za mé poskytnuté služby, ale chci, cos mi slíbil. To, co jsi slíbil!“


      Svůj poslední požadavek Galia vykřikla, celé tělo se jí třáslo a špičkou nože mířila někam Žukovovi na krk, ztracený uvnitř kožešinového šátku.


      Natáhl ruku v rukavici a jemně ji pohladil po tváři. Při dotyku sebou škubla a zlostně se mu zahleděla do rudých skleněných očí.


      „Prosím,“ řekla a najednou šeptala tak, že byla přes monotónní burácení nádrže sotva slyšet. „Prosím. Slíbil jsi mi to. Slíbil jsi mi všechno.“


      Žukov přikývl. „Ano, Galio. Přála sis být součástí toho všeho, sdílet se mnou mou moc a podílet se na mém vítězství. Jsem hrdinou Tyvie a mužem, jenž drží slovo. Budeš mou moc sdílet, přesně jak sis přála.“


      Ve druhé Žukovově ruce se něco zablýsklo – nůž se strašlivým dvojitým ostřím, lesklým jako zrcadlo. Když je tasil zpod záhybů svého kabátu, vrhala po továrně červené, žluté a neuvěřitelně modré světlo.


      A potom je Galie vrazil do žaludku a druhou rukou ji stále hladil po tváři. Galia vytřeštila oči a snažila se ze Žukovovy skryté tváře cokoli vyčíst. Možná že odpovědi, možná nějaké vysvětlení.


      Emily si nemyslela, že něco z toho najde.


      Žukov znovu zatlačil a zakroutil ostřím, přičemž pevně svíral rukojeť – byla to jediná věc, která ještě Galiu udržovala vestoje. Zakašlala – jednou, dvakrát a z úst jí na Žukovův kabát vytryskla krev.


      Potom svůj bronzový nůž pustil. Galia s nožem stále v těle padla pozpátku do nádrže. Když její tělo do husté kapaliny žuchlo, vyprskla. Ozvalo se takové lepkavé zakašlání a do vzduchu vyskočily jakoby sirupovité cákance, načež Velrybářčino krvácející tělo konečně prolomilo povrchové napětí a potopilo se. Během krátké chvilky se tekutina zase uklidnila.


      Teď to však bylo jiné. Emily to cítila. Žár v továrně ještě zintenzivnil a ona vůbec netušila, jak Žukov v tom svém podivném úboru může snést teplotu, která tak blízko u okraje panovala. Světlo se změnilo, vyjasnilo se z červené na oranžovou pak na žlutou. Emily se znovu rozhlédla.


      Jasnější světlo vrhalo delší stíny a zdálo se, že postavy Velrybářů, rozestavených po obvodu celé továrny, vybledly a zamrkaly, v koutcích oka jí tančilo modré blikavé světlo. Velrybáři se na sebe nervózně dívali, náhlá smrt dávné vůdkyně je překvapila.


      Emily se znovu obrátila k Žukovovi, k rozčeřené kádi a k zářícímu světlu, a potom to zmizelo.


      Znovu se pokusila postavit, ale se svázanýma rukama to bylo obtížné a stejně se nezdálo, že by to mělo nějaký smysl. Podařilo se jí však alespoň překulit na kolena a odtud se zvedla, kam až dokázala. Potom na svého věznitele bojovně vystrčila bradu a –


      Zastavila se. Hlavou jí prolétl tucet myšlenek, tucet věcí, které mohla Žukovovi říci – tucet variací na téma „cos to se mnou udělal?“ a „co se mnou hodláš udělat?“ a „musíš mě pustit!“.


      Byla tu však jiná otázka, která vyplavala na povrch její mysli a vytlačila ty ostatní.


      Znovu zvedla bradu.


      „Jak myslíš, že tohle skončí, Žukove?“


      Odtrhl pohled od kádě. Pohlédl na Emily, sestoupil z okraje nádrže a vykročil k ní. Zastavil se nad ní a jeho červené brýle jí do hlavy vypalovaly díry.


      Přestože se cítila slabá, zmatená a hrdlem jí stoupal studený knedlík nevolnosti, nezaváhala. Nadechla se, až se jí vzedmulo chřípí a na krku jí vystoupily šlachy.


      Jsem dcerou Corva Attana a Jessamine Kaldwinové, říkala si v duchu. Jsem císařovnou ostrovů.


      Soustřeď se. Soustřeď se. Soustřeď se.


      V Žukovových brýlích viděla svůj odraz.


      Tady.


      Nesoustředila se na něj, ani na jeho skryté oči nebo na schovanou tvář, ale na sebe. Pozorovala zrcadlový obraz císařovny Emily Kaldwinové I., vzdorující a silné.


      Nevolnost přešla, i když pocit únavy ne.


      „Položila jsi mi zajímavou otázku,“ ozval se Žukov konečně. „Takovou, na niž existuje mnoho různých odpovědí.“


      Emily zavrtěla hlavou. „Jsem císařovnou ostrovů. Jestli se mi něco stane, potom na tvou hlavu dopadne celá síla mého impéria.“


      Žukov se zasmál, otočil se a znovu přistoupil ke kádi. Přimhouřenýma očima sledovala jeho záda.


      „Tobě se nic nestane, císařovno,“ pronesl Žukov, ale potom se zarazil a obrátil, aby se na ni podíval přes rameno. „Nestane se ti nic. Nikdy.“


      V blikajícím a pohybujícím se světle se obrátil a zamával na skupinu čtyř Velrybářů, stojících nad nimi na levé straně výrobní haly. Skupina se zprvu pohybovala pomalu, protože se možná báli přijít příliš blízko, aby je nestihl stejný osud jako Galiu, Žukov však znovu máchl rukou a zdálo se, že tím skupinu probral, protože si pospíšili a shromáždili se kolem jednoho dlouhého, zakřiveného předmětu ve voskovaném plátně, ležícího na podlaze vedle nich.


      Ať už to bylo cokoli, bylo obrovské a špatně se s tím manipulovalo a bylo to těžké, protože to vyžadovalo sílu všech čtyř mužů, aby to na podlaze otočili zakřivenou stranou dolů. Dva muži ten předmět potom přidrželi na místě a zbylí dva z něj voskované plátno stáhli.


      Byla to kost, obří a zakřivená kost, něco z anatomie nějakého tvora, jehož Emily neznala. Možná nějaké žebro? Ať už to patřilo jakémukoli tvorovi, musel být obrovský. Něco jako… třeba velryba?


      Vzhledem k tomu, kde byli, by to smysl dávalo.


      Fascinovaně pozorovala, jako se čtyřem Velrybářům nějak podařilo tu obrovskou obloukovou kost přenést ke kádi. Díky pečlivému rozmístění a spoustě tiché spolupráce to dostali na okraj tak, že s tou věcí balancovali na jednom konci a druhý zvedali do vzduchu, aby ta kost stála kolmo.


      Avšak jen na chviličku. Potom začala vítězit hmotnost a gravitace té věci, která se s trochou nápomocného vedení od Velrybářů převrátila do kádě, kde s mokrým plácnutím sklouzla do husté kapaliny.


      Přiměj ho mluvit, pomyslela si Emily. Přinuť ho něco říct. Něco důležitého. Něco, co jej pomůže zastavit.


      Něco, co ti pomůže se odsud dostat.


      „Co to bylo?“ zavolala.


      Velrybáři ustoupili před žárem, Žukov znovu vystoupil na okraj kádě a zahleděl se do kapaliny. Emily ze svého místa viděla jen černou siluetu proti žlutomodrobílému světlu, zářícímu z nádrže.


      „Poslední ingredience,“ prohlásil Žukov. „Čelistní kost hlubokomořského leviatana, takzvaného hlubinného pozorovatele. Znáš tyto bytosti, císařovno? Žijí daleko od světa lidí, v těch nejvzdálenějších a nejtemnějších místech světa. Tam si spřádají svůj vlastní druh magie a využívají moc, vycházející přímo z jejich kostí jako proud, protékající jimi jako živými bateriemi.“


      Otočil se a sestoupil.


      „Byl to poslední kousek, který jsem potřeboval, poslední element moci,“ pokračoval. „Hledáním něčeho takového jsem strávil rok. Cestoval jsem do Morley, do Serkonosu. Prošel jsem každý ostrov ve tvém úchvatném impériu a dokonce i ty mimo ně.“


      Emily pozvedla obočí.


      „Ach, ano, císařovno,“ řekl Žukov. „Během pátrání jsem dokonce vstoupil i na břehy Pandyssie.“


      Jen ho nech mluvit, nech ho mluvit.


      Emily se zasmála nuceným smíchem.


      „Tak to ti nevěřím,“ řekla. „Pandyssie kdy dosáhlo jen velmi málo lidí. A ještě méně se jim podařilo vrátit.“


      Žukov pokrčil rameny. „Čemu věříš ty, není podstatné. Já jsem našel, co jsem hledal. Ta informace nebyla levná, ani jsem ji nezískal snadno, avšak ti, které jsem vyslýchal, mi byli užiteční i jinak, a to i v případech, že mi nemohli říct nic z toho, co jsem potřeboval vědět.“


      „Co to má znamenat?“


      „To znamená, že jsem je vykostil a vzal si jejich kosti.“ Odmlčel se, ale hned pokračoval. „Jsem nemocný, císařovno. Můj čas se krátí a mám obrovskou spotřebu obživy.“


      „K čemu ta čelist byla?“ zeptala se. „Škoda že jsi přišel o ten svůj nůž. Byl starožitný, že? Suvenýr ze staré vlasti.“


      „Dalo by se to tak říci,“ připustil Žukov. „Bohužel to byla nezbytná oběť. Ten artefakt pocházel z jiné doby a z jiného místa, ze světa, který existoval před tímto světem, a spojoval mě s ním.“ Ukázal k nádrži. „Byl to nástroj, který mi dobře posloužil, a jeho práce je hotova. Potřeboval jsem odemknout jeho moc a zatáhnout za to spojení, abychom tento svět přiblížili k tomuto.“


      Žukov se otočil a sepjal ruce.


      Čtyři Velrybáři, kteří přenášeli čelist ke kádi, se nyní přemístili na druhou stranu ke zdi, kde se nacházelo ovládání systému kladek – toho, na němž byl zavěšen rám. Jeden z Velrybářů odhákl řetěz ze zdi a vytáhl zarážku z jednoho ozubeného kola, druhý se chopil kliky na tomto kole a začal jí točit.


      Když se rám, zavěšený nad kádí, začal zvedat a vytahovat to, co bylo v kádi, továrnu zaplnily zvuky skřípání kovu o kov a řinčení a chrastění řetězů. Na tom předmětu se jako med držela hustá žlutobílá kapalina, která pomalu stékala a odkapávala.


      Emily se na ten předmět dívala a snažila se uhodnout, co to je. Bylo to obrovské a dokonalé, taková plochá rovina jasného lesku, průhledná jako okno – o straně šesti metrů – v rozích zavěšená za černé železné svorky. Předmět byl vytažen vysoko, ale stoupal ještě výš, stále výš a výš, jako by to nemělo nikdy skončit, jako kdyby ta rozvířená káď byla bezednou propastí, stejně hlubokou jako příbytek leviatana. Dost hluboká na to, aby pohltila celý svět.


      Když byl předmět vytažen, Emily zírala na odraz v jeho dokonalém povrchu. Viděla odraz továrny, viděla Žukova stojícího vedle ní a viděla i sebe samu, sedící se spoutanýma rukama u druhé nádrže.


      Bylo to zrcadlo. Obrovské, ploché a dokonalé zrcadlo se zářícím povrchem, ale s nějak tmavým a černým odrazem, jako by mělo hloubku a ona by mohla natáhnout ruku a odrazu se dotknout.


      Žukov přikývl a potom se rozesmál.


      „Jen se dobře podívej, císařovno. Chceš vidět, jak se svět, který je, stane světem, který byl?“


      Emily se zamračila. Ten obraz v zrcadle… nezachvěl se teď? Nepohnul se maličko zleva doprava? Žukov v jednu chvíli stál po její levé straně, potom na pravé a hned zase znovu vlevo.


      „Rovnováha je obnovena,“ prohlásil Žukov, „a pomsta je má.“
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Střezte se nesoustředěného pohledu, těkajícího sem a tam z jedné blikající věci na druhou, které sice v jednu chvíli zachytí lidskou marnivost, ale hned v dalším přinášejí neštěstí. Oči totiž nikdy nejsou znaveny tak, aby neviděly, stejně jako nejsou dost rychlé na to, aby rozpoznaly iluzi. Střezte se člověka se zrakem poškozeným tak, že funguje jako pokřivené zrcadlo, které si krásu plete s ošklivostí a ošklivost s krásou. Místo toho své oči zaměřte na to, co je povznášející a čisté, a potom budete schopni rozpoznat světské stopy Cizince.


      – První striktura


      Výňatek z práce,


      popisující jednu ze Sedmi striktur


      


      Emily se přinutila vstát. Náhle ji jeden z Velrybářů, o němž si neuvědomovala, že tam je, chytil za ruku a odvlekl ji do středu výrobní haly jatek, kde ji znovu srazil na kolena.


      Žukov něco řekl, co však ona neslyšela. Neviděla ani neslyšela nic než ten odraz v zrcadle.


      Znovu zablikal a změnil se. V jeho neskutečném povrchu se stále odrážela továrna, ta ohromná místnost však byla prázdná – nebyla tam a zmizel i Žukov s Velrybáři. V továrně byla tma a mrtvo, prasklinami v podlaze prorůstal plevel a zadní stěna – ta tyčící se zadní stěna, která měla být za Emily a byla stejně pevná jako vždycky, se změnila v zubatou ruinu, jako kdyby se na město venku cenily nějaké vytlučené zuby.


      Město v ohni.


      Nějakým způsobem to dokázala vnímat všechno, protože panoráma města se táhlo do dáli. Ze slavné Zvonice nezbylo nic než zubatý nefunkční střep a řeka Wrenhaven byla zrcadlem sama o sobě, odrážejícím záři pekelnou.


      Dunwall byl v troskách a z každého domu, z každé budovy zbyla jen skořápka. Emily se na to dívala a zdi se bortily jako z mokrého písku, vysílaly do vzduchu chocholy líného prachu, jenž se mísil s hustým černým kouřem, vznášejícím se jako inkoust ve vodě.


      A pak spatřila Dunwallskou věž. Její domov, císařskou pevnost, symbol nejen pro lid Dunwallu a Gristolu, ale také pro všechny občany celého impéria.


      Až na to, že Dunwallská věž byla hromadou opuštěných sutin s popraskanými a zhroucenými zdmi. Oheň se sem ještě nedostal, ale již brzy se tak stane. Na rychlý útěk se již dali jediní zbylí obyvatelé paláce.


      Krysy.


      Tisíce a tisíce krys. Běžely a hemžily se, pohybovaly se v jediné valící se vlně, kaskádovitě se hnaly přes sutiny, přes rozbité zdi, skrz mrtvá okna, která spíš připomínala mrtvé oči tuctu hnijících lebek.


      Dunwall zničil krysí mor. Krysí mor všechny zabil a město nyní hořelo. Dunwall byl mrtvý, stala se z něj jen poznámka pod čarou dějin, tragédie, která jako pohřební zvon duněla proměnami času.


      „Rovnováha,“ opakoval Žukov. Emily sebou při tom slově trhla a zamrkala. Obraz v zrcadle náhle zablikal znovu a ona uviděla továrnu takovou, jaká byla. Viděla sebe samu a Žukova a Velrybáře a…


      Ne. To nebyla ona. Uprostřed továrny se odněkud vzal trůn – její trůn. Seděla na něm – císařovna – byla však starší, vlasy měla šedivé a divoce neupravené, strhaný obličej a pod očima silné černé kruhy.


      Emily ji poznala. Nebyla to však vzpomínka, nebyla to ani minulost. Nějakým způsobem se to odehrávalo teď. V současnosti. V současnosti, která se nikdy neodehrála, která se ani nikdy odehrát nemohla.


      Protože žena na trůně byla zavražděna. Zavraždili ji před patnácti lety.


      Jessamine Kaldwinová I.


      Emilyina matka, zírající mrtvýma očima z rozbitého trůnu na hořící město.


      Emily zavrtěla hlavou a pevně stiskla oči. Za zavřenými víčky viděla stíny ohně, tančící a tančící. S očima stále zavřenýma zvedla hlavu a vykřikla.


      Křičela, až ji pálilo v hrdle, až z plic vytlačila poslední zbyteček vzduchu. Potom se svalila na bok a bradou se udeřila o tvrdou a mokrou podlahu továrny.


      Dobré. To bylo dobré. Podlaha byla studená a tvář ji bolela, takže se na tu bolest soustředila, nutila se na ni soustředit, koncentrovat se na to, co je reálné, co bylo tady a teď. Ne na ty Žukovovy hry.


      Slyšela, jak se směje, a otevřela oči. Zrcadlo tam pořád bylo – teď jen ukazovalo továrnu takovou, jakou byla ve skutečnosti. Zrcadlo se teď chovalo jako zrcadlo. Když si je však Emily prohlížela, všimla si, jak se jeho povrch vlní, jako když hladinu stojaté hluboké vody rozvlní jemný vánek.


      Zkusila se odstrčit ramenem. V hlavě jí dunělo, ale potom to přešlo. Zvedla hlavu k Žukovovi stojícímu vedle ní.


      „Co jsi zač?“ Hlas se jí změnil v suchý krákavý šepot.


      „Jmenuji se Žukov,“ řekl, „a jsem hrdinou Tyvie. Dvacet let jsem sloužil své zemi a sloužil jsem jí dobře.“ Povedl ruku k zrcadlu dlaní nahoru a zahnul prsty, jako by z něj chtěl něco vytáhnout.


      Chtěl vytáhnout minulost do současnosti, aby ji Emily viděla.


      Znovu se do zrcadla podívala.


      


      Viděla…


      Stromy, kopce, hory, sníh. Tyvii, zemi krásy a bohatství, úrodné pobřežní regiony obklopující zmrzlé a nemilosrdné srdce.


      Viděla lidi, vesničany, jdoucí si za svou prací. A potom cválající koně, na koních muže v černém, ohánějící se meči a vrhající hořící pochodně na slaměné střechy, ženy a děti, zadupané jejich kopyty do studeného bahna.


      Viděla muže v zeleném, jak se náhle objevil jakoby odnikud a skočil na jednu hořící střechu. Pohyboval se jako blesk, skočil na koně jednoho bandity a podřízl banditovi krk předtím, než jeho tělo hodil na zem. Potom na koni rychle a energicky vyrazil a jeho nůž se pohyboval stejně rychle a hbitě.


      Byl sám proti tolika, ale vyhrál. Vesnice byla zachráněna.


      


      Viděla…


      Muže v zeleném, kráčejícího chodbou osvětlenou pochodněmi, jejichž plameny vrhaly blikající světlo, odhalující jeho tvář – tvář pohledného mladého muže s očima modrýma a světlýma jako led v jeho vlasti a s černými vousy, zastřiženými do ostré špičky. Tentokrát neměl nůž, ale meč. Prošel chodbou a vstoupil do nějaké komnaty, do jakéhosi velkého sálu.


      Byl tam dlouhý stůl, za nímž seděl muž v uniformě, obklopený jinými muži ve stejných uniformách. Muži se smáli. Na stole ležely nějaké dokumenty. Možná to byly mapy, možná něco jiného.


      Neměli nejmenší šanci. Hrdina Tyvie vklouzl do místnosti a jeho meč pak vklouzl do hrdla nejbližšího vojáka. Než ostatní stačili vůbec zareagovat, než se ten muž stačil alespoň postavit, na dřevěné podlaze se koulely hlavy.


      Když muž v zeleném z místnosti odešel, zanechal za sebou jen mrtvé. Dokumenty na stole se už kroutily v plamenech, které brzy přeskočí na těla a potom na celou místnost, na závěsy, na stěny.


      


      Viděla…


      Nějakou budovu – obrovskou, asi jako Opatství každého, jen širší a zavalitější, jako tlustý pavouk sedící uprostřed pavučiny. K jejím dveřím vedla ulice, rovná jako šíp. Tato ulice byla vysypána květinami – miliony květin ve všech barvách – a byla lemována jásajícími, tleskajícími a aplaudujícími lidmi. Za nimi stáli muži v černočervených uniformách a s bezvýraznými tvářemi je pozorovali pátravými pohledy.


      Byli v davu, na střechách, byli všude. Někde vzadu na jedné klidné ulici muži v uniformách vytahovali z davu lidi – lidi, kteří nejásali nebo netleskali nebo se nechovali jako ostatní, a bili je dlouhými obušky, aby je pak mohli naházet na korby železných vozů.


      Na schodech citadely stála řadu starých mužů ve stejných uniformách a s tvrdými a nečitelnými výrazy ve tvářích. Před nimi stál muž v zeleném s modrýma očima a s úhledně zastřiženými vousy a s červenou stužkou na prsou – taková maličkost, jen čtvereček lesklé látky, nic víc – a mával davu, jeden z těch starých mužů stál po jeho boku a něco mu šeptal. Tomu muži v zeleném říkal, aby mával a nepřestával mávat a že to dělá dobře.


      


      Emily zamrkala a obraz zablikal a zacukal se. Nadechla se a pohlédla na Žukova.


      Ten s rukou stále nataženou udělal krok k zrcadlu a zahleděl se sám na sebe. Minulost. Emily ji poznala. Poznala Tyvijskou citadelu v Dabokvě. Poznala i některé z mužů na schodech – byli to členové místní vládnoucí rady, protože země dostala určitou míru autonomie pod záštitou Ostrovního impéria.


      Tím pohledným mužem v zeleném byl Žukov, to bylo evidentní. Ta červená stužka byla odměnou za hrdinství, odvahu a službu lidem.


      „Co se to stalo?“ zašeptala Emily chraplavým hlasem, který se jí však zadrhl v hrdle. Chystala se zeptat znovu, protože si myslela, že ji muž neslyšel, ten však vzápětí odpověděl.


      „Svět se změnil, císařovno,“ řekl. „Rovnováha byla změněna a svět se zachvěl.“


      Obraz v zrcadle se znovu změnil. Emily cítila, jak je k němu přitahována, ale potom se otřásla a v té horké továrně znovu pocítila chlad a nevolnost. V zrcadle viděla pohybující se obrazy, viděla, jak se v něm rozehrává ta scéna, kterou si ona sama v duchu přehrála stokrát, tisíckrát, milionkrát. Dunwallská věž. Altán s výhledem na přístav.


      Ten den, kdy se Corvo vrátil se špatnými zprávami.


      Den, kdy jí zemřela maminka.


      Emily se na to dívala a cítila, jak se jí svírá hrudník. Viděla, jak Corvo s císařovnou mluví. Viděla jí v očích slzy.


      Viděla, jak se objevují Velrybáři i se svým vražedným vůdcem Daudem. Viděla, jak se blýskají čepele jejich nožů. Viděla, jak Corvo bojuje a prohrává.


      Viděla, jak jí zabili matku.


      Viděla, jak Corva odvlekli a zbili do bezvědomí.


      Zavřela oči.


      „Já tomu nerozumím,“ řekla, když oči znovu otevřela a přinutila se podívat na Žukova, hledícího do zrcadla. „Co to má společného s tebou a Tyvií?“


      „S Tyvií to má společného všechno,“ zasyčel Žukov a jeho vztek byl přímo hmatatelný. Emily ucukla.


      Švihl rukou k zrcadlu a znovu zatáhl. Zatahal za šňůrky času, aby ukázaly něco dalšího. Obraz se znovu vrátil do citadely. Davy lidí, kteří buďto jásali, nebo se nechali zatknout. Rada, oslavující svého hrdinu. A…


      Ne. Tohle bylo jiné. V radě chyběla více než polovina členů, včetně toho starého rozmrzelého šeptajícího muže. Žukov tam byl, nebyl však v zeleném, byl v černém a červeném – ve vojenské uniformě, která se od ostatních odlišovala jen červenou stužkou na prsou.


      Za ním, v doprovodu příslušníků městské stráže – dunwallské městské stráže ve slavnostních uniformách – byla…


      „Ne,“ vydechl Emily, která tomu nedokázala uvěřit.


      Císařovna Jessamine. Vypadala stejně, jako vypadala toho dne, kdy zemřela. Byla mladá, plná energie a živá.


      „Nový úsvit Tyvie,“ začal Žukov. „Takto se to mělo stát. Tyvia byla ovládána radou krutých, lidé nebyli vedeni, ale ovládáni, na krcích měli železná jha.“ Žukov nenávistně zasyčel a přistoupil k zrcadlu o krok blíž.


      „Byl to zločin a já jsem to věděl, takže jsem se také stal zločincem. Dělal jsem, co jsem mohl, pracoval jsem ve stínech, pomáhal jsem lidem, jak to jen šlo, ale ti, kdož vládli – ti takzvaní ministři tyvijského lidu –, ti měli své špiony, kteří mne sledovali. Bezejmenné operátory v černých maskách, zbavené občanských práv a připravené jednat.


      Přišli pro mě v noci. Neodvedli mě však na smrt. Odvedli mne do citadely, před nejvyšší soudce, ty tři, kteří skutečně vládli. Ti mě zrekrutovali. Řekli mi, že chápou to, co dělám, a že mají plán, jak Tyvii změnit. Každý z nich musel čekat, dokud se nedostal na svou pozici, dokud nezískal moc, aby mohli jednat. Řekli mi, že na to čekali celé životy, aby mohli prosadit změnu. Potřebovali mě, abych součástí toho byl i já. Abych mohl pokračovat ve své práci a bojovat pro lid.


      Tyvie byla sužována bandity, revolucionáři, podněcovanými exilovými knížaty, kteří utráceli čas i peníze v hospodách, kde podporovali šuškandu a odpor proti hnutí, které je svrhlo od moci. Lidé to nechápali a nejvyšší soudci jim to nemohli říci, zatím ne. Revoluce byla nebezpečná, nepřáteli byli anarchisté.


      Ach, nejvyšší soudci však byli na jejich straně, na straně lidu. Revoluce byla nezbytná, změna byla nutná. Nejvyšší soudci s těmito nebezpečnými myšlenkami souhlasili a dokonce je i podporovali, jenomže na tom pracovali zevnitř. A mezitím potřebovali mě, abych udržoval mír a abych zastavil ty, kteří se proti nim spikli.


      Velký plán nesmělo nic ohrozit.


      A já jsem jim věřil. Byl jsem lidem představen jako hrdina – jako první mezi sobě rovnými, jen jeden člověk – jeden muž – který dokázal lidi uchovat v noci v bezpečí. Byl jsem oslavován. Veleben. Pro nejvyšší soudce jsem pracoval roky – ta léta svého života, o nichž jsem si později uvědomil, že byla promarněna. Zneužili mě – nikoli jako nástroj svobody, nýbrž nástroj útlaku. Změna, kterou mi slíbili, nepřicházela a neměla přijít nikdy.


      Byl jsem jen prostředkem k odvedením pozornosti, symbolem, na nějž se lidé upnuli a který jim dovolil snít o lepších časech, co nikdy nepřijdou. A železná pěst nejvyšších soudců se svírala stále pevněji.“


      Žukov se k Emily otočil tváří. Obraz v zrcadle zmizel a povrch se zavlnil a znovu odrážel skutečný svět tady a teď.


      „Kontaktovali mne agenti z Dunwallu,“ řekl, „služebníci královského zvědmistra. Bylo mi řečeno, že Dunwall ví, co se v Tyvii děje, a že si přeje změnu – skutečnou změnu, ne ty falešné sliby a šarády nejvyšších soudců. Ve mně viděli prostředek k provedení těchto změn. Byl jsem uvnitř. Měl jsem přístup, znalosti. Měl jsem být krtkem, prokopávajícím si cestu jejich tajemstvími, měl jsem shromažďovat informace a odesílat je do Gristolu.


      A pak jsem si uvědomil ty možnosti. Dunwall něco plánoval – ne válku, něco mnohem zákeřnějšího. Pomalé převzetí moci tak, aby znovu získal tuto část říše, kterou si nechal vyklouznout zpod kontroly až příliš daleko.“


      Žukov sevřel ruku v pěst a udeřil se s ní do prsou.


      „A já jsem byl klíčem! Beze mě nemohli udělat nic. Nic! Byl jsem středem, kolem něhož se otáčela rovnováha světa. V zemi nebude nikdo důležitější než já, nikdo, kdo by si víc než já zasloužil převzít Tyvii od lidí, kteří ji zradili. Ministři a jejich nejvyšší soudci by už nebyli. Vedl bych lid tak, jak jsem na to měl právo. Bojoval jsem za něj. Tyvia byla má a s pomocí císařovny Jessamine bych tuto zemi převzal. Svou zemi.“ Žukov pěst svíral tak silně, až se mu ruka roztřásla.


      Emily spolkla prázdný horký knedlík. Když si uvědomila, co se stalo, přikývla.


      „Co jsi ale nevěděl,“ řekla tiše, „bylo, že to jsou stejní lidé, kteří osnovali spiknutí proti mé matce. Měli v plánu převzít moc sami.“


      „Ano,“ přikývl Žukov. „Zavražděním císařovny Jessamine se všechno změnilo. Když byla z cesty, královský zvědmistr ztratil o revoluci zájem, protože sám sebe prohlásil lordem regentem. Možná to byla jeho arogance, když se domníval, že mu teď patří celá říše, a zapomněl na stát Tyvia.“


      Emily přikývla. „Prodali tě nejvyšším soudcům výměnou za lepší diplomatické vztahy.“


      Žukov sklonil hlavu. „Dostalo se mi nejvyššího daru lidu Tyvie – svobody!“ Žukov se jediným drsným zvukem štěkavě zasmál. „Svoboda! Osvobození od odpovědnosti. Osvobození od povinností. Osvobození od svobodné vůle. Osvobození od svobody! Poslali mě do Utyrky, do solných dolů.“


      Žukov se zasmál a uklidnil se.


      „Jenomže nečekali, že se vrátím.“


      „A teď vím, že lžeš.“


      „Cože?“ obořil se Žukov na Emily. Postavil se nad ní a ona najednou cítila, jak se jí přehnala pulzující nechutná vlna závratě. Spolkla kovovou pachuť a přinutila se odtrhnout pohled od jeho očí. Zlý pocit opadl, avšak nezmizel.


      „Z věznic Tyvie nikdo neunikne,“ zašeptala Emily. „To ví každý.“


      „Máš pravdu, císařovno, věz však, že nelžu.“


      Emily zamrkala, aby z očí dostala horké slzy, a přinutila se na toho člověka znovu pohlédnout, opět se zaměřila na svůj odraz v brýlích. Tento trik vyšel předtím, a fungovalo to i teď.


      „Tak jak ses odtamtud dostal?“


      Žukov se skrčil a poklekl před ní. Nespustila oči z odrazu, ale když byl tak blízko, cítila, jak z něj vyzařuje teplo. Nevnímala je jako teplo, které by absorboval z kádě – Žukov u ní už nějakou dobu nestál. Ne, bylo to spíš, jako by to teplo vycházelo z něj, odněkud ze záhybů šátku a zimníku.


      „Měl jsem takové vidění,“ řekl Žukov. „Přišlo to ke mně v solném dole. Viděl jsem oheň, nějaké velké požářiště. Hluboko pod ledovcem, tam, kde jsme vykopali zmrzlou zem, jsem našel jeden artefakt – ten nůž. Relikvii z jiné doby, relikvii plnou moci a tajemství. Ihned, když jsem jej vzal do ruky, jsem zaslechl jeho píseň. Šeptal mi svá tajemství a tam, ve tmě, jsem otevřel oči. Ukázal mi světlo, zářící napříč časem.“ Žukov zvedl ruku se sevřenými prsty a pohyboval s ní, jako by nůž stále držel a kroutil jím a otáčel – ten nůž, který se nyní stal součástí roztavené hmoty v kádi.


      „Ten nůž mi řekl, jak vyřezávat kosti – jako zástupce své moci. Vedl mi ruce, vedl mi i mysl a dovolil mi vyřezávat amulety, které odemykaly moc Prázdnoty. Zprvu té moci bylo příliš mnoho. Ztrácel jsem se v ní, plaval jsem v tom. Dokonce jsem se snažil vyřezávat sám ze sebe, řezal jsem do vlastního těla, ale když jsem se probudil, tak jediné, co jsem měl vyřezáno, byl symbol na ruce – hrubý náčrt znamení Cizince, ozvěna písně nože, písně, kterou jsem slyšel v chladné temnotě Utyrky, o chlapci, jehož život si čepele vzaly před tisíci lety.


      A potom jsem nůž obrátil proti ostatním a vyřezával jsem amulety z jejich kostí. Právě díky těmto amuletům se mi podařilo uniknout. Odemkly moc, kterou už jsem v sobě měl, takový odraz mé vlastní vůle. Díky této moci se pro mne každé zrcadlo a každý odraz staly koridorem, jímž jsem mohl procházet.“


      „A to ti umožnilo utéci?“ otázala se.


      „Tábor v Utyrce je obklopen slavným polem modrých ledovců v samotném středu Tyvie. Ten led vytvářel mnoho odrazů.“ Žukov pokrčil rameny. Emily si téměř dokázala představit, jak se pod šátkem mračí.


      Kdyby jen mohla vidět jeho tvář! Chtěla vědět, jak vypadá teď. Jednou věcí si totiž byla jistá – že to monstrum, skrývající se pod zimním kabátem, čepicí, šálou a brýlemi, není tím pohledným a odvážným hrdinou Tyvie, jehož viděla v zrcadle.


      „Ukaž mi svou tvář,“ řekla.


      Žukov se zasmál a ztěžka se zvedl na nohy. „Nemyslím si, že bys to opravdu chtěla.“ Poodešel stranou, zvedl ruce a otáčel jimi před sebou. „To prolétání skrz led mělo jisté… účinky.“ Otočil se a zvedl jednu ruku. Emily si myslela, že změnil názor a že si přinejmenším sundá šálu, jenomže on potom ruku zase spustil a raději ji použil k tomu, aby na Emily ukázal prstem.


      „Řekni mi, co jsi viděla.“


      „Cože?“


      „Tam,“ ukázal k zrcadlu. „Řekni, co jsi viděla.“


      „Aha… Viděla jsem Tyvii. Tvé životní dílo.“


      „Ne, předtím! Která byla první věc, kterou jsi viděla?“


      Emily se zamračila. Copak to neviděl i on? Ty hořící rozvaliny města. Císařovnu Jessamine, živou, ale starší a sedící samotnou na rozbitém trůně.


      Krysy. Hemžící se, pískající krysy.


      Nech ho mluvit, nech ho mluvit.


      „Tomu nerozumím,“ řekla.


      Žukov zlostně vykřikl – bylo to poprvé, kdy Emily viděla, že se přestal ovládat – a přistoupil k ní. Když k ní sklonil pohled, cítila, jak se červené oči zavrtávají do jejích, načež ji zasáhla vlna dezorientace, až se jí továrna na okrajích zorného pole rozmazala.


      A potom to přestalo.


      „Nezahrávej si se mnou, dítě,“ řekl Žukov. „Mám na sobě mnoho amuletů, které mi dávají mnoho různých schopností a mohou způsobit mnohem větší škody, než je prosté vrhání aury dezorientace.“ Znovu ukázal na zrcadlo. „Zrcadlo ukazuje minulost, současnost a budoucnost – možné budoucnosti podle toho, jak je balíček karet světa rozdáván a jaký list kdo dostal.


      Takže mi řekni, co jsi viděla?“


      Emily se zamračila a v soustředění nakrčila čelo, jak se snažila dohromady poskládat poslední kousky.


      Ten obraz města – a maminky, živé, ale odsouzené k vládě utrpení –, to byla budoucnost. Budoucnost, která se mohla stát.


      Stejně jako ta vize jí samé na trůně, kde se smála tomu, jak Corvo pro její potěšení vraždí městskou aristokracii.


      Možné budoucnosti – budoucnosti, které by nastaly jen v případě, že by Žukov se svým plánem před patnácti lety uspěl. Pokud by převzal kontrolu nad Tyvií a nahradil jednu železnou pěst jinou.


      Budoucnost, která by nastala, pokud by Emilyina matka nebyla zavražděna.


      „Já…,“ zaváhala Emily. Co ten Žukov chtěl? K čemu to všechno je?


      „Pověz mi to, Emily!“ vykřikl Žukov. „Vyšlo mi to?“


      Emily pevně zavřela oči.


      „Já ti nerozumím!“


      „To zrcadlo!“ odsekl Žukov. Sáhl dolů a vytáhl ji do stoje. Jednou rukou ji popadl za bradu a silou jí natočil tvář k zrcadlu, na něž druhou rukou ukázal. „Minulost, současnost a budoucnost jsou zde, tady v této místnosti. Jediné, co musím udělat, je najít ten správný okamžik, kdy do toho vstoupím.“ Zase Emily pustil, a ta znovu spadla na zem. „Řekni mi, až nastane ten správný okamžik, a já budu moci zachránit tvou matku! Mohu ji zachránit a historie se může vyvíjet tak, jak to bylo zamýšleno!“


      Emily zbledla. Samozřejmě. Dokáže cestovat prostřednictvím zrcadel – prostřednictvím odrazů. Řekl, že pro něj slouží jako koridory. A toto zrcadlo, toto neskutečné a kouzelné zrcadlo, bylo…


      Dveřmi.


      Byly to dveře do minulosti. K jednomu dni před patnácti lety, kdy se Corvo vrátil domů se špatnými zprávami. Ke dni, kdy Emilyin život skončil.


      Ke dni, kdy byla zavražděna její matka.


      A –


      On by tomu mohl zabránit. Žukov to mohl dokázat. Vstoupit do zrcadla. Cestovat zpátky. Pomoci Corvovi bojovat s Daudem. Zabránit vraždě.


      Zachránit maminku.


      A –


      A odsoudit svět k budoucnosti smrti a temnoty, budoucnosti, v níž Dunwall padne, kdy její matka vládne černému impériu a její dcera se stane běsnícím maniakem, podporovaným vlastním vraždícím otcem.


      Emily zavrtěla hlavou.


      „Ne.“


      Žukov o krok ustoupil, jako by dostal facku.


      „Cože?“


      „Neřeknu ti to.“


      „Poslouchej mě, císařovno,“ zašeptal. „Nabízím ti celý svět. Nabízím ti možnost napravit, co se stalo špatně. Znovu uvést svět do rovnováhy. Mohu zachránit tvou matku.“


      „Já vím,“ přikývla Emily.


      „Tak co potom…?“


      Emily se smutně usmála. „Když se tam vrátíš a zachráníš mi maminku, zachráníš sám sebe. Získáš kontrolu nad Tyvií. Získáš tu moc, kterou chceš.“


      „Ale tvá matka bude naživu, tady a teď.“


      Emily zavrtěla hlavou. „Ale ve světě, který se rozpadá,“ namítla. „Byla by vládkyní impéria choroby a ohně. Ty sice budeš Tyvii vládnout, ale jen na krátkou dobu. Krysí mor se rozšíří a zabije všechny. Dunwall bude jen prvním městem toho všeho.“


      „Lžeš!“


      „Ptal ses mě, co jsem viděla.“


      „Lžeš!“


      Na to Emily neřekla nic.


      Žukov se znovu obrátil k zrcadlu. „Na tom nezáleží. Je to jen jedna z mnoha možností. Tvá přítomnost zde sice byla bonusem, ale nebyla nezbytná. Můžu si najít jiný okamžik. Můj plán bude úspěšný a já ty nejvyšší soudce vykuchám jako prasata, jimiž jsou.“


      Emily se zhroutila na zem. Zírala na podlahu. Znovu zatahala za pouta, byla však pevná a kožené pásky se jí zarývaly do zápěstí.


      Cítila se bezmocná. Byla bezmocná a sama.


      Žukov k zrcadlu přistoupil. Hledal ten správný okamžik a povrch zrcadla se třpytil jako voda a měnil se.


      Emily zvedla hlavu.


      Koutkem oka viděla, jak se nahoře něco pohnulo.


      Z kovových schodů zaslechla nějaký zvuk. Žukov se roztržitě otočil, aby se na to podíval svýma rudýma očima.


      A potom Emily ucítila na uchu něčí dech.


      „Jsem tady,“ zašeptal hlas.
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      NĚKDE POBLÍŽ POMOCNÝCH VELRYBÍCH JATEK GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      15. den měsíce Temnoty, 1851 (… o něco dříve)


      


      Všechny konflikty jsou založeny na podvodu a lži, protože abyste mohli nepřítele porazit, musíte jej zmást – zmást tak, aby si myslel, že jste daleko, když jste blízko, že spíte, když bdíte, že se nehýbete ve chvíli, kdy se pohybujete. A nejlepším spojencem klamu je tma, protože cestu vpřed můžeme skutečně vidět jen ve tmě.


      – Lepší způsob, jak zemřít


      Dochovaný fragment pojednání


      o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      Cesta ke starým jatkám trvala déle, než se Corvovi zamlouvalo, ale z Boylejského panství to bylo hodně daleko a on šel pěšky. Po cestě přeblikával ze střech na římsy a na parapety a zase na střechy, na to však už musel vypít jednu z vlastních lahviček addermirského roztoku, a protože nevěděl, co ho v továrně čeká, chtěl si poslední dvě lahvičky ušetřit.


      Tam totiž bude potřebovat všechnu svou sílu, veškerou svou moc. Ať Žukov dělal cokoli, ať už měl jakýkoli plán, Corvo jej z mysli vytěsnil hned, když zahnul za roh a došel na nábřeží, kde na obzoru spatřil továrnu, tyčící se na protějším břehu. Najednou myslel jen na jednu věc. Měl před sebou jediný úkol.


      Zachránit Emily.


      Když se však přiblížil, když řeku překročil přebliknutím z doků na severním břehu na jižní – k tomu využil vrak staré lodi, zakotvený uprostřed, viděl, že Žukov nenechal nic náhodě. Počet Velrybářů se musel snížit jen na hrstku lidí, on však nejméně tři z nich rozmístil před továrnou, aby střežili přístupové cesty. Corvo nemohl vědět, kolik jich je na druhé straně budovy nebo kolik uvnitř.


      Bude se muset pohybovat lstivě a velice nenápadně.


      Přitiskl se k rezavějícímu kování pod továrním molem, nad hlavou mu po starých dřevěných deskách dusal pár nohou v těžkých botách. Díval se, jak Velrybáři procházejí kolem, aniž by si jeho přítomnost uvědomoval, a potom se vyhoupl na molo a napůl přikrčený se rozeběhl směrem k Velrybářovým nechráněným zádům.


      Ten muž se nikdy nedozvěděl, že tam byl. Corvo mu ovinul ruku kolem krku a sevření držel do chvíle, než muž přestal bojovat. Potom si ho přehodil přes rameno, skrčený se vrátil k řece a odhodil tělo mimo dohled.


      Jeden je mrtvý. Zbývají ještě dva.


      Továrna měla na nábřeží obrovská vrata, připomínající hangár, kde mohly velrybářské lodě zakotvit a jejich rámy s drahocenným nákladem se tudy vtahovaly přímo do budovy. Tam stáli dva Velrybáři a vyhlíželi do noci směrem k řece.


      Corvo se schoval za zábradlí mola. Tudy se dovnitř rozhodně dostat nemohl. Bude muset jít po požárním schodišti na jedné straně továrny.


      Pohlédl k jeho konstrukci. Nejjednodušší by bylo tam přebliknout a tam také bude mít dost času na to, aby znamení Cizince regenerovalo svou moc, aby ji načerpalo z temné a elektrizující síly Prázdnoty předtím, než vstoupí dovnitř. Tím ušetří jednu lahvičku addermirského roztoku.


      Vyhlédl si nejlepší místo pro přistání a napřáhl paže – ale hned se zase skrčil, protože jej znamení na hřbetu ruky na protest pálilo.


      Na požárním schodišti byl další Velrybář.


      Corvo počítal čas, během nichž mu drahocenné vteřiny protékaly mezi prsty, a Velrybář tam jen tak stál a kochal se výhledem. Emily byla uvnitř továrny se Žukovem a Galiou a čas běžel.


      Musel dovnitř.


      Velrybář se pohnul. Corvo se připravil… a potom tiše zaklel, protože ten muž, místo aby odešel, se jen opřel o zábradlí a uvelebil se tam.


      Nemohl dělat nic jiného, ani na to neměl čas. Švihem zápěstí vysunul z jílce skládací meč, vybral si cíl a protáhl se tou neskutečnou mezerou. Zhmotnil se na okraji odpočívadla požárního schodiště na vnější straně zábradlí.


      Když se před ním náhle zjevil, Velrybář se polekal a škubl sebou, ale než mohl spustit poplach, Corvo do krku svého cíle zarazil meč. Muž s hlavou zakloněnou, jak z ní vytryskl proud krve ze zraněné tepny, zachroptěl a snažil se zbraň chytit do rukou. Corvo zaťal zuby a ostřím v ráně otočil. Velrybáři klesla hlava dopředu a z těla mu vyprchal život.


      Corvo zbraň znovu složil, přeskočil zábradlí a zatáhl mrtvolu do stínu, kde nebude ze země vidět. Při pohledu dolů si všiml, že je v perfektní pozici na to, aby dostal oba Velrybáře u hlavního vchodu. Z tohoto úhlu se to mohlo podařit. Zemřou dřív, než se vůbec dozví, že tam je.


      Navzdory profesi mu bylo ztracených životů líto a přál si mít dost času na to, aby je mohl vyřídit bez zabíjení. Když však byl v ohrožení císařovnin život, musel jako královský protektor udělat to, co bylo jeho úkolem.


      Potichu našlapoval po platformě, ve výšce obkružující celou tovární zeď, vybral si vhodné místo a přeblikl na zem. Ocitl se před vraty, ale těsně za oběma strážnými. Doplížil se za prvním z nich a rychle ho zabil. Nožem mu prořízl krk téměř až na kost. Upustil tělo a na podpatku se otočil, zatímco se druhý Velrybář teprve obracel za zvukem, a vrazil mu čepel do přední části masky. Kůži i gumu propíchl, jako by to bylo máslo. Muž se s roztaženými pažemi zatřásl, jako kdyby se dotkl vodičů u nádrže na velrybí tuk, ale hned potom znehybněl.


      Corvo tasil meč a zamířil k malým zrezivělým dveřím na levé straně obřích vrat hangáru. Když dovnitř nahlédl štěrbinou ve starém kovu, viděl, že vzduch je čistý.


      Otevřel dveře a vstoupil na jatka.


      


      Viděl Emily a viděl i Žukova. Po Galie nebylo ani stopy. Z rámu nad kádí s nějakou horkou tekutinou viselo něco velkého a obdélníkového, na to však teď nebyl čas.


      Jeho hlavní prioritou bylo dostat se k Emily.


      Továrna nebyla osvětlená, a i když hlavní káď s olejem jasně svítila a poskytovala dostatečné osvětlení, její světlo svítilo z jednoho centrálního bodu a vrhalo velmi dlouhé stíny, takže na okrajích továrny vládla hluboká inkoustová temnota. Díky velkému množství zařízení továrny, strojů, palet, nádrží a kádí, roztroušených po celém objektu, měl také k dispozici spoustu úkrytů.


      Corvo se sklonil a rozběhl se k okraji jednoho rezavějícího válce na kolové kolébce, takže připomínal železniční vagon. Když odtamtud vykoukl, uviděl před sebou jednoho Velrybáře s maskou obrácenou ke světlu.


      Corvo přeblikl vpřed, uškrtil Velrybáře a tělo odtáhl do krytu za válec na kolech.


      O jednoho méně.


      Znovu se rozhlédl. Dva další Velrybáři, dvojice stojící u schodů do kanceláří továrny. Tohle bylo mnohem složitější. Nebyl tam poblíž žádný úkryt – kdyby se přeblikl za ně, ocitl by se na světle, a Žukov by ho mohl snadno spatřit.


      Ty dva si bude muset nechat na později.


      Teď se po vlastních stopách vrátil ke kolovému válci a odtud ke štosu dřevěných palet a k nízké zdi, tvořené pohyblivým regálem na nástroje. V regálu stále byly harpuny a háky a nože, uvázané na konci třímetrových tyčí. Všechny ty nástroje, které byly potřeba pro řezání masa velryb, bezmocně visících ve vzduchu a stále živých.


      Poblíž skříně stál jeden Velrybář a za sebou měl přesně tolik stínu na to, aby se za něj mohl Corvo připlížit, přerušit mu přísun kyslíku a bezvládné tělo odhodit za regál na nástroje.


      Dva mrtví.


      Corvo vzhlédl. Na galeriích nebo na platformách schodiště žádné Velrybáře neviděl, leda by se skrývali ve stínech, nenapadal jej však žádný důvod, proč by to měli dělat. Jen pro jistotu si vybral místo na galerii naproti svého úkrytu, přeblikl tam a vysoko nad továrnou se překulil do stínů.


      Z toho, jak spaloval energii, mu ztěžkly údy, jenomže neměl čas čekat, až se mu síla obnoví přirozeným způsobem.


      Sáhl do kapsy a vypil druhou lahvičku posilujícího prostředku. Zbývala už jen jedna.


      Dole pod ním Žukov mluvil s Emily a něco říkal, Corvo však přes hukot kádě nemohl rozeznat co. Pohlédl vlevo a –


      Tam.


      Velrybář poblíž kancelářské platformy. Corvo se po ochozu odplížil co nejdál, přeblikl na plošinu nad Velrybářem a seskočil na něj. Složil ho bez jediného zvuku.


      Odsud měl na továrnu dobrý výhled. Rozhlédl se. Po Galie stále ani stopy. To sice představovalo problém, Corvo jej však mohl odložit. S výjimkou těch dvou přímo před sebou, o jedno podlaží níže a u schodiště, žádné jiné Velrybáře neviděl.


      Znovu měl štěstí. Oba strážní byli čelem k Žukovovi, stojícímu u kádě. Emily na druhé straně klečela před jednou nepoužívanou kádí. Corvo sledoval, jak k ní Žukov přistupuje. Během několika vteřin se otočil zády k Velrybářům, kteří svého pána pozorovali zpoza masek z kůže a gumy.


      Corvo blikl.


      Srazil jim hlavy dohromady a hned je popadl pod rameny a odtáhl je dozadu, kde je nechal spadnout na spodek schodiště. Útok to byl improvizovaný a zdaleka ne ideální. Také nebyl ani trochu tichý – náhodou se však ukázalo, že ten hluk vlastně byl užitečným rozptýlením.


      Žukov otočil hlavu jeho směrem, jenomže Corvo okamžitě přeblikl a zhmotnil se za Emily, které bez váhání přeřezal pouta.


      „Jsem tady,“ zašeptal jí do ucha.


      Žukov se prudce otočil ve chvíli, kdy Emily a Corvo stáli vedle sebe. Corvo z opasku vytáhl nůž a podal ho Emily. Svůj skládací meč měl pozvednutý a připravený. Emily s přimhouřenýma očima sklonila hlavu. Když svou novou čepel potěžkala, zachvěl se jí koutek úst.


      Císařovna a královský protektor, dcera a otec, se vyřítili na nepřítele.
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Podle toho, co jsme zažili, je ta věc posedlá nějakou okultní silou. Podle všeho si také vybírá svou cenu, protože svého nositele postihuje mnoha nežádoucími způsoby. To, zda onen jednotlivec nebo kult, který je za stvoření poškozeného kostěného amuletu zodpovědný, to tak nastavil záměrně, nebo zda se až později zjistilo, že schopnosti amuletů jsou nějakým způsobem horší, není dosud známo.


      – Výstraha před korodujícími amulety


      Výňatek ze zprávy jednoho z dohlížitelů


      o černém trhu s okultními artefakty


      


      Žukov ustoupil a pozvedl k blížící se dvojici ruce. Emily byla připravena k boji – k boji o svůj život, o své město, o Gristol a o impérium.


      O svou matku – o matku, kterou nemohla zachránit. Historie se musela odvíjet daným směrem.


      Vedle ní se s jakousi zvláštní elegancí pohyboval Corvo. Toto bylo něco, nač trénovali. Byl mistrem zbraní, jejím šampionem, jejím ochráncem. Věřila mu až za hrob.


      Corvo klesl jako první.


      Emily ho viděla padat koutkem oka. Když se k němu obrátila, svět se náhle pohyboval jako ve zpomaleném filmu a podlaha haly se pod ní kolébala jako velrybářská loď na rozbouřeném moři. Corvo klopýtl, padl na kolena a potom se zhroutil na stranu. Pád na zem zastavil rukou, v níž svíral skládací meč. V této pozici pak zůstal a ani se nehnul.


      V té chvíli si Emily uvědomila, že se nehýbá ani ona. Stála, nebo se postavit snažila a rozhlížela se kolem sebe, z hlavy však měla pocit, jako by byla z pevného kamene, a když jí konečně pohnula, svět se kolem ní otáčel takovým divným, nemocným pohybem. Bylo to, jako by se továrna vylomila ze základů a sklouzla do řeky, kde se vratká budova naklonila a začala se potápět a potápět a –


      Emily padla koleny na podlahu. Bolest byla ostrá a jasná, elektrický výboj, který jí na okamžik pročistil mysl a vymetl mlhu i nechutnou závrať. Zhluboka se nadechla, a když u toho zavýskla, uslyšela Žukova se smát.


      S rukama stále rozpaženýma couval k zrcadlu. Corvo vedle ní nakonec podlehl úplně, paže s mečem mu podklouzla a nechala tělo padnout bokem na podlahu.


      Žukovova aura.


      Kostěné amulety.


      Bylo nemožné se dostat k němu, natožpak na něj zaútočit. Neexistovalo nic, co by mohli udělat.


      Emily se zvedla, dopotácela se ke Corvovi a tam znovu padla na kolena. Natáhla k němu ruku a zvedla hlavu, aby se podívala na jejich protivníka. Ten nyní stál zády k zrcadlu u kádě. Emily jej viděla a viděla i odraz jeho zad.


      Viděla stoupající kouř.


      Ale ne z kádě, stoupal ze Žukova – a nebylo to proto, že stál tak blízko u kádě. Ne, ten kouř vycházel z něj… anebo, přesněji řečeno, zevnitř jeho kabátu. Vystupoval zpod oboustranných klop, jako šmátravé prsty stoupal zpod límce, prodíral se skrz pevně ovinutý šátek, halící Žukovovy za brýlemi skryté oči.


      Cítila, jak se jí zvedá žaludek a jak se svět kolem ní převrací. Padla přímo na Corva, temnota pod víčky se točila, točila a točila, jak k nim Žukov posílal svou auru a jak vlny dezorientující energie stupňoval, dokud je zcela nezaplavila. Ozvalo se slabé zapraskání a Emily měla pocit, že i přes roztočenou hlavu a rozmazané vnímání vidí, jak předek Žukovova kabátu olizuje plamen, jako kdyby ho využívání moci spalovalo.


      To znamenalo, že útok nedokáže udržet navždy. Otázkou bylo, jak dlouho ho udržet dokáže? Emily téměř nemohla přemýšlet. Připadalo jí, jako by její vlastní tělo bylo nějakou dalekou a vzdálenou věcí, pouhou vzpomínkou, a továrna byla jen snem.


      Nedokázala to. Bylo toho už příliš. Chtěla zemřít a její vědomí už začínalo ztrácet kontakt se skutečným světem.


      A potom to uviděla. Corvův meč. Stále jej držel, i když si paži, v níž meč svíral, zalehl.


      Čepel samotná však byla volná.


      A na dosah.


      I přesto, jak těžké se jí to zdálo, se dlouze nadechla a předklonila se. Zda je meč velice blízko nebo milion mil daleko, to nemohla říci, protože jatka se vlnila a houpala. Vidění měla obklopené prskajícími modrými hvězdami, které jí ve spáncích bušily jako zvuky lesního požáru, jako očišťující peklo z pradávných časů.


      Pak se prsty něčeho dotkla.


      Něčeho studeného. Ostrého. Kovového. Prsty se po tom roztančily a palec se zahákl pod tím. Sevřela to a rukou přejela po délce asi tří centimetrů. Hned ucítila takové teplé vlhko a také to, že z ní něco kape.


      A potom ucítila bolest. Ruku měla jako v ohni, který jí prolétl celým tělem jako ohňostroj prvního dne měsíce Země. Prudce vydechla, a když Corvův meč upustila, prsty na pořezané ruce zůstaly stočené, jak s nimi nechtěla nebo nemohla pohnout.


      Zaťala zuby a přinutila se sevřít ruku v pěst. Cítila, jak jí teče krev a slyšela její mlaskání, cítila, jak jí nervovým systémem jako klikatý blesk prolétá bolest. Chtělo se jí zvracet.


      Corvův meč byl ostrý. Určitě se pořezala do hloubky – což bylo přesně to, co udělat chtěla. Existovalo totiž něco ještě silnějšího než Žukovova aura dezorientace, něco, co dokázalo pocit dezorientace i nevolnost potlačit. Něco, co to přebilo – něco elementárního a prastarého. Něco jednoduchého.


      Bolest.


      Emily vstala. Hlavu měla čistou, jen ruka jí s každým úderem srdce pulzovala. Obojí ignorovala. Musela, a tělo ji poslechlo, celým systémem se hnal adrenalin. Cítila se bdělá, při vědomí a připravená, jako kdyby ji hodili do ledové lázně. Všechno ji bolelo, všechno však bylo jasné a ostré.


      Žukov spustil ruce a zaváhal, protože možná viděl nebo si uvědomil, že něco není v pořádku. Corvo na podlaze zasténal a zakolébal se na boku. Žukovova koncentrace polevila a síla, kterou vysílal, zeslábla.


      Emily se sehnula a hmátla pod Corvovo tělo, aby odtud vysvobodila jeho meč s čepelí potřísněnou vlastní krví. Prudce se otočila a provedla výpad, při němž zbraní máchala před sebou. Žukov její pohyby zrcadlil a trhl sebou dozadu, ne však dost daleko. Hrot Corvovy čepele mu rozpáral přední část kabátu, odřezal knoflíky a oddělil klopy od sebe.


      Když viděla, že soupeř je nestabilní, znovu vyrazila a tentokrát mečem švihla na druhou stranu. Ještě jeden řez a přední část Žukovova kabátu se rozevřela, roztřepené poloviny těžké vlny se prohýbaly pod váhou malých předmětů, které podle všeho někdo všil do podšívky.


      Byly zhruba kruhových tvarů, jako malé větrníky, vyrobené z kostí a měděného drátu, a zářily červeným a oranžovým světlem jako žhavé uhlíky. Ke stropu továrny začal stoupat závoj dýmu, uvězněného pod kabátem.


      Emily se srovnala a bodla vlevo, Žukov však byl rychlý a jednou, dvakrát ustoupil stranou, aby se udržel mimo dosah meče. Nebyl ozbrojen, ale když se pohyboval, Emily si všimla, jak rukama provádí nějaká gesta a vykresluje ve vzduchu okultní znaky.


      Zasáhla ji vlna nevolnosti.


      Málem se zlomila v pase. Potácela se tam a uši jí zaplnil smích – byl to její smích, smích té Emily, kterou nikdy nebyla, kterou se však mohla stát. Uslyšela šustění čepele nože na těle a pak takové mokré zabublání, jak její vraždící otec, královský popravčí, pro její zábavu podřezal další hrdlo.


      Stiskla si zraněnou ruku a hlava se jí pročistila, i když hrdlo měla stále horké a bolavé. Znovu provedla mečem výpad, tentokrát to však bylo nemotorné a úplně minula. Žukov se útoku vyhnul tím, že uskočil z cesty, nezabránil však tomu, aby mu ostří neodřízlo klopu kabátu.


      Otočil se a zatáhl, aby čepel zamotal do husté tkaniny. Emily cítila, jak je prudce tažena vpřed, jak má ruku s mečem uvězněnou. Žukov se zatočil a znovu za ruku s mečem zatáhl, takže Emily musela ten pohyb následovat, nebo si nechat ruku zlomit.


      Vykřikla a také se zatočila. Padla na kolena a Žukov se postavil nad ni. Cítila, jak z jeho zářících a rozpadajících se amuletů sálá teplo, a cítila ještě něco – něco starého a zaprášeného, takovou směsicí hnijící zeleniny a hořícího masa.


      Meč sice pustila, ale protože měla ruku zamotanou v kabátě, nemohla ji vyprostit. Zatahala, ale potom Žukova popadla zraněnou rukou. Meč zazvonil na podlaze továrny.


      Oběma rukama se chytila jeho kabátu a vytáhla se do stoje. Žukov sice byl silný a větší než ona, ona však nebyla žádné tintítko. Byla bojovnice. Po většinu svého života byla cvičena těmi nejlepšími. Věděla, jak soupeřovy velikosti a síly využít proti němu.


      Žukov však byl také bojovníkem, a i když Emily byla díky zraněné ruce schopná auře dezorientace odolat, přesně tatáž věc – to zranění – ji zpomalovala. Bolest jí pročišťovala hlavu, ale odváděla jí pozornost. A samotná ruka pálila a chyběla jí síla i obratnost.


      Z boje se stala rvačka, oba spolu u kádě zápasili a v Žukovově otevřeném kabátě praskaly hořící amulety. Viděla, že pod kabátem má roztrhané zelené kamaše, obnošené, špinavé a prosolené za všechna ta léta, kdy hrdina Tyvie pracoval v dole.


      Zatlačila jej ke kádi, a když se Žukov zadní částí nohou dotkl okraje, zlostně zavrčel. Emily znovu zaútočila, ale až příliš pozdě si uvědomila Žukovovu výhodu. Zaklonil se, a když káď využil jako opěrný bod, vymrštil se a císařovnu od sebe odstrčil. Vyvedlo ji to z rovnováhy, spadla a šmátrala rukama po něčem, po čemkoli, co by mohla využít jako oporu.


      Prsty se jí zabořily do něčeho měkkého a horkého, rukou zajela do nějakých chlupatých chumáčů.


      Na podlahu továrny dopadla kostrčí a bolest jí vystřelila do páteře a do paží. Zatřepala hlavou a zjistila, že v rukou svírá šátek. Vedle ní se koulel cestovatelský klobouk se širokou krempou.


      Žukov zařval a vrhl se na ni s rozpaženýma rukama a s čelistí rozevřenou tak, jak to nemohl udělat nikdo jiný než kostlivec. Emily vyjekla překvapením i hrůzou z té zčernalé, svraštělé kůže, popraskaných sevřených černých rtů a černých zubů v pokřivené rozevřené tlamě. Lebku měl holou, tmavou a ztvrdlou kůži napjatou. Zůstaly mu už jen brýle, ty dva velké červené kotouče se silnými koženými pásky, které je držely na místě. Pásky byly pevně utaženy kolem celé hlavy, protože uši už tam nebyly.


      Ta chodící mrtvola, která bývala hrdinou Tyvie, na Emily vřískala. Byl to zvířecí zvuk, takové odporné vytí. Sklonil se nad ní, natáhl se jí po krku a otevřené klopy kabátu kmitaly všude kolem.


      Natáhla tu zraněnou ruku a uchopila první rozpadající se amulet, který uviděla. Když se amulet dotkl její krve, zasyčel a zaprskal, Emily s výkřikem zatáhla. Vytrhl se z nití, které ho držely na místě, a okamžitě vychladl a v ruce se jí rozpadl na dřevěné uhlí.


      Žukov zavrávoral a zčernalá ústa se mu zmateně zkroutila. Ruce, jimiž se Emily natahoval po krku, už nebyly tak blízko jako předtím. Potom zavrčel a sevřel ruce v pěsti.


      Emily zasáhla závrať jako splašený kočár, jako kdyby jí do hlavy ze strany narazila nějaká fyzická věc. Místnost se otočila snad o plných tři sta šedesát stupňů a Emily měla pocit, jako kdyby padala, a to velmi, velmi dlouho.


      Zamžikala očima a s duněním v hlavě zvedla oči. Viděla Žukova – tedy mnoho Žukovů, protože se jeho obraz zdvojnásobil, ztrojnásobil, zdesetinásobil a otáčel se kolem dokola, jako kdyby se dívala do kaleidoskopu. Jeho dezorientační aura zářila plným efektem a na kostěných amuletech mu v kouřícím kabátě tančily malé modravé plameny.


      Mhouřila oči a snažila se svět přinutit, aby znovu získal rovnováhu. Viděla, že jeden amulet hoří víc než ostatní, že jeho červený uhlík se rozpaluje doběla jako nějaký maják. Tohle kouzlo nejspíš fungovalo na maximum. Muselo to být to, které mu dávalo moc dezorientovat.


      Zavřela oči a vrhla se po něm. Cítila, že na něco narazila, na něco měkkého, poddajného a všeobjímajícího. Ucítila žár, který vnímala tak, jako by ji amulety pálily do tváře jako rozpálené kameny. Potom upadla obličejem dolů a kutálela se na kamenné podlaze, dokud ji nezastavil náraz do zdi továrny.


      Zraněná ruka znovu vzplála bolestí. Vyrovnala se s ní tak, že se na ni zašklebila, a téměř nedobrovolně zmáčkla tu věc v dlani. Ta věc se ochladila a popraskala, a protože byla lehká a křehká jako suché, mrtvé dřevo, pod jejím tlakem se vzápětí rozpadla.


      Když se Emily převrátila, viděla, jak někdo vyskakuje z podlahy, protahuje si ramena a krk a shýbá se, aby zvedl skládací meč. Švihl jílcem v ruce a zvedl jej. Vyskakovací čepel vystřelila ven a mířila na Žukova.


      Byl to Corvo Attano, královský protektor.


      Otec císařovny ostrovů.


      Když byl dezorientační amulet zničen, bylo kouzlo zlomeno. Corvo z jeho sevření unikl. Vykročil k nepříteli.


      „A tady příběh hrdiny Tyvie končí,“ řekl.


      Na ta slova se Žukov rozesmál. S rukama roztaženýma svému protivníkovi vysekl mírnou poklonu.


      Potom se k nim obrátil zády a rozběhl se do zrcadla.
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      15. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Slunce zapadalo a na obloze vykreslovalo krvavé skvrny a v jeho světle se rýsovala ohořelá kostra jatek. Ve vzduchu byl cítit kyselý puch spáleného masa – masa lidí i velryb… [On] se vynořil z popela a dřevěných trosek, jeho tělo obklopovaly plameny a neslo stopy po takových zraněních, jaká nemohl žádný smrtelník přežít. Na zemi se před ním rozléval jeho stín, jenž odhaloval jeho skutečnou povahu – byla to rohatá věc, zdeformovaná kacířstvím. Byla to postava natolik hrozná, že to snad ani nelze slovy popsat, mí ubozí čtenáři. Bezpochyby to byl nějaký čaroděj z Prázdnoty… se srdcem… chladnějším než tyvijský led.“


      – Dunwallský nůž, příběh přeživšího


      z pouličního letáku


      se senzacechtivým popisem vraha Dauda


      


      Emily se do stoje vytáhla s pomocí zdravé ruky, kolem níž si omotala silný řetěz visící ze zdi nad hlavou. Pohlédla vzhůru. Podél zdi vedl k nějaké řemenici a kladkám, napojeným na další sadu řetězů visících ze stropu a sbíhajících se na vrcholu rámu.


      Toho rámu, který držel zrcadlo.


      Pohlédla ke kádi. Žukov k zrcadlu utíkal. Už ho téměř dosáhl. Pro něho to nebylo jen zrcadlo, ale dveře, portál.


      Úniková cesta.


      Jednala rychle a čistě instinktivně. Odhákla řetěz od zdi, z ozubeného kola vyrazila zarážku a potom řetěz pustila.


      Zbytek obstarala gravitace. Uvolněný řetěz vyskočil ke kladce ve stropě a kola se roztočila tak rychle, až kvílela. Řetězy vedoucí k horní části rámu sebou po cestě ke stropu prudce mrskaly, a když pak prolétly kladkou, rozlétly se v různých směrech po továrně.


      Emily se sehnula, protože jeden konec svištěl přímo na ni a jen několik centimetrů nad hlavou jí jako bič zapráskal o zeď.


      A potom zrcadlo spadlo.


      Žukov se smykem zastavil a s otevřenou pusou zíral, jak ta obrovská plocha padá a klouže do kádě. Za ním běžel ke svému cíli Corvo, připravený zabíjet. Pak se i Corvo zastavil a uskočil stranou, protože zrcadlo, vyvedené z rovnováhy, se zhouplo vpřed a dolů.


      Žukov něco zakřičel, Emily však přes ten skřípavý jekot neslyšela co. Zůstal stát na místě. Na to, aby uhnul, už bylo příliš pozdě. Ten panel ze skla nebo z kovu – ať už to byla jakákoli kouzelná substance – spadl přímo na něj. Zvedl paže nad hlavu, jako kdyby mu to mělo zajistit nějakou ochranu.


      Zrcadlo se rozbilo a na podlaze továrny se rozletělo na miliony střepů. Emily se polekala, otočila se a skrčila se, aby se vyhnula letícím střepinám. Zvuk tříštícího se skla byl stejně hlasitý, jako když se v těch vidinách, které mívala, hroutily zdi Dunwallské věže.


      Ticho, které následovalo, bylo nějakým způsobem hlasitější a více šokující. Emily to v hlavě zvonilo jako ve zvonici.


      Potom zvonění ustalo a vystřídal je stejnoměrný hluboký rachot. Zvedla hlavu a ohlédla se přes rameno. Káď tam stále byla a její obsah tiše probublával, hladina byla hustá a viskózní jako chladnoucí karamel a jen zlehka šplouchala po stranách kádě, jak zrcadlo po pádu narušilo var.


      „Emily!“


      Teď už se obrátila úplně. Kráčel k ní Corvo a po cestě ze sebe smetal sklo, prach a drobné úlomky. Po podlaze celé továrny byly rozesety kusy zrcadla, některé maličké jako dýky, jiné velké jako okenní tabulky a ty nejmenší střípky se leskly jako diamanty. Bylo pro něj těžké najít si bezpečnou cestu.


      Po Žukovovi nebylo ani stopy – byl někde pod tou největší hromadou rozbitého zrcadla, někde přímo před kádí.


      Když se Corvo přiblížil, Emily zvedla paži. Chytil ji a zatáhl, ale ona vykřikla. Uvolnil sevření a přikrčil se vedle dcery. Jednou rukou ji reflexivně objal kolem ramen v instinktivním gestu otce k dceři. Vstali spolu a Emily si tiskla ruku ke hrudi.


      „Jsi v pořádku?“ zeptal se Corvo, ale potom uviděl krev, stékala Emily po zápěstí. „Jsi zraněná. Musíme tě dostat do Věže, okamžitě.“


      Emily pokrčila rameny. „Je mi fajn, vážně. Není to tak zlé.“


      Zvedla zraněnou ruku dlaní ven a rozevřela pěst. Pálilo to tak, jak to zatím nikdy nezažila, ale podařilo se jí pohnout prsty a dokonce jimi trochu zavrtěla, aby otci ukázala, že žádný není zlomený. Když Corvo zranění zkoumal, zasyčel, Emily však cítila, že se ona sama usmívá.


      „Pořád žiju.“


      Corvo se usmál a obrátil se, aby si prohlédl spoušť v továrně. Emily vykročila a špičkou boty opatrně zaťukala na jeden velký střep. Továrnu stále osvětlovala jen záře z kádě, ale světlo teď mělo jinou barvu – z jasně žlutobílé se změnilo na teplejší oranžovou záři. Emily se zadívala na střep u nohou.


      „Tam někde musí být jeho tělo,“ řekl Corvo. „Vypadal dost špatně, jako spálený ohněm. Musel trpět.“


      Emily se na střep zamračila. Když jeho okraj botou naklonila k sobě, zjistila, že hledí na svůj vlastní odraz. Byla špinavá, zakrvácená a před obličejem jí poletovaly rozcuchané cucky černých vlasů. Zvedla ruku a zastrčila si je za uši.


      „Řekl ti, k čemu to zrcadlo bylo?“ zeptal se Corvo. „Nebo co s ním měl v plánu udělat?“


      Emily přikývla. K vysvětlování toho bylo hodně. Užuž otevřela ústa, že začne, když tu však střep zrcadla u nohou jakoby zablikal modrým světlem, odrážejícím se však nikoli od kádě, ale od něčeho jiného.


      Hrůzou zaječela a uskočila. Střep dopadl zpátky na zem.


      „Co se děje?“ otázal se Corvo a přemístil se dceři po bok.


      Emily si povzdechla. „To byl asi jenom světelný klam.“


      Bylo to ono, nebo ne?


      „Co?“


      „Na chvilku jsem si myslela, že za sebou vidím Žukovův obličej.“


      Jenom světelný klam.


      „Nejsem si jistý, jestli by to někdo mohl přežít,“ odpověděl Corvo a ukázal na hromadu rozbitého skla.


      Světelný klam.


      Emily otevřela ústa k odpovědi, aby Corvovi řekla o Žukovových schopnostech a o tom, co jí o svých plánech řekl, když vtom se z poloviny místnosti ozval takový zvuk – křišťálový a zvonivý, jako když se nad městem za horkého letního večera nese zvuk zvonkohry.


      Emily a Corvo se na sebe podívali. Sutiny uprostřed místnosti se pohybovaly, jako by pod nimi něco bylo a zvedalo se to. Přihlíželi, jak se střepy od sebe začínají oddělovat a ty největší kusy se zvedají na hrany, jako by je podpírala nějaká neviditelná síla.


      Uprostřed toho se na nohy zvedl Žukov. Na sobě měl potrhané zbytky kabátu, který na něm visel v záhybech a smyčkách těžké látky. Červené brýle byly pryč a v mihotavém světle továrny to vypadalo, jako by měl oči pevně zavřené.


      Emily o krok ustoupila. Nemohla si pomoci. Ještě víc ucouvla, když Žukov zvedl ruce a rozbité pozůstatky zrcadla se začaly z podlahy zvedat, pomalu a nejistě, jako kdyby každý kousek visel na nějaké neviditelné niti.


      Corvo vedle ní byl napjatý. Ve tváři měl obavy, úžas i překvapení a ruce v bok měl zaťaté do pěstí.


      Před nimi se do vzduchu vznesly fragmenty zrcadla, zvonící jako zvonkohra. Nespojily se však znovu do jediného kouzelného zrcadla, místo toho vytvořily válec, jehož ani jeden kousek se nedotýkal žádného jiného, ale každý setrvával na pevné pozici ve vzduchu. Mozaika fragmentů se začala otáčet kolem Žukova, stojícího v centru s rukama stále rozpaženýma a s očima pevně zavřenýma.


      Fragmenty odrážely světlo, které tam nebylo, ale vystupovalo z nich – hvězdy, slunce, měsíc, to všechno zářilo z obrazů ve střepech a každý kousek ukazoval něco jiného než ten další. Většina jich byla malých a nabízely jen maličká blýsknutí nebo záblesky světla, jiné však byly dost velké na to, aby jasně zobrazily, co uvnitř je.


      Viděla…


      Jak z Dunwallské věže stoupá kouř. Viděla, jak město hoří. Viděla, jak se krysy rojí.


      Viděla altán v ranním slunci, kde u stolu se snídaní seděla její matka. Viděla samu sebe, běžící v bílém kalhotovém kostýmu imperiální princezny. Schovávala se před Corvem, s nímž si hráli na starých kamenných schodech u řeky.


      Viděla, jak se maminka krčí strachy, když se tam objevili vrazi, oblečení jako velrybáři, a jak ji zabíjejí. Jak byl Corvo na příkaz Hirama Burrowse odveden.


      Viděla sama sebe na rozbitém trůně, hemžícím se krysami, před nímž Corvo pro její potěšení popravil Wymana.


      


      Zafoukal vítr. Vítr odnikud, kvílení z okamžiků, uvězněných za plovoucí mozaikou zrcadel. Zrcadla, která, jak Emily věděla, ve skutečnosti byla dveřmi, chodbami do minulosti i do současnosti, ale také k tisícům budoucností. Obrazy byly natolik skutečné a tak živé, že si byla jistá, že by se do nich mohla klidně dostat, vzít si jablko ze snídaňového stolu, zvednout krysu z příkopu nebo kámen z rozpadajících se zdí Dunwallské věže.


      Jeden konkrétní střep obzvláště upoutal její pozornost. Když kolem ní prolétl, cosi se uvnitř zablýsklo. Něco třpytivého, něco zlatého – a potom to bylo pryč, protože střep zahájil další kolo oběhu. Emily se na něm snažila udržet oči a sledovat jej mezi nespočtem dalších kousků, poletujících ve vzduchu.


      Žukov se k nim otočil čelem. Stal se ústředním bodem, okem tornáda. Potrhané zbytky jeho kabátu vzplály a obklopila ho záře modrých plamenů, které to přitahovalo ke střepům, aby je všechny propojily. To se spalovaly poslední zbytky rozpadajících se a nestabilních amuletů, aby tento svůj závěrečný akt měl čím pohánět.


      Otevřel oči, z nichž však zbyly jen zčernalé důlky. V centru každého hořela hvězda barvy krve, barvy ohně, který hořel už dávno.


      Máchl rukou a z mozaiky se oddělil jeden z největších střepů a připlul na pozici za ním. Viděli v něm zmrazený útržek času – altánek, Corvovy zprávy a poslední chvíle předtím, než byla zabita Jessamine.


      „Takže,“ řekl Žukov krákavým hlasem, který byl nějakým způsobem zesílený, takže byl slyšet i přes kvílení toho děsivého větru. „Tohle jsi viděla, mé dítě. Tento konec historie, který si pamatuješ.“ Zasmál se. „Ale také začátek historie nové, kterou stvořím.“


      Otočil se a sáhl do zrcadla. Povrch se pod jeho dotykem zavlnil a on do něj ponořil ruku.


      Na dosah připlul úlomek, který Emily pozorovala a do něhož jako spirála světélkujícího kouře vstupovala modrá Žukovova energie. Sáhla po tom. Corvo něco volal, ona to však kvůli větru neslyšela. Natáhla pořezanou ruku a bez jakéhokoli odporu ji ponořila do zrcadla.


      V hlavě jí explodovala ohromná bolest. Byla všeobjímající, taková ta věc, která jí tělo sevřela jako těžká deka, jako by ji k zemi táhl tisíc rukou. Cítila, jak v ní narůstá teplo, až měla pocit, že jí vzplálo srdce, jako by v plamenech měla celé tělo.


      Něco v ruce sevřela. Něco chladného. Tvrdého. Ta věc měla na povrchu komplikované rytiny a byla vytvarována pro dokonalý úchop.


      Studené. Tvrdé. Kovové.


      Škubla rukou zpět, až přepadla dozadu.


      Držela ten zlatý nůž, Žukovův nůž s dvojitou čepelí. Nůž, který – to se nějak dozvěděla už tím, že jej uchopila – před tisíci lety prolil krev někoho současně významného i zcela obyčejného.


      I ona ho slyšela šeptat a zpívat a záchvat agonie v mysli byl náhle zaplaven září plamenů, žárem pekelným a zapomenutou písní z jiné doby.


      Vykřikla. Upadla, ale Corvo ji chytil, a jak se svět stáčel do ohnivé nicoty, cítila, že od ní bere nůž, viděla, jak ji obíhá a v okamžiku, kdy Žukov vstupoval do zrcadla, toho vyzáblého ďábla chytá pod krkem.


      Viděla, jak do jeho zčernalé mrtvoly vráží zlatý nůž.


      Viděla, jak Žukovovo tělo ztuhlo a jak hrdina Tyvie jen několik centimetrů od svého útočiště zamrzá.


      A pak už neviděla vůbec nic.
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      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      19. den měsíce Temnoty, 1851


      


      Někdy, když spím, se mi zdají sny a v těch snech bývám mnoha věcmi. Jsem dobrodruhem, cestovatelem. Jsem hrdinou a jsem tyranem, žebrákem na ulici, vládcem světa. A někdy v těch snech vidím světlo, jasné a zářící, červené a zlaté a bílé, světlo ohně, který hořel tak moc dávno, když jeden svět skončil a druhý začal. A když se probudím, ten sen je pryč, ale pocit zůstává, ozvěna té písně mi zvoní v uších, cítím teplo z krbu v zimě a záři světla na vzdáleném, neznámém obzoru.


      – Popelavý závoj


      Výňatek ze soukromého deníku


      


      Emily před světlem zamžikala a pak se prudce probudila. Vydechla a padla zpátky.


      Zpátky do něčeho měkkého a chladivého. Zvedla hlavu. Byl to polštář. Její polštář.


      Zamračila se a odvrátila hlavu. Když zamrkala, aby se vyrovnala s denním světlem, pronikajícím oknem, místnost před ní se začala zaostřovat. Vedle ní stála žena v dlouhém bílém úboru s tuhým vysokým límcem a s bílým čepcem na hlavě. Měla za to, že by tu uniformu měla poznat, jenomže ji to stálo příliš mnoho úsilí, a tak nechala hlavu zase klesnout.


      Někde poblíž zaslechla hlasy, šeptající si u okna. Znovu otevřela oči. Žena v bílém mluvila s mužem v černém koženém kabátci. Byl jí nějak povědomý. Krátké vlasy, na spáncích šedivé a na temeni tmavší, tvář zarostlou jemným strništěm. Paže měl zkřížené, viděla, jak se mu pod rukávy kabátce nadouvají bicepsy.


      Vzpomněla si. Ta žena v bílém byla dvorní lékařkou – královskou lékařkou. Byla to doktorka Toksvigová, která praxi získala pod Sokolovovým vedením. Ten měkký polštář byl její, stejně jako i celá místnost. A tím mužem byl…


      „Corvo?“ zeptala se a samotnou ji překvapilo, jak tiše a slabě její hlas zní.


      Otec se k ní obrátil a usmál se. Uvolnil si paže a přešel k posteli.


      „Emily,“ řekl královský protektor. „Tak ses probudila. Jak se cítíš?“


      Zamračila se. Jak se cítí? V jakém směru, přesně? Trochu se na posteli zavrtěla. Připadala si unavená, hlavu měla těžkou. Pohnula se znovu. Něco se jí zdálo, byl to takový sen o požáru –


      Prudce se posadila a pak sebou škubla, jak jí do krku vystřelil záblesk bolesti.


      „Jau!“


      Corvo poodstoupil a tiše se zasmál. „Ano, chvilku to bude bolet.“


      Továrna. Žukov. Zrcadlo.


      Všechno se jí to vrátilo.


      „Mám pocit, jako by na mě spadl dům,“ řekla, teď už hlasitěji, protože se jí s každou vteřinou vracela síla.


      „Je legrační, že to říkáš,“ pronesl se smíchem Corvo, „protože na tebe dům opravdu spadl. Tedy přinejmenším kus domu to byl.“


      Pomalu k nim přistoupila doktorka Toksvigová, která se zjevně chtěla ke své královské pacientce dostat. Corvo ustoupil, aby dvorní lékařce udělal místo, a Toksvigová si za uši zahákla malé kulaté brýle a naklonila se k Emily. Položila jí řadu otázek. Jak se cítí, který rok se píše a který je měsíc, jestli ví, kým je a kde je. Při těchto otázkách se mračila, ale za ženinými zády viděla, že se Corvo usmívá a zlehka pokyvuje hlavou, takže na otázky odpovídala poslušně a bez reptání.


      Vypadalo to, že lékařka je spokojena, protože zase ustoupila a pokusila se sundat si brýle. Velké drátěné smyčky se jí za ušima zasekly a ona se snažila je během řeči uvolnit.


      „Za den nebo za dva bude v pořádku, ale myslím, že nejlepším lékem je odpočinek,“ řekla. „Týden u Heronshawských jezer by jí mohl prospět. Myslím, že by se impérium bez své císařovny na tu chvilku mohlo obejít.“ Konečně se zbavila brýlí a odmlčela se, ale vzápětí se obrátila k Emily a znovu si je nasadila.


      „Musím říct, že je v dobrém zdravotním stavu,“ pokračovala doktorka. „Nemá zlomené žádné kosti, jenom několik drobných pohmožděnin. Nic výjimečného, samozřejmě kromě pozoruhodné fyzické kondice Jejího Veličenstva. Nikdy mne nepřestane udivovat, jak příznivě se procházky po zahradě, společenské tance a občasné vyjížďky na koni projevily na zdraví lady Emily. Řekla bych, že je svalnatější než průměrný důstojník městské stráže.“


      Lékařka umlkla a vrhla po Corvovi ostrý pohled, načež se Emily hluboce uklonila a odešla.


      Corvo se posadil na postel a Emily se posadila také. Oběma rukama si z obličeje odhrnula vlasy a potom je složila do klína a zahleděla se na dlaně. Ruce měla v pořádku. Obě. Zvedla levou, otočila ji a protáhla si prsty. Po hluboké ráně, kterou si sama způsobila Corvovým mečem, na ní nebylo ani stopy.


      „Doktorka říká, že už můžete vstát, Vaše Veličenstvo,“ řekl s úsměvem Corvo. Emily se na něj jen zamračila.


      „Jak dlouho jsem byla mimo?“


      „Tři dny.“


      Zamrkala. Potom ruku zvedla znovu. Že by se jí to, co se stalo, jenom zdálo?


      „Ruku máš v pořádku,“ řekl. „Nějak se uzdravila při tom, když jsi sáhla do toho zrcadla a vzala ten nůž.“


      „Jasně. Samozřejmě,“ zvolna přikývla Emily. „Dává to stejný smysl jako všechno ostatní.“


      Corvo jen pokrčil rameny.


      „Co se tam stalo?“ zeptala se Emily.


      Corvo se zatahal za spodní ret. „Když jsi mi dala ten nůž, věděl jsem, že musím Žukova zastavit – ani nevím, co dělal, ale zrovna nějak vstupoval do toho roztříštěného zrcadla. Stáhl jsem ho zpátky a použil nůž.“ Odkašlal si a Emily na chvíli sklopila oči. Věděla, kým Corvo je a co je schopen udělat, ale nebylo to něco, co by chtěla rozebírat.


      „A potom co?“ zeptala se.


      „No, trochu jsme se prali a on se snažil ten nůž vytáhnout. Potom ty fragmenty zrcadla začaly padat, takže jsem musel utíkat. Chytil jsem ho a postrčil a on spadl do kádě.“


      Emily zavrtěla hlavou. „Na to si nepamatuji.“


      Corvo se usmál. „Ne, protože jsi byla tuhá. Vybuchlo to – celá továrna vyletěla do vzduchu a pak spadla do řeky.“


      Emily se zajíkla.


      „Ale neboj se,“ zasmál se Corvo. „Jsi přece tady, ne?“


      „Jak jsme se dostali ven?“


      Corvo pokrčil rameny. „Skrčil jsem se a běžel, nesl jsem tě. Myslím, že jsme měli štěstí, co říkáš?“


      Emily klesla zpátky do postele a zavrtěla hlavou. Bylo po všem. Nebo ne?


      „A co Žukov?“


      Corvo zavrtěl hlavou. „Jestli z něj něco zbylo po tom, kdy spadl do vlastní polévky, tak jsme to nenašli. Wrenhavenská říční hlídka pročesává koryto řeky. Už vyhrabali spoustu sutin, ale po jeho ostatcích ani stopa. Ani tam nebyly žádné střepy ze zrcadla.“


      „A co ten nůž?“


      Corvo zavrtěl hlavou.


      Emily si povzdechla.


      Oba si chvíli povídali. Chtěla mu říct to, co jí prozradil Žukov, o jeho plánu a o jeho moci, otec však odvedl řeč jinam s tím, že na to, aby to všechno prošli, ještě budou mít času dost. Mluvili o posledních třech dnech, o životě u dvora a o obyčejných věcech.


      Podle Corva už vyprchal prvotní šok z toho, co se stalo na maškarním plese u Boyleových, a místo něj vládlo takové zvláštní šuškané vzrušení z toho dramatu, které dunwallská smetánka zažila z první ruky. Lady Esma Boyleová se zotavovala, podle všeho se však z veřejného života stáhla a rodinné záležitosti spravoval její synovec Ichabod.


      Ozvalo se zaklepání na dveře.


      Corvo vstal, otevřel je a vpustil dovnitř Wymana. Mladý šlechtic královskému protektorovi pokývl a potom se na císařovnu zašklebil. Emily dlouze vydechla.


      „Jsem potlučená a nevykoupaná, ale můžeš přistoupit.“


      Ironicky se na Wymana usmála, Wyman se uklonil, oba se rozesmáli a potom Corvo šlechtice plácl po zádech.


      „Jsem rád, že se cítíš lépe, Wymane.“


      Emily se úlekem rozšířily oči a kousla se do jazyka. Otec se usmíval a Wyman přikývl.


      „Děkuji, pane. Cítím se mnohem lépe. Opravdu nevím, co se to stalo.“ Wyman se obrátil k Emily. „Jsem rád, že jsi v pořádku, Emily. Cítím se příšerně – slíbil jsem královskému protektorovi, že tě ohlídám, a pak…“ Slova se mu v hrdle zadrhla a on pokrčil rameny. „Potom už vím jenom to, že jsem se probudil v jednom z pokojů pro hosty, kde mě ošetřovala doktorka Toksvigová. To poslední, nač si vzpomínám, bylo, jak jsme spolu ve velkém sále mluvili o… No, už ani nevím o čem.“ Corvo mu položil paži kolem ramen. „Ale to je jedno, jsem rád, že ses uzdravil.“ Nato svůj úsměv přesměroval k Emily. „Asi jsi musel něco vypít.“


      Neřekla nic.
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      KDESI VE MĚSTĚ DUNWALL


      2. den měsíce Velkého chladu, 1851


      


      Ale, pane, nedokážete najít nikoho, a už vůbec ne intelektuála, kdo by byl ochoten z Dunwallu odejít. Ne, pane, je-li člověk unaven Dunwallem, je unaven životem. Proto v Dunwallu tráví veškerý život, jenž si může dovolit.


      – Z rozhovoru s jedním filosofem


      přírodních věd


      Výňatek z oblíbené brožury


      


      Noc byla chladná a mírný větřík příjemný. Emily si čerstvého vzduchu užívala. Přikrčená na střeše si stáhla límec kazajky a uvědomila si, že se usmívá.


      Bylo dobré být znovu venku. Heronshawské jezero sice bylo pěkné a ona odpočinek rozhodně potřebovala, byla však ráda, že je znovu v Dunwallu.


      Když po příjezdu vybalovala, ve skříni ve svých komnatách našla kostým černého vrabce – nebo přinejmenším jeho část. Měla ho na sobě, když ji Corvo nesl zpátky do Věže. I když si Emily události té noci vybavovala stále ještě trochu rozmazaně, plná vzpomínka na to, jak bojovala se Žukovem, se postupem doby vytrácela, jako kdyby to bylo něco, co nebylo dostatečně skutečné na to, aby to po sobě zanechalo opravdové vzpomínky.


      Určitou představu však měla. Na maškarním plese strávila několik hodin, aniž by kdokoli věděl, že se mezi nimi prochází jejich císařovna.


      Proto se toho večera, kdy Věž ztichla a všichni spali, vykradla z postele a potichu se doplížila ke skříni. Vytáhla kostým černého vrabce, odnesla ho do své tajné komnaty a položila na stůl. Potom vytáhla dýku a začala řezat. Napřed oblek zbavila peří a potom provedla několik dalších úprav. Nakonec zvedla límec a zapnula jej. Zakrýval jí nos a ústa tak, že zbývalo dost místa na to, aby viděla, ale stále poskytoval vynikající maskování.


      Prozatím to bude stačit. Až bude mít čas, zajde si na diskrétní pohovor s královským krejčím, jestli by nedokázal vymyslet něco trochu víc… na zakázku. V duchu si představila nějakou praktickou kazajku s asymetrickými klopami, zlatými výšivkami a s vysokým límcem, který by se dal zvednout tak, aby zakrýval obličej…


      Teď si ale prostě jen užívala noci. Celý Dunwall se před ní rozkládal a zářil jako klenot. Po levé ruce, kousek po proudu řeky, zářila světla, jak wrenhavenská říční hlídka pokračovala v prohledávání trosek jatek Greaves. Alespoň že zhroucení budovy nezablokovalo řeku. A najednou se také uvolnila prvotřídní nemovitost v průmyslové čtvrti. Ráno se vlastně měla setkat se zástupci společnosti Olej na svícení Greaves, aby spolu probrali zhroucení budovy a co to znamená pro –


      Emily vstala a povzdechla si. Tohle ji čekalo až zítra, až se vrátí ke své práci císařovny. K té nudné a otupující práci.


      Na rozdíl od dnešního večera. Na rozdíl od teď.


      Protáhla si svaly. Cítila se dobře. Ne, cítila se skvěle. Naživu. Elektrizovaná a celé město kolem ní spalo, aniž by si kdokoli uvědomoval, co se stalo, aniž by věděli o osudu, který impérium téměř postihl, o budoucnosti, která se mohla odehrát.


      Emily s úšklebkem odhadla vzdálenost k další střeše. Ustoupila a límec provizorního přestrojení si vytáhla přes ústa a nos.


      Rozběhla se a skočila. Dunwall byl jejím hřištěm, jejím domovem.


      


      Na jiné střeše se krčila další postava a sledovala, jak skáče, běží, skáče, překuluje se a mizí po střechách jako tichý stín.


      Vedla si dobře. Velmi dobře. Byla připravena.


      Po vší té době byla více než připravena.


      Corvo cítil, jak se v něm dme vlna pýchy. Vstal a odhadoval nejlepší místo, na něž by mohl přebliknout, aby ji udržel na očích.


      Potom se však zarazil. Na chvíli se zamyslel a sledoval, jak císařovna mizí ve stinném rohu jedné z budov, a pak zvedl ruku. Znamení Cizince na jejím hřbetě na chvíli vzplálo modrým světlem a potom zmizelo.


      „Ne,“ zašeptal Corvo. „Dnes večer ne.“


      Otočil se a zamířil zpátky do Věže a Emily i město zanechal svým osudům.
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      DUNWALLSKÁ VĚŽ


      1. den měsíce Klanů, 1837


      


      Alespoň [královský protektor] je schopen zastavit bezprostřední ohrožení její bezpečnosti, silná paže však není vším, čeho je potřeba proti těm, kdož by nás ohrožovali. Jak může Corvův meč zastavit sklenku s otráveným vínem nebo výbušninu, doručenou kurýrem? To se nezdaří. Kolem nás existuje mnoho hrozeb.


      – Poznámky z terénního průzkumu:


      královský zvědmistr


      výňatek z osobních vzpomínek Hirama Burrowse,


      datovaných o několik let dříve


      


      Corvo klusal po schodech k altánku s výhledem na velký lodní dok na nábřeží Dunwallské věže. Když už byl blízko, zpomalil.


      V altánku někdo byl – někdo, kdo na sobě měl černý kalhotový kostým s velkým bílým krajkovým límcem a kdo měl tmavé vlasy vyčesané vysoko nad hlavu. Stála tam a s rukama založenýma za zády se k němu dívala směrem k přístavu.


      Corvo zamrkal a pocítil lehký neklid v žaludku. Vešel do altánu a odkašlal si. Žena se polekaně otočila a přitiskla si jednu ruku k ňadrům. Když viděla, kdo to je, uvolnila se a usmála se.


      „Můj lorde protektore!“


      Corvo se také uvolnil a vysekl poklonu.


      „Callisto.“


      Neměla na sobě černý vznešený kalhotový kostým císařovny – byla to prostá uniforma, identifikující ji jako Emilyinu osobní společnici. Krajkový límec měla jen jednoduchý a vlasy neměla černé, nýbrž hnědé.


      Corvo potřásl hlavou a proklel svůj mozek za to, že si s ním zahrává.


      Byl královským protektorem, královským zvědmistrem. Emily byla na trůn dosazena teprve před měsícem, avšak již prokázala, jaké má pro tuto roli nadání. Na první pohled ji ta práce bavila, Callista, on a nový nejvyšší dohlížitel Jul Khulan jí poskytovali pomocnou rukou. Žádné regentství!


      Už ne.


      „Je vám dobře, Corvo?“


      Zamrkal a promnul si čelo.


      „Ach, ano, omlouvám se, Callisto,“ odpověděl. „Jen jsem několik posledních týdnů příliš zaneprázdněn. Burrows zanechal Věž v opravdovém zmatku. Potrvá dlouho, než se věcí zase dají dohromady. Ale jak se má císařovna? Poslala mi vzkaz, že se máme sejít zde.“


      Callista se usmála. „Císařovně se daří velmi dobře. Ta změna, která se s ní udála, je úžasná. Je jí deset let, ale už před ní vidím velkou budoucnost.“


      Corvo přikývl. „Impérium čeká také.“ Potom stiskl rty a z kapsy kabátu vytáhl ručně psaný vzkaz své dcery. „Myslím však, že i císařovna se potřebuje odreagovat.“


      Callista si založila paže na prsou. „Zase hrajete na schovávanou?“


      Corvo se zasmál. „Už to tak vypadá.“


      „Corvo! No tak, Corvo! Tak pojď!“


      Hlas mladé císařovny se s vánkem nesl odněkud po Corvově levici. Otočil se právě včas na to, aby letmo zahlédl Emily, sbíhající po schodišti, které se z altánu táhlo daleko mimo dohled a mezi útesy na úpatí Dunwallské věže.


      Corvo si povzdechl a Emilyin vzkaz úhledně složil a vrátil do kapsy kabátu.


      Callista se zasmála. „Přeji dobrý lov, můj lorde protektore.“ Corvo se Callistě hluboce a komplikovaně uklonil a potom se otočil a vydal se za Emilyiným hlasem.


      


      Nad hlavou mu kroužili racci, opatrně sestoupil po schodech. Téměř nervózně se rozhlédl kolem sebe.


      Už tam dlouho nebyl – od onoho osudného dne, kdy se do Dunwallu vrátil z cesty po ostrovech, od toho dne, kdy přivezl zprávy, že zbytek impéria město blokuje a že všichni čekají, až krysí mor sám sebe vyčerpá. Jessamine byla zničena. Její úřad byl zpochybněn a plány, které s městem měla, padly.


      Od onoho dne, kdy se všechno navždy změnilo.


      Corvo si ty schody dobře pamatoval. Hned když z lodi vystoupil, se k němu Emily hnala, aby se s ním setkala ještě v královském přístavu. Ještě předtím, než se zprávami předstoupil před její matku, císařovnu, dívce dopřál jedno kolo hry na schovávanou.


      Přišlo mu to tak… tak nevinné, tak neškodné. Ano, nechal se unést, ale byl pryč tak dlouho a věděl, že předtím, než se věci zlepší, se ještě na chvíli zhorší.


      Kdybych jenom měl alespoň ponětí o tom, jak moc se to zhorší! Kdyby byl tušil, že jen chviličku poté, kdy si s dědičkou trůnu hrál u schodů pod tyčícími se útesy a strmými stěnami paláce, budou jejich životy zničeny.


      Jessamine bude zavražděna.


      Emily unesena.


      Corvo prohlášen za zrádce – a uvězněn.


      Ale přežili to. Bylo to peklo, ale přežili to a nyní byl tady, znovu ve funkci královského protektora – a také královského zvědmistra, čímž tyto dva úřady zkombinoval tak, aby zajistil, že tyto mocenské pozice už nikdy nebude moci převzít žádný zrádce. Ne, dokud bude naživu.


      Smrt císařovny Jessamine pomstil vlastníma rukama a zachránil život Emily, dědičky a jejich dcery. Z té teď byla císařovna, která si na starých schodech znovu hrála na schovávanou.


      Zbytek schodů vzal poklusem. Rozhlédl se po okolí, svou chráněnku však nikde neviděl.


      „Kdo schovaný je, tomu dobře je, už jdu!“ vykřikl s úsměvem. Ve spodní části schodiště zpomalil a nasadil přehnaně opatrný krok, protože věděl, že jej z některého z vyvýšených míst v okolí pozoruje.


      Došel až ke zdi před sebou a vyklonil se přes ni, aby se zahleděl na strmý skalnatý svah k řece Wrenhaven hluboko pod sebou. Na moře pomalu vyplouvala velrybářská loď. Obrovská kolébka pro zaháknutí drahocenného nákladu byla prázdná, čekala na kořist z oceánu.


      Opačným směrem plul malý člun wrenhavenské říční hlídky, spěchající zpátky do města a z kormidelníka byla v jasném ranním slunci znatelná jen silueta.


      Na jasně modré obloze skřehotali rackové. Corvo zvedl hlavou a vychutnával si ten okamžik. Svět žil v míru, ve městě byl klid a císařovna –


      Slyšel ji přicházet. Napřed takové zafunění, jak se o něco snažila, potom jí trochu ujely nohy na štěrku, co však dělá, to netušil až do chvíle, kdy mu Emily skočila na záda, oběma nohama ho sevřela kolem pasu, jednou rukou jej chytila do kravaty a druhou…


      Corvo otočil a odstoupil od stěny, aby ji odnesl na bezpečnější místo. Tam sevřel paži kolem krku – Emily byla vlastně docela silná a tiskla ho ze všech sil, protože jí však bránil zejména silný límec Corvovy uniformy, mělo to jen malý účinek.


      Mnohem větší starosti mu dělala ta zbraň v Emilyině druhé ruce. S dřevěnými holemi bojovali už předtím, ale nikdy ne takto. Až dosud se snažila zůstat v bezpečí za otcovými zády, volnou rukou však teď ve vzduchu divoce máchala dřevěným mečem – dřevěným mečem s velmi ostrým a nebezpečným hrotem.


      „Hej!“ vykřikl a své překvapení přeháněl jen z poloviny. „Co, u všech ostrovů, to císařovna světa provádí? Je to snad nový způsob, jak budeš vycházet se svým přísahou vázaným a oddaným ochráncem?“


      Emily se zasmála. Corvo se vzdal snahy o uvolnění krku a místo toho jí sevřel kolena. Cítil, jak změnila pozici a vytáhla se vzhůru, aby se mu mohla posadit na ramena. Když se ujistil, že je teď ve větším bezpečí, otočil se na místě tak rychle, jak to dokázal. Emily kdesi nad hlavou vykřikla a rozesmála se.


      Zastavil se, lapal po dechu a najednou uviděl, že mu dřevěný meč svisle drží před obličejem.


      „Vzdáváš se, Kloboučníku?“


      „Cože… Kloboučník? Co to –“


      „Vzdej se, nebo zemřeš!“ Emily sevření kolem krku zesílila.


      Zasmál se – nikoli bez určitých potíží – a natáhl paže, aby císařovnu z ramen sundal. Ta však měla kolena pevně semknutá, a… inu, už to nebyla žádná malá holka. Aby ji přesvědčil, že má slézt, se Corvo předkláněl, čím víc se však on hýbal, tím pevněji se držela. Nakonec ztratil rovnováhu a ocitl se na všech čtyřech.


      Teprve potom Emily seskočila.


      Corvo se zasmál, potřásl hlavou a podíval se vzhůru. Emily stála před ním a s bradou vztyčenou na něj šilhala přes nosík. Jednu ruku držela na stehně a druhou mu hrotem krátkého dřevěného meče mířila na nos.


      „Jsi poražen!“ zvolala.


      Corvo přenesl váhu z rukou, které hned zvedl nad hlavu, zůstal však na kolenou.


      „Ano, ó mocná císařovno, jsem poražen.“


      Kromě ruky s mečem Emily klesly i koutky úst.


      „Corvo, ty se mnou jednáš jako s dítětem!“


      Corvo se odmlčel. „Ach tak, ehm, je mi nesmírně líto, ale musím Její Veličenstvo informovat o tom, že ve skutečnosti dítětem je, a pokorně zdůrazňuji fakt, že Její Veličenstvo ve skutečnosti měla právě teď studovat se svou vychovatelkou.“


      „Corvo, ty mě neposloucháš. Nikdy mě neposloucháš!“


      „Já… dobrá, Emily, tak o co jde?“


      „Copak si nepamatuješ?“ Při řeči mávala oběma pažemi – tou s mečem i tou druhou. „Říkala jsem ti to. Ten den, kdy ses vrátil, jsem ti říkala, že chci být bojovnice jako ty.“


      Corvo se posadil na paty. Ano, to mu řekla, teď si na to vzpomínal. Také si vzpomínal na to, že to byla jen jedna z mnoha věcí, které vnímavá mladá dívka, jakou Emily byla, říkala pořád.


      Vzhlížela k němu. Byl pro ni vzorem a doufal, že teď, když byla dosazena na trůn, se život jaksi zase vrátí do normálu, a že on by mohl být dobrý. Jenom… musel být opatrný.


      Tato dívka – ještě jí nebylo ani jedenáct let – toho už prožila mnohem víc než většina lidí za celý život. Ale vyrovnávala se s tím dobře.


      Ale…


      Emily před ním padla na kolena a podívala se mu do očí.


      „Potřebuji, abys mě to naučil, Corvo. Potřebuji, abys mě naučil všechno o boji. Musím být schopna všechny ty věci dělat sama.“


      Corvo zamrkal. „Cože? Věř mi, Emily, ty nechceš být bojovnice. Teď jsi císařovnou. Já jsem tvůj protektor a kromě mě máš na povel ještě celou armádu. Teď jsi v bezpečí.“


      „Teď,“ řekla Emily. „Ale ty tady nebudeš věčně.“ Corvo nečekal, že by Emily – jeho vlastní krev – něco takového řekla. Její slova však kdesi hluboko v jeho nitru probudila dávnou obavu, že jednoho dne si pro ni přijdou jejich nepřátelé, což se může klidně stát i poté, až už tu Corvo nebude.


      „Takhle nemluv, Emily.“


      „Vidíš?“ řekla. „Znovu se mnou mluvíš jako s dítětem, Corvo. To nestrpím!“


      „Emily, poslouchej –“


      „Ne, ty poslouchej mě, Corvo. Maminka mi tady nahoře zemřela přímo před očima.“ Emily ukázala směrem k altánu někde nad nimi. „Byla jsem u toho. A možná že kdybys nejel pryč, tak by se to nestalo.“


      Corvo cítil, jak mu do tváře stoupá teplo. Z čeho ho Emily obviňuje? Snad nechce vinu za smrt její matky přičítat jemu?


      „Emily, já vím, že jsi pořád naštvaná,“ řekl tiše. „A poslyš, já vím, jaké to je, věř mi, že to vím. Minulost změnit nemůžeme. Tvá matka mi chybí stejně jako tobě. Nemysli si, že uplyne jediný den, kdy bych nepřemýšlel nad tím, co by se stalo, kdyby mě neposlala na tu cestu po ostrovech. Co by se stalo, kdybych zůstal, kdybych… já nevím… kdybych byl pozornější, kdybych dával větší pozor…“


      Corvo hovořil a viděl, jak se Emilyiny oči zalévají slzami. K její cti je nutno říci, že když se na něj podívala, udržela si pevný výraz.


      „Ale dělal jsem to pro ni,“ pokračoval, „a dělal jsem to pro tebe. Dělal jsem to pro město, Emily.“


      „Mohla jsem něco udělat,“ ozvala se Emily tichým šepotem.


      Corvo jí položil ruce na ramena.


      „Ne, nemohla. Ty bys je nepřemohla. Měli rozkaz tě zajmout, ale kdo ví, co by udělali, kdyby ses pokusila vzdorovat. A já jsem tady – právě tady a právě teď. Já jsem tvůj ochránce a přísahám ti, že už tě nikdy nespustím z očí. Už nikdy.“


      Emily neřekla nic. Corvo si povzdechl a chtěl se postavit, když tu promluvila znovu.


      „A jednoho dne tu nebudeš,“ řekla, „a jediný člověk, který tu zbude a kterému budu moct věřit, budu já sama.“


      Corvo znovu klesl na paty a smutně se na dceru usmál. Někdo tak mladý, a myslel na takové věci. Už toho na světě viděla příliš mnoho, příliš mnoho jeho temnoty. A teď byla císařovnou a očekávalo se od ní, že bude vládnout. Císařovnou v deseti letech.


      „Chci, abys mě naučil bojovat, Corvo,“ zopakovala. „Chci, abys mě naučil, jak být jako ty.“


      Kdybys jen věděla, pomyslel si Corvo. Kdybys jen věděla!


      Povzdechl si a zvedl ruku, aby mohl dceru pohladit po tváři. Emily na měkké a bledé pleti svého obličeje cítila, jak velkou a drsnou ruku má.


      Možná… možná měla pravdu. Komu mohla ve skutečnosti věřit? Možná že se věci jednoho dne vrátí do normálu – ať už to „normální“ bylo cokoli – ale v několika příštích letech to bude hodně obtížné. Najde se mnoho těch, kteří korunovaci dětské císařovny uvidí jako příležitost k tomu, aby sami provedli nějaký tah.


      „No, myslím, že naučit tě pár věcí nebude na škodu…“


      Emily rozzářila obličej a o krok ustoupila.


      „Takže dnes jenom krátkou lekci,“ prohlásil Corvo. „Víc toho bude později, v následujících dnech. Vím o jednom domě na starém nábřeží, východně od Soukenické čtvrti. Můžeme si z něj udělat cvičiště.“


      „Ano,“ řekla dívka. „To zní dobře. A teď počkej tady!“


      Corvo se zasmál, a když Emily vyrazila pryč, potřásl hlavou. Po chvilce se vrátila a v jedné ruce držela svůj dřevěný meč.


      A ve druhé ruce měla druhý – ta stará dřeva, s nimiž kdysi bojovávali, ale teď byla naostřena do něčeho mnohem nebezpečnějšího. Když mu Emily zbraň podávala, Corvo jen zíral.


      „Udělala jsem ti taky takový!“


      Corvo se zasmál a meč si vzal. Postavil se a se sevřenými rty zbraň potěžkal a hledal, kde má střed, jako by odhadoval vyvážení skutečné ocelové čepele.


      „Nejlepší kováři z Morley by nedokázali ukout lepší meč, Vaše Veličenstvo.“


      Emily